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ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ 
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ΟΡΟΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

ΕΙς τά * Κρητικά Χρονικά» γίνονται δεκταί προς δημο- 
σίευσιν μελέται, κείμενα και βιβλιοκριοίαι, εφ9 δοον άν- 
ταποκρίνονται προς τους σκοπούς του περιοδικού, ώς εκ
τίθενται ουτοι εις το προλογικδν σημείωμα του πρώτου 
τόμου. — Πάντα τα δημοσιεύματα ύπόκεινται εις την 
κρίσιν της Συντακτικής 9Επιτροπής, ή οποία καθορίζει 
τον χρόνον τής δημοσιεύσεως άναλόγως του διαθεσίμου 
εκάστοτε χώρου και αναλαμβάνει την ευθύνην τής επι
μελούς εκδόσεως αυτών. — *0 συγγραφεύς δύναται αυτο
προσώπως να έπιμεληθή μιας των διορθώσεων των τυ
πογραφικών δοκιμίων, εφ9 όσον εξασφαλίζεται ή ταχεία 
επιστροφή των. Εις περίπτωσιν καθυστερήσεως ή Επι
τροπή επιφυλάσσει εις εαυτήν το δικαίωμα τής άμεσου 
εκτυπώσεως. — Δ ικαιοϋται επίσης 6 συγγραφεύς να ζη- 
τήση την εκδοσιν μέχρι τριάκοντα, κατ9 άνώτατον δριον, 
ανατύπων έκάστης εργασίας αύτοϋ. Ή παράδοσις τών 
ανατύπων συντελεΐται μετά παρέλευσιν διμήνου από τής 
ημέρας τής κυκλοφορίας του αντιστοίχου τεύχους του πε
ριοδικού.—Αί συνεργασίαι δημοσιεύονται κατά σειράν λή- 
ψεως. — Ίά δημοσιευόμενα χειρόγραφα δεν επιστρέφονται.

Χειρόγραφα και έπιστολαι άφορώσαι την σύνταξιν του 
περιοδικού δέον Vs άποστέλλωνται προς τον κ. Ν. Πλά
τωνα, Μουσειον 'Ηρακλείου. 9Εμβάσματα και έπιστολαι 
άφορώσαι την εκδοσιν (διορθώσεις δοκιμίων κλπ.) προς 
τον κ. 3Ανδρέαν Γ. Καλοκαιρινόν, *Ηράκλειον Κρήτης.
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ΜΙΑ ΕΚΘΕΣΙΣ ΩΜΟΤΗΤΩΝ TOY i860

Μεταξύ τών εγγράφων τοΰ αειμνήστου θείου μου Μητροπολίτου 
Κρήτης Τιμοθέου Βενέρη εύρίσκεται χειρόγραφος έκθεσις, άναφερο- 
μένη είς τάς υπό τών Τούρκων διαπραχθείσας ωμότητας εις τό ’Ανα
τολικόν Τμήμα τής Κρήτης κατά την Έπανάστασιν τοΰ 1866'.

Ποιος ό συντάξας την εκθεσιν ταύτην καί πόθεν περιήλθεν αυτή 
εις χεΐρας τοΰ θείου μου, δεν μοί είναι δυνατόν να εξακριβώσω. Πάν
τως έκ τε τής γραφής καί τής παλαιότητος τοΰ χάρτου, έφ’ ου έχει 
γραφή αΰιη, ούδεμία αμφιβολία ύφίσταται, ότι δεν πρόκειται περί 
αντιγράφου, άλλα περί αύτοΰ τούτου τοΰ πρωτοτύπου, συνταχθέντος 
κατ’άνωτέρ,αν φαίνεται διαταγήν την εποχήν τής Έπαναστάσεως ταύ 
της. Ή έν τελεί δε αυτής χρονολογία : «’Εν Λααι&ίω τήν 27 Αύγου
στου 1867» διασαφηνίζει, νομίζω, αρκετά την παλαιότητα τοΰ εγ
γράφου.

"Οσον αφορά περί τοΰ ανεκδότου τοΰ εγγράφου τούτου, ήρεύνησα 
σχετικώς πάσας τάς προσιτός είς εμέ ένταΰθα πηγάς, ούδέν όμως άνε- 
κάλυψα περ'ι τούτου.

Τό περιεχόμενον τής έκθέσεως δημιουργεί >ίς τον αναγνώστην 
την έντύπωσιν, ότι αΰτη κατά πάσαν πιθανότητα έγράφη υπό προ
σώπου καταγόμενου έκ τοΰ άνατολικοΰ τμήματος τής νήσου, μάλ
λον δέ έκ τής έπαρχίας Μεραμβέλλου, διότι αί περί τοΰ ανατολικού 
τούτου τμήματος άναφερόμεναι πληροφορίαι είναι σαφέστεροι καί 
διεξοδικώτεραι.

Ή έκθεσις περιορίζεται αποκλειστικούς είς την αναγραφήν τών 
διαπραχθέντων βασανιστηρίων, φόνων καί ωμοτήτων είς βάρος τών 
Χριστιανών τής νήσου μας, ούδαμοΰ άναφεραμένων άλλων πολεμικών 
καί στρατιωτικών γεγονότων 2. Μολονότι δέ είς πολλά σημεία ή έκθε- 
σις είναι φραστικώς στερεότυπος, έπαναλαμβάνουσα εν πολλοΐς τά ίδια,

') Τήν εκθεσιν ταύτην άποτελουμένην έκ 42 σελίδων κατέθεσα είς τό Άρ- 
χεϊον τοΰ Ιστορικού Μουσείου Κρήτης.

!) Τμηματική άφήγησις άφορώσα είς τήν μάχην τοΰ Λοσιθίου κατά τήν 
έπανάστασιν τοΰ 1866 · 1868, έδημοσιεύθη έσχάτως έν τή έφημερίδι «Ανατο
λή» τοΰ Αγίου Νικολάου, παραληφθεϊσα έκ τής έν τώ Ίστορικφ Άρχείιρ Κρή 
της αποκειμένης έπισήμου έκθέσεως τοΰ άρχηγοΰ τών έξ ανατολικών έπαρχιών 
τής Κρήτης Κων. Σφακιανάκη Σχετικώς πρός τό δημοσιευθέν τοΰτο τμήμα τή; 
έκθέσεως βλ. έφημερίς «’Ανατολή» τής 27ης Αύγουστου 1953 άριθ. φύλ, 2431 κ.ί
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8 Κατίνας Τσατσαρωνάκη

ούχ5 ήττον δμως, προκειμένου περί προσώπων, ονοματεπωνύμων, Μο
νών και χωρίων είναι αρκετά διαφωτιστική.

Ή δημοσίευσις τής εκθέσεως ταύτης, νομίζω, θά προσφέρη μίαν 
μικράν συμβολήν εις τούς ασχολούμενους μέ τήν μελέτην τής μεγάλης 
Κρητικής Έπαναστάσεως τοΰ 1866.

ί ,·' V- ■ i : - ί '■->■■■■' ' : ·;- ; ί"; ■ : ;;

“ΕκΟεσις των παρά των Τούρκων διαπραχ&έντων κακουργημά
των κατά διαφόρους εποχάς εν ταΐς επαρχίαις Μαλεβυζίου, Τεμέ
νους, Μονοφατσίου, Καινούριου, καί ΙΙυργιωτίσρης και καταγραφή 

των εις διαφόρους μάχας ήρωϊκώς πεσόντων χριστιανών.

ΕΠΑΡΧΙΑ Μ ΑΑΕΒΥΖΙΟΝ

Τδ νεκροταφεΐον το έξωθεν τής πόλεως ’Ηρακλείου κείμενον πρϊ 
νά άρχίσωσιν α’ι εχθρυπραξίαι άνεσκάφη, οι τάφοι ανεφχ&έντες κατε- 
ρημώθησαν και τά δοτά των νεκρών περιυβρισθέντα κατεκερματίσ&η- 
σαν. Τδ ιερόν Μοναστήριον «’Εσταυρωμένος» δλοτελώς κατερημώθη' 
ή δε εκκλησία έβεβηλώϋη.

X ω ρ ί ον Καλέσ a

Αί 80 οίκίαι έκάησαν' αί εκκλησίαι «“Αγιος Γεώργιος καί Θεοτό
κος» βεβηλωθεΐσαι άπετειγρώθησαν, τους κατοίκους ύποτεταγμένους 
ελεηλάτησαν' τήν σύζυγον τοΰ φονευθέντος Καρουζάκη και δύο άλλας 
γυναίκας ήοερχομένας έν καιρώ υποταγής είς ’Ηράκλειον ήτίμασαν, 
τήν χήραν τοΰ φονευϋέντος Νικολ. Τορνέαη ήτίμασαν, τδν Ίωαν. Πρι- 
πράκην βιαίως παρακολουθοϋντα μέ τδ μουλάριόν του τδ τουρκικόν 
ατρατόπεδον διά τήν μεταφοράν τής αποσκευής έφόνευσαν εις Κλεψί- 
μια Μυλοποτάμου καθ’ ήν ημέραν ό Ρεσίτης διαβαίνων εκεΐθεν ήττή- 
θη καθ’ ολοκληρίαν.

Φονευθένιες δέ οι έξής.
Νικόλ. Τορνέσης ετών 35 εις Κρουσώνα 21 Σεπτεμβρ./66 δρφ. 5
Έμμ. Καρπάάης » 30 » Δύλισον 8 » » » 6
Νικόλ. Καρουζάκης » 28 » » 15 » » » 2
δ Υίός τοΰ Σκώτου » 25 » » » » » Άγαμος

X ω ρ ί ο ν Βούτες

Έκ τών 80 οίκιών αΐτινες έλεηλατίϋηοαν, αί τριάκοντα άπετεφρώ 
θησαν αϊ 25 έξεστεγιάσθησαν. Αί εκκλησίαι «Κοίμησις τής Θεοτόκου 
καί "Αγιος Γεώργιος» βεβηλωθειααι έκάησαν, μετεποίησαν δέ τά ερεί
πια αυτών είς μαγηρεϊα και σταύλους αλόγων οι Άραβες στρατιώται.
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Μία εκΦεσις ωμοτήτων τοϋ 1866 9

Τρεις χιλιάδες κοίλα γεννήματα άφηρέθησαν, δυο χιλ. έλαιόδενδρα έ- 
κάηααν, χιλίας κνψέλας μέλισσας κατερήμωσαν. Έφονεύθη δέ ό Ν. 
Παπαδάκης ετών 26 εις Κρουοώνα 2 Αύγ.167.

Χω ρ ί ο ν Στανράκια

Έκ των 80 οικιών τάς μεν 15 έ'καυσαν τάς δε λοιπός έξεστέγιασαν 
μεταγαγόντες τήν ξυλικήν εις 'Ηράκλειον νποτεταγμένους τους κατοί
κους ελεηλάτησαν. Τάς εκκλησίας «ή Θεοτόκος και "Αγ. Γεώργιος» εβε- 
βήλωααν, τάς εικόνας και πάντα τά εν αντάϊς κατεσύντριψαν και τα 
ερείπια αυτών μετεποίησαν εις οτανλονς ζώων κα'ι αχυρώνας. Τους 
αμπελώνας απαντας έξερρίζοτσαν. Τά σπαρτά ελεηλάτησαν εκ τών αγρών, 
τά γεννήματα υπέρ τάς 5 χιλ. κοιλά εκ τών οικιών διήρπασαν" υπέρ 
τάς 200 κυψέλας μέλισσας κατέστρεψαν. Τήν παρθένον ’Αναστασίαν 
Μαραγκοποΰλαν διέφθειραν και τήν γυναίκα Μαρίαν Σπυρτοπούλαν 
ήτίμασαν καθ’ δδόν.

Φονενθέν τες
Φανούρ. Σπυρτάκις ετών 40 εις Άσίταις 20 Αϋγ,/66 έγγαμος
Θεοδωρ. Ντανέλης » 30 » Σπήλ. Σάρχου δρφ. 2
Γεωργ. Κερανάκης » 20 » *Αλμυρόν 30 Αϋγ,/66 άγαμος
Γεώργ. Σαλωνικτός » 25 » Λασίθιον ήχμαλωτίπ&η και εις Τνμ-

πάκιον Μεααρας έφονεύϋη.

Χω ρ ί ον "Αγιος Μύρων

Έκ τών 200 οικιών, αΐτινες εγνμνώθησαν, αί 100 έξεατεγιάσϋη- 
σαν καί δέκα κατεκάησαν' αί έκκλησίαι «'Άγιος Μύρων, Χριστός, ”Α
γιος Γεώργιος, "Αγιοι Απόστολοι, Ευαγγελίστρια καί Άγια Παρα
σκευή» βεβηλωθεΐοαι άπετεφρώθησαν, αί δέ οϊκόνες καί τα σκεύη κα- 
τεαυντρίφθησαν καί τά ερείπια αυτών μετεποιή&ησαν εις σταύλους α
λόγων.

Τον τάφον τοϋ Άγιου Μύρωνος μετέβαλον εις κοπροδοχειον.
Τους υποτεταγ μένους καί παρακολουθούν τας βιαίως τον στρατόν 

Μύρωνα Μαγκουαάκην καί Μιχαήλ Μαγκουσάκην εφόνευσαν εις τήν 
μάχην τού Καμαριώτου 16 ’Ιανουαρ./67. Ύπερ τάς 2 χιλ. έλαιόδεν- 
δρα καί άναρίθητα αλλα δένδρα κατέκοψαν υπέρ τά χίλια στρέμματα 
αμπελώνας κατέκοψαν. Φόνευθέντες.
Νικολ. Ξενοκτιστάκης ετών 55 εις Κρουαούνα 20 Σεπτεμβρ./66 άγαμος 
Δημ. Νταρδαντής » 60 » » » » τυφλός
Νικολ. Μπασταρδάκης » 50 » Αλμυρόν 1 Ίανουαρ,/67 δρφ. 4

X ω ρ ί ον Πυργού

Αί 60 οίκίαι άπόγυμνωθεϊααι κατεκάησαν' αί έκκλησίαι «‘Άγιος
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10 Κατίνας Τσατσαρωνάκη

’Ιωάννης, Θεοτάκος και Μεταμόρφωοις» βεβηλωθεϊσαι άπετεφρώθη- 
σαν. Τά μνημεία ήνεώχθησαν και ιά πώματα των νεωατ'ι τεθνεώτων 
εξαχθέντα έπυροβολήθησαν και αΐ κεφαλαί των άπεκόπησαν.

Την Μαρίαν Καραγιάννεναν ήτίμασαν, τον υποτεταγμένον Γεώργ. 
Πετρουλών παρακολουθοϋντα τον Τουρκικόν στρατόν διά της βίας έφό- 
νενσαν εις χωρίον Χελιανά Μυλοποτάμου έγκαταλειπόντα όρφ. 7.

Φονευθέντες ό
Κωνοτ. Νταρδαντής ετών 25 εις Σπιλ, Σάργου μαχόμενος όρφ. 6 
Νικολ. Καρπαθιώτης » 40 » Κρουσώνα 20 Σεπτεμβρ,/66 όρφ. 9

Χωρίον ’Επάνω Άσίτες

’Εκ των 40 οικιών αίτινες έλεηλατήθησαν, αί 20 έκάησαν, 7] εκκλη
σία «"Αγιος Ιωάννης» βεβηλαιθεΐαα απετεφρώθη. Εις τό απήλαιον 
*Αγίου ’Αντωνίου εφόνευααν τον έξερχόμενον προς υποταγήν Δηιιήτρ. 
Αευτεράκην. Την παρθένον Μαρίαν Μαροπούλαν άρπάσαντες άπήγα- 
γον εις τι μέρος και έφθειραν, μετεχειρίζοντο δέ αυτήν έπ'ι 20 ημέρας 
και εϊτα απέλυσαν αυτήν.

Κάτω ’Ασίτες

Έκ τών 80 οικιών τάς 45 έκαυααν και κατέσκαψαν εν αϊς και πέν
τε ελαιοτριβεία, άπάσας δε έλεηλάτησαν καί άπεγύμνωσαν. Τάς έκκλη- 
σίας «Χριστός καί Αγίαν Παρασκευή» έβεβήλωσαν καί τά μνημεία 
ήνέωξαν. Τάς γυναίκας Χρυσήν Νικηφόρου ετών 60 καί τήν Καλήν 
Καλορίζοικον ήτίμαααν. Τους Νικολήν Καραπονλάκην, Έμμ. Χριστο- 
δουλάκην, Κωνοτ. Μεσαριτάκην καί Γεωργ. Φραγκουλιανόν τνχόντας 
καθ’ οδόν εφόνευααν. Τον υποτεταγμένον Γεωργ. Χατζάκην 70 ετών 
εδολοφόνησαν τήν 3 Αύγ./67.

Μοναστήριον Γοργολαΐνη

Τό Μοναστήριον τοΰτο «"Αγιος Γεώργιος» λεηλατήσαντες έπυρπό- 
λησαν τάς εικόνας μετέφερον εις Ηράκλειον προς πώλησιν, πέντε κελ- 
λία κατέκαυααν. Τήν εκεί καλογραίαν έτών 80 εφόνευααν καί τον μο- 
χόν Καλλίνικον ανηλεώς έδειραν.

Χωρίον Κε ρ άσ a

"Απασαι αι ο’ικίαι έλεηλατήθησαν' αι δε έκκλησίαι «"Αγιος Γεώρ
γιος καί Θεοτόκος» βεβηλωθεϊσαι κατεκάησαν. Φονευθέντες.
Ό Χρόνης Καλλιάκης έκάη είς τό ηρωικόν Μοναστήριον «Άρκάδι» 
Ό Άναγν. Μυλοποταμιτάκης έτών 30 είς Άσίτες 3 Μαΐου 67 άγαμος 
'Ο Κωνσταν. Δημητρόπονλος Άριφάκης ετών 30 είς "Αγ. Μύρ. 2 
Αίιγ. 67 έγγαμος.
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Μία εκΦεσις ωμοτήτων τοΟ 1866 11

Ευγενική

Άπάσας τάς οικίας άπεγνμνωσαν, τάς εκκλησίας «."Αγ. Γεώργιος, 
Θεοτόκος και Μιχαήλ Αρχάγγελος» βεβηλώσαντες άπετέφρωσαν. Την 
σπηλιάν αντοΰ τον χωρίου περιέχουοαν περιουσίας τριών χωρίων α
ξίας υπέρ το έκατομμύριον ελεηλάτησαν. Εντός του χωρίου έφόνευ- 
ααν τον νποτεταγμένον Στρατην Σφακιανόν ετών 40 όρφαν. 5.

ΈφονεύΟη <5 ’Ιωάν. Βλαχάκης ετών 25 εις Δαφναϊς 8 Ίουλ./67 
άγαμος.

X ω ρ ί ο ν Σ ί β a

Έκ των 40 οικιών αΐτινες έλεηλατήΟηααν αι 25 έκάησαν. Τάς εκ
κλησίας «"Αγ. Γεώργιος, Ζωοδόχος Πηγί) και ’Αγία Παρασκευή» 
βεβηλώααντες κατέκαυσαν. ΈφονενΟη δ Κωνστ. Πακάς ετών 20 είς 
Βροντήσι 21 Σεπτεμβρίου/66 άγαμος.

Σά)ρχος

’Εκ τών 40 οικιών τάς 20 κατέκανσαν, τάς δέ λοιπάς κατέατρεψαν 
και ελεηλάτησαν. Ή εκκλησία «Τίμιος Σταυρός» έβεβηλώ&η, 45 κυ- 
ψέλας μέλισσας ήρήμωσαν. Ό Γεώργ. Μοσχουλάκης ετών 55 έφονευ- 
Οη είς την μάχην του Κρουσώνος 27 Σεπτεμβρίου[66 όρφ. 2.

ΚιΌαρίδα

Έκ τών 30 οικιών τάς 20 έπυρπόλησαν, αί δε λοιπαϊ ελεηλατήΙΙη- 
ααν. Ή Μονή «Κεραλεοϋσα» βεβηλωΟεΐσα κατεκάη, η εκκλησία «"Α
γιος Φανούριος» κατεσκάφη ώς καί άπαντα τά κελλία.

50 κυχμέλια μέλισσαι και είς νερόμυλος κατεατράφηοαν.
ΈφονενΟη δε ό ’Ιωάν. Βλαστός ετών 40 είς το Σπηλ. Σάιρχ, 20 

Σεπτεμβρίου 166 όρφ. 5.

'Ιερουσαλήμ

Τό ιερόν Μοναστήριον άφ’ ον εβεβηλώϋη κατεκάη και κατεδαφί- 
οάη, τά εν αντώ παλαιά μνημεία ήνέωξαν, τά δε δοτά διεακορπίσΟη- 
σαν τήδε κακεΐσε. "Απαντα τά κελλία τών Μοναχών ελεηλατήΟησαν, τά 
δε ’Ηγουμενικά πνρπολη&έντα κατ ε δα φ ί σ {) η σαν, τά 300 κυψέλια με
λίσσια κατεατράφησαν, άπαντα δε τά πρόβατα και οι βόες διηρπάγησαν.

Αοντράκια

Έκ τών 50 οικιών αΐτινες έλεηλατήύησαν, τάς 40 κατεκαυσαν. Ό 
’Αρτέμιος Κρασάς αιχμαλωτιστείς εντός τον Ήρωϊκον Άρκαδίον με- 
τεκομίσϋη εις ΡέΟυμνον, τά περί αυτόν περαιτέρω αγνοούνται.
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12 Κατίνας Τσατσαρωνάκη

Κ ο ρ φ αϊ ς

Τάς 80 οικίας έπυρπόλησαν, τάς εκκλησίας «Θεοτόκος και "Αγιος 
Γεώργιος» βεβηλώσαντες κατέκανσαν, 1200 κνψέλια μέλισσας κατέ
στρεψαν. Τον νεκρόν Ίωαν Δασκαλάκην κατεκερμάτισαν. Τον Δράκον 
Σαπονντζάκην εν ενέδρα όολίως δοτις έγκατέλειπε όρφ. 6.

Καμάρι

Έκ των 60 οικιών τάς 30 έκανσαν, την εκκλησίαν «’Άγιος Νικό
λαος» βεβηλώοαντες απετέφρωσαν ώς και άπαντα τά σπαρτά, 150 κυ- 
ψέλας μέλισσας κατέστρεψαν.

Μονή

Έκ των 40 οικιών τάς 20 έπυρπόλησαν, την εκκλησίαν τής Άγιας 
Παρασκευής βεβηλώσαντες απετέφρωσαν, δύο ελαιοτριβεία και 200 
κυψέλας μέλισσας κατέστρεψαν. ΦονευΟέντες.
Νικόλ. Σκονλάς ετών 30 είς Δνλιοον 8 Σεπτεμβρ,/66 όρφ. 3
Σπνρ. ΜαΟιούδης » 25 » ’Κοίτες 3 Μαΐον/67
Μιχ. Παπαδάκης φρενήρης άπηγχονίοάη.

Κεραμοντοι

Την εκκλησίαν «’Άγιος Γεώργιος» βεβηλώσαντες κατέκανσαν. Αϊ 
χριστιανικάI οίκίαι άπετεφρώάησαν ώς καί ή εκκλησία «"Αγιος Αν
τώνιος» 700 κνψέλια μέλισσαι κατεστράφησαν.

Τνλισαος

Έκ τών 120 οικιών αΐτινες έλεηλατήϋησαν τάς 80 απετέφρωσαν, 
τάς δκτά) εκκλησίας «"Αγιος Νικόλαος, Ίησονς Χριστός, Θεοτόκος, 
"Αγιος Γεώργιος, "Αγιος Αντώνιος, Τίμιος Σταυρός, Παναγία τής 
Κούτρας καί "Αγιος Αντώνιος Μετοχιού» βεβηλώσαντες κατεδάφισαν, 
500 ελαιόδενδρα κατέκοψαν καί 800 κνψέλια μέλισσας κατέκανσαν.

Έφονενβη ο Πανλής Μεοαριτάκης ετών 20 είς Καμαριώτη 21 
Ίανοναρ./67.

Καβροχώρι

Ό Γεώργιος Σφακιανάκης ετών 40 έφονενάη εις την μάχην τής 
Δ υλίσου την 8 Σεπτεμβρίου [66 όρφ. 3.

Γ άζ ι ς

Έκ τών 15 οικιών τάς εξ έκανσαν, τάς δε λοιπάς ήρήμωσαν. Ό 
Αντώνιος Μιχελιδάκης ανλληφΟείς άοπλος έκρεμάσΟη παρά τών Τούρ
κων καί έπνίγη.
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'Ρο γ δ ι ά

'Εκ των 50 οικιών τάς 20 άπετέφοωααν, τάς δε λοιπάς έλεηλάτη- 
οαν και κατεδάφηααιτάς έκκλησίας «Θεοτόκος και "Αγιος Νικόλαος» 
έβεβήλωσαν. Ό Ίεροδιάκονος της 'Ιερας Μητροπόλεως Εύμένιος ετών 
30 έφονεύθη ήρωϊκώς εις την μάχην τον 'Αλμυρόν τήν 29ψ Αύγου
στον/66.

Το Μοναστήριον εις τό όρος Στρούμπουλας «'Εσταυρωμένος» βε- 
βηλωθέν κατεκάη.

Μετόχια

Κακογιάννενας, Κολυβάκη και 'Αθανάτους κατεκάησαν και κατε- 
ρημώθησαν.

Γ ω ν ι α ΐ ς

'Ο Παναγιώτης Τσιντάρης έφονεύθη εις Δύλισον την 15 Σεπτεμ
βρίου /66. 'Ο Δράκος Τσιμπραγδς ράπτης εν 'Ηρακλείφ έφονεύθη ή- 
ρωϊκώς εϊς τδ Μοναστήριον «’Αρκάδι».

Κρουσώνας

'Εκ των 220 οικιών τάς 110, τρεις νερομύλους και 7 ελαιοτριβεία 
άπετέφρωσαν. Τάς εκκλησίας «'Ιησούς Χριστός, "Αγιος Χαράλαμπος, 
Παναγία, "Αγιος Γεώργιος καί Παναγία Πολέμισσα» βεβηλώσαντες 
κατέκαυσαν, τα εν αύταις ιερά σκεύη διήρπασαν, αι εικόνες κατεκερ- 
ματίσθησαν, 2 χιλ. κνψέλια μελίσσια ήρημώθηααν. Την Φωτεινήν υπη
ρέτριαν εις 'Ηράκλειον ετών 20 σύλλαβόντες μετέφερον δεδεμένην εν
τός τής εκκλησίας «'Ιησού Χριστού» καί την ήτίμαααν κατά σειράν 
τεσσαράκοντα 'Αγαρινοί, ήτις τρελλαθεισα άπεβίωσεν εν οίκτρα κατα- 
ατάαει. Τον οικογενειάρχην 'Εμμ. Ααμπράκην ετών 40 και τον υιόν 
του 'Αναγνώστην ετών 20, τάς θυγατέρας αυτού Μαρίαν καί Χρυσήν, 
ή μεν 16 ετών, ή δε 20 συλλαβόντες εις Πενταχέρι άφ' ου έφθειραν 
τάς παρθένους, έφόνευσαν τον πατέρα, τοϋ <5β υιού την κεφαλήν άπέ- 
κοψαν επί. τών γονάτων τής Χρυσής, τήν οποίαν απέλυσαν μετά τινας 
ημέρας, τήν δέ Μαρίαν έφόνευσαν. Εις τήν αυτήν θέσιν έσφαξαν καί 
τούς αόπλους Δράκαν Μπερερουδάκην ετών 10, τον Θεοχάρην 'Αστρι- 
νάκην ετών 30 κατεκερμάτισαν.

Τον 'Iωάννην Μπαμπουκάκην άοπλον ετών 50 κατεκρεούργησαν. 
Τον γέροντα Κριδάκην ετών 110 ύποτεταγμένον έφόνευσαν εις τήν Μο
νήν 'Ιερουσαλήμ, τον γέροντα Σάββα έτών 100 άπηγχόνισαν. Τήν λε- 
χώσαν Σταβρακιανήν μεταφέροντες έντός τής έκκλησίας «"Αγιος Γεώρ
γιος» ήτίμασαν δέκα■ ήτις και μετά τρεις ημέρας άπεβίωσε.

Ή Αικατερίνη Κοκολοποϋλα έτουφεκίαθη έντός τής θεργιότρύπας
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14 Καιίνας Τσατοαρωνάκη

καί άπέθανε. Ό Κωσταντής Σαββάκης αιχμαλωτιστείς άοπλος ήκρω- 
τηριάσθη ετών 40 δρφ. 4. Ταΰτα διεπράχθηοαν κατά την 20 καί 21 
Σεπτεμβρίου/66. Φονευθέντες
Γεωργ. Τσικαντύλης ετών 40 εις Κροναώνα 21 Σεπτεμβρ./67 όρφ. 6 
Ίωαν. Σπυριδάκης » 25 » » » » » άγαμος
Έμμ. Κούκονλογιαννάκις 22 » Καμαριώτη 16 Ίανοναρ./67 »
Άντ. Χανιωτάκης ετών 55 » Κροναώνα 21 Σεπτεμβρ./66 δρφ. 7
Έμμ. Σπνριδάκης » 28 » Αρκάδων
Κουκουλοδημήτρης » 53 » "Αν. Μύρωνα 28 Ανγ /66
Μιχαήλ Σταματάκης » 22 » Λασήθι 21 ΜαΐονΙ67 άγαμος
Έμμ. Μπαμπονκάκης » 45 » Κροναώνα 3 Ανγ. » δρφ. 7
’Ιωάννης Μπαμπονκάκης πληγωθείς εις την μάχην τής 28 Αύγούστου 

/66 εν Άγίφ Μύρωνι και αυλληφθείς ώς\κλινήρης κα
τά την 21 Σεπτέμβριον Ιν Κρονσώνι έκρεουργήθη.

Πετροκέφαλον

Τάς πλείοτας χριοτιανικάς οικίας λεηλάτησαντες κατέκανσαν, τάς 
Ικκληαίας καί τά παρεκκλήσια βεβηλονοαντες απετέφρωσαν, πολλά έλαι- 
όδενδρα κατέκοψαν και αμπελώνες έξεριζώθησαν.

Πενταμόδι

Τάς αντάς καταχρήσεις διέπραξαν καί εν τώ χωρίω τούτω επί τών 
χριστιανικών εκκλησιών, ελαιοτριβείων καί οικιών.

'Ο ’Αρχηγός τών έπαρχιών Μαλεβνζίον καί Τεμένους αείμνηστος 
Παύλος Χ*Ι Ντεντιδάκης ό διενθύνας την’'μάχην τον Καμαριώτον ε- 
πληγώθη εις τον μηρόν τήν αυτήν ήμέραν, μετεφέρθη είς τά χιονοσκέ- 
παστα δρη δΤ ασφάλειαν, είτα δέ εις Κράναν Μνλοποτάμον, ένθα με
τά τρεις μήνας ενεκα τής κακής μεταχειρίσεως τών ιατρών άπέθανε. 
Έτάφη δέ εις τό ιερόν Μοναστήριον «Αισκούριον» εγκατέλειπε δέ δρ- 
φανά.

ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΕΜΕΝΟΥΣ 

Κανί Καστέλι

'Απάσας τάς οικίας έλεηλάτηααν καθ’ ολοκληρίαν. Τάς εκκλησίας 
«Προφήτης Ήλίας καί Μιχαήλ Αρχάγγελος» έβεβήλωσαν, τάς δέ ει
κόνας καί τά εν ανταις κατεαύντριψαν. Τον Ίωάννην Ροδονοην άοπλον 
έφόνενσαν τήν 18 Ανγούστου[66. Τον Φραγκάκην ήχμαλώτισαν γυμνόν 
δέ καί δέσμιον μετέφερον είς 'Ηράκλειον. Τον Ίωαν. Μαστοράκη 80 
ετών, Γιγούρτην ετών 80 καί Γεώργ. ’Ανωγιαννάκη ετών 25 εφόνεν-
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Μία εκθεσις ωμοτήτων τοΰ 1866 15

σαν την 20 Αύγ,/66 καθ’ οδόν. Ό παπά Νικόλαος ετών 60 έδολοφο- 
νήθη την 21 Σεπτεβρίον/66. V Μιχαήλ Κεφαλάς έφονεύθη εις τό 
Χουμέρι Πεδιάδος.

Α αφν α ϊς

Τό χωρίον τοΰ το ελεηλατήϋη δίς, ύποτεταγμέν ων δντων των κατοί
κων. ΑΙ έκκλησίαι «'Αγία Ζώνη καί “Αγιος ’Ιωάννης» βεβηλωθεΐσαι 
έκάησαν. Τους Γεώργ. Χιονιάν και Ίωάννην Ζαφειράκην ύποτεταγμέ- 
νους έδολοφόνηοαν την 25 Αύγ.167 τον πρώτον δέ ετών 50 εχοντα τέ
κνα δκτώ έκανσαν. Τον Γεωργ. Λαρέτζον ετών 100 άοπλον κατέκαύσαν 
ζώντα εις Κουτοουνάρες εχοντα όρφ. 4. °Εξ οικίας έξεοτέγιασαν τα 
σπαρτά έκανσαν και διήρπαααν, τους τάφους ήνέωξαν έκθέσαντες τους 
νεκρούς εις βοράν τών ζώων. Την παρθένον Αικατερίνην Ύακδοπού- 
λαν σνλλαβόντες την 2 Αυγ,/67 διέφθειραν είτα ραβδίααντες αυτήν α
νηλεώς έγκατέλειψαν.

Άρχάνες

Καί τά δύο χωρία Επάνω και Κάτω Άρχάνες ελεηλάτησαν, έκαυ- 
σαν δέ τέσοαρας οικίας. Έβεβήλωσαν και κατέκανσαν υπέρ τάς 20 εκ
κλησίας καί παρεκκλήσια. Κατά την 25 Αύγούστου/66 έφόνευσαν άο
πλους τον Γιάννην Βορνιωτάκη ετών 20 άγαμον διαμελίσαντες αυτόν 
τάς χεΐρας καί τους πόδας. Τον Άρναουταντώνην ετών 40 όρφ. 7, την 
κοννιάδαν τον Μαρίαν ετών 35.

Τον Καλόγηρον Κυριάκον εν τη Μονή τοΰ Σωτήρος επί τής Δί
κτης 8 ζώντος τοΰ όποιου άπέκοψαν τάς χεΐρας καί τους πόδας άνώρυ- 
ξαν τους οφθαλμούς, όπως μαρτυρήση τους θησαυρούς τής Μονής εν 
τώ μεταξύ δέ έτελεύτηαε σκληρώς. Κατά την αυτήν ημέραν 15 Σεπτεμ
βρίου 166. έφόνευσαν εν τή αυτή Μονή τήν Χατζίναν γραίαν ετών 80 
και δέκα είσέτι γυναίκας καί άνδρας ών τά ονόματα εϊσί άγνωστα. 
ΙΊερι την 10 ’Ιανουάριου/ 67 έφόνευσαν τον Κοκόλη Τζενιτάκη άοπλον 
εργαζόμενόν εις τον αμπελώνα του' ήτο δε έτών 40 καί όρφ. 4. Έφο- 
νεύθη έν μάχη δ Γεωργ. Ματζούκης έτών 30 εις Κουτοουνάρες 28 Σε
πτεμβρίου [66.

Σ ί λαμο ς

Το χωριον απαν κατερημώθη καί κατεσκάφη εκ θεμελίων παρά *)

*) ®α πρόκειται περί τοΰ γνωστού παρά τό χωρίον Αρχάνες όρους Γιού- 
χτα, επι τοΰ οποίου ύφίστατο άλλοτε Μονή τοΰ Σωτήρος καί όπου σώζεται ήδη 
ή ονομασία «Τά κελλιά τών καλογράδων». Σχετικώς βλ. Flam. C ο r n e 1 ϊ ο, 
Creta Sacra, Τομ. 1ος σελ. 10 καί 97.
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16 Κατίνας Τσατσαρωνάκη

τον αιμοβόρου ’ Αλή Μπεγάκη. Την εκκλησία τής Θεοτόκον άψ’ ου κα- 
τέσκαψε και Άπαντα τά εν αυτή ήφάνιοε, εκρήμνισε ταντην εκ θεμελίων 
εκ των λίθων τής όποιας έκτισε πύργον, έξεδίωξε τους χριστιανούς χω
ριανούς και νέμεται άπάοας τάς ιδιοκτησίας των, ώστε εις το χωρίον 
τούτο δέν δύναται νά κατοικήση ψυχή ζώαα.

Βaα ι λιαΐς

Το χωρίον δλον κατεκάη καθ' ολοκληρίαν ώς καί ή εκκλησία «"Α
γιος Γεώργιος» άφ’ ον πρώτον Ιβεβηλώθη. "Ενα γέροντα Γεώργ. Με- 
ααριτάκην ετών 70 κείμενον, ώς ασθενής, εν τή κλίνη του εφόνενσαν. 
600 έλαιόδενδρα καί Άλλα δπωροφόρα δένδρα κατέκοψαν.

Β εν ε ρ άτ ο

Το χωρίον δλον άπεγυμνώθη. Μία φάπρικα οινοπνευμάτων καί 
ελαίου μετά τών έν αυτή 2 χιλ. μέτρων κρασοϋ κατεκάη. Τάς πλειοτέ- 
ρας, οικίας έξεστέγιασαν. Τάς εκκλησίας «"Αγιος Γεώργιος καί Θεοτό
κος» έβεβήλωοαν καί κατέκαυσαν, τους τάφους τών νεκρών απαντας 
ήνέωξαν, τον γέροντα Γεώργ. Μπουζάκην ετών 100 εφόνενσαν την 15 
Σεπτεμβρίου 166' υπέρ τάς 500 ελαίας κατέκοψαν. Φονευθέντες 
δ Γιάννης Γαροφαλάκης ετών 25 εις Βορίζα 22 Σεπτεμβρίου/ 66 Άγαμος 
δ Νικολ. Χρονάκης » 30 » Δαφναϊς 8 ’Ιουλίου/67 δρφ. εν.

Το Γυναικειον Μοναστήριον Παλιανής «Ή Κοίμησις τής Θεοτό
κου» βεβηλωθέν κατεκάη μετά 20 κελλίων, τάς εικόνας κατεσύντριψαν 
αλλας δε μεταγαγόντες εις 'Ηράκλειον έπώλησαν επί δημοπρασίας.

ΕΠΑΡΧΙΑ ΜΟΝΟΦ ΑΤ Σ1 ΟΥ 

"Αγιος Θωμάς

Κατά τάς πρώτας Ίουλίου/67 διαβαίνοντες οί Όθοτμανοί τδ χω
ρίον τούτο, δτε εξεστράτευον κατά τών Σφακίων είσήλθον είς τδ οίκη
μα τής ’Αγγελικής ’Αγγελοπούλας καί αφού ήτίμασαν αυτήν άφήρεσαν 
δλα τά πράγματα τής οικίας της, ώααύτως άπεγύμνωοαν καί τά οική
ματα τών ύποτεταγμένων Νικολάου Γαβαλάκη, Βασιλείου Θαλασσινά’ 
κη, Ίωάννου Κρεβέτζη, Νικολάου Κρεβέτζη, Ίωάννου Βασιλάκη καί 
Ίωάννου Πιατόλη, τδν όποιον καί εφόνενσαν αφού άπέκοψαν τους 
Άρχεις αυτού καί άφήρεσαν έκ τής πλευράς του δύο λωρίδας. Τά πράγ
ματα τών επαναστατών ήτοι μηλιαΐς, κερασαίς καί λοιπά καρποφόρα 
δένδρα άπέκοψαν. ’Εφόνενσαν δύο γυναίκας την Μαρίαν σύζυγον Ί· 
ωάννου Κορνάρου καί την Μαρίαν σύζυγον τού έπίαης φονενθέντος 
Έμμ. Δαδαντώνη. Φονευθέντες.
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Νικ. Καραγιαννάκης ετών 30 είς "Αγιον Μύρωνα 29 Αύγ./66 άγαμος 
Έμμ. Λαδαντωνάκης » Κουτοουνάρες 29 Σεπτ./66
Γεώργ. Κουμαδάκης » » » » »

Άρδάχθια
Τάς 20 οικίας τοΰ χωρίου άπεγνμνωοαν και τά κινητά, ήτοι βώ- 

δια, μουλάρια, αιγοπρόβατα άφήρεοαν. Τους ύποτεταγμένους Γεώργ. 
Πιταιδιανόν και Κωοτ. Μοναχόγαμβρον κατέσφαξαν' άφοΰ άφήρεοαν 
τά πράγματα τής οικίας τοΰ Γεωργ. Μπακιορόγαμβρου ήτίμασαν την 
ονζυγόν του. Ό ίδιος Δελή Χουσεΐνης άφήρεοε τά πρόβατα τοΰ Ίωάν- 
νου Πιτοιδιανοΰ 24 κυψέλια μέλισσαι τοΰ Γεωργίου Πετρογιαννάκη 
κατέοτρεψαν.

II ρεβελιανά
Τον ουνοδεύοντα την αποσκευήν τών Τούρκων Αεμονογιάννην έσφα

ξαν εις "Ακρια. Την εκκλησίαν «"Αγιος ’Αθανάσιος» εβεβήλωσαν. Του 
Αημητρίου Σαβαατάκη τά βώδια άφήρεοαν βασανίσαντες τον ίδιον. 
"Απαντα τά γεννήιιατα τών ύποτεπαγμένων άφήρεοαν άφοΰ διά βασά
νων ήνάγκαοαν αυτούς και τά ήλώνιοαν. ’Ο Θωμάς Βαοιλάκης εφο- 
νεύθη είς την έν Άγίω Μύρωνι μάχην κατά την 29 Αύγ./66.

Μεγάλη Β ρ ν ο ι ς
Τάς 40 οΙκίας κατεκρήμνισαν εξ ολοκλήρου. Τάς εκκλησίας «’Αγία 

Αναστασία, "Αγιος Ιωάννης και τής ’Αναλήψεως» εβεβήλωοαν. "Α
παντα ra καρποφόρα δένδρα κατέκοψαν, 400 κυψέλας μελισσών κατέ
στρεψαν.

Εις Κουτοουνάρες την 29 Σεπτεμβρίου(66 κατέσφαξαν τον Δασκα- 
λομανώλην ετών 100, την ΙΙελαγίαν Τσαγκαροποΰλαν, ετών 105 άφοΰ 
ήτίμασαν εϊτα δε έκαυσαν, την ’Ελένην ”Αντατνεναν ώααύτως, την Ει
ρήνην Τζαγκαροπούλαν, τον Κατσιφαρονικολήν, τον Ίωάννην Δασκα- 
λάκην και την Μαρίαν Χαυγιαροποΰλαν ετών 80.

’Αγία Βαρβάρα
Τάς οικίας άπάσας κατερήμωσαν. Τάς εκκλησίας «’Αγίαν Βαρβά

ραν, "Αγιον Γεώργιον, ’Αγίαν Παρασκευήν, ’Αγίαν Πελαγίαν και "Α
γιον Ίωάννην» εβεβήλωοαν και άπετέφρωσαν. "Απαντα σχεδόν τά καρ
ποφόρα δένδρα κατέκοψαν, τά άμπέλια εξ ολοκλήρου κατέστρεψαν, τον 
γέροντα Ζαγάρην Τζότραν εφόνευσαν, τον Μιχαήλ Άνδρεαδάκην ετών 
100 έσφαξαν κατά τάς άρχάς Ίουλίου/67. Τον Γεώργ. Μαυροκούκου- 
λον αίχμαλωτίσαντες και βασανίζοντες ημέρας τινάς έπνιξαν εις τήν 
θάλασσαν Τυμπακίου' ό Εύμένιος Παπαδάκης έφονεύ&η είς Κουτοου
νάρες τήν 26 Σεπτεμβρίου/66.
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η. 2
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’Ασήμι
Τάς 30 οΙκίας άπετέφρωσαν την δε εκκλησίαν «"Αγιος Γεώργιος» 

βεβηλώσανιες κατέκανσαν.
Βαγον ιά

Τάς 20 οικίας και την εκκλησίαν «Άγια Φωτεινή» άπετέφρωσαν 
τ ώς νποτεταγ μένους Ζαχάρην Μακρύ δημητράκην καί Γεώργ. Χαρκια- 
δίκην έσφαξαν.

Λούκ ια
Τάς ή μισείς έκ των 19 οικιών καί την εκκλησίαν «"Αγιος Νικήτας» 

κ ιτέκανσαν.

Φουρνοφάραγκον
Τάς ήμίσεις εκ των 20 οικιών καί την εκκλησίαν «Δεσπότης Χρι

στός» άπετέφρωσαν.

Στ α ν γ ε ς
Τάς 20 οικίας καί την εκκλησίαν «Παναγία» έκανσαν.

Άτσιπάδες
Τάς εκεί χριστιανικός οΙκίας κατέκανσαν.

Σ τ έ ρ ν α ι ς
Τάς 25 οικίας καί την εκκλησίαν τής «Παναγίας» έκαυοαν, τον ν- 

ποτεταγμένυν Μιχ. Άνδρεαν κατέσφαξαν.

’’Αγία Φωτιά
Τάς οικίας των τριών οικογενειών έκανσαν.

Χάρακας
Τάς εκκλησίας «"Αγιος Ιωάννης, Τίμιος Στανρός, Παναγία, καί 

"Αγιος Νικήτας» βεβηλ.ώσαντες άπετέφρωσαν ώς καί τάς τρεις οικίας 
ό Κ. Μηναδάκης, Κ. Στεφανάκης καί 6 υΙός αυτόν Σταύρος εφονεν- 
■Οησαν εν πολέμψ

Π λατανιά ς
Ό Παναγιώτης καί Πέτρος Σφακιανάκης δ Παναγιώτης τον Γέ

ρον Σφακιανοϋ καί ό Γεώργ. Τζονγάκης έφονεύδησαν εν πολέμψ.

ΑΙ 9 ι ά
Ό Κωνσταντίνος Καλογιαννάκης εφονεύδη εν τή μάχη.

Άχεντριάς
'Η εκκλησία «"Αγιος Δημήτριο-» έβεβηλώδη καί 4 έφονεύδησαν 

ών τά ονόματα είσίν Άγνωστα.
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77 ρ ε ι ώ ρ ι a

Τάς 25 οικίας εκαυσαν, τάς εκκλησίας «Μιχαήλ ’Αρχάγγελος καί 
°Αγιος ’Αντώνιος» βεβηλώσαντες άπετέφρωοαν.

Πύργος

Τάς ήμίοεις εκ των 15 οικιών εκανσαν.
Το ’Ιερόν Μοναοτήριον Έπανωοήφης κατεστράφη. Την νεόκτιστον 

εκκλησίαν * «"Αγιος Γεώργιος» βεβηλώσαντες κατερήμωααν, τας θύρας 
καί τα παράθυρα κατεκρήμνισαν άπαντα τά κελλία υπέρ τα 100 κατε
δάφισαν, άπαντα τά εν αύτφ κινητά άφήρπασαν, τα κσψέλια τών με
λισσών κατέστρεψαν.

ΕΠΑΡΧΙΑ ΚΑΙΝΟΥΡΙΟΥ

Β ο ρ ί ζ ι a

Έκ τών 100 οικιών αιτινες έλεηλατήθησαν τάς 70 κατέκαυσαν τά 
εν αύταΐς 30 χιλ. γεννήματα απετέφρωσαν. Τάς εκκλησίας «’Άγιος Γε
ώργιος καί Θεοτόκος» βεβηλώσαντες εκανσαν. Τον Χν Ζαχάρην ετών 
100 εκρεονργηααν. Την Ειρήνην Μανουσοπονλαν άφον άφήρεπαν παν 
ο,τι έφερε καί εκανσαν τά ένδνματά της εγκατέλειπον αυτήν γυμνήν. Τό 
σώμα τοΰ προ 8 ημερών άποθανόνιος Δημητρών Λέκα Βενερατιανου 
έξωρύξαντες εκ τοΰ τάφον εγκατέλειπον ίν ΰπαίθρω εις βοράν τών 
ζώων. Φονευθέντες
Άνδρ. Στεφανονδάκης ετών 30 εις ΙΙυργοΰ 28 Αϋγ.166 δρφ. 2

» 25 » Δύλισον 3 Σεπτ./» » 2
» 35 » Άμουργέλες 5 » » » 7
» 20 » "ΑγιονΜύρ. 8 Φεβρ,/67 άγαμος

Σ κ ο ν ρ β ο ν λα

Γιάννης Ξεκαρδάκης 
Στεφάνής Μανααάκης 
Μιχαήλ Άρμουτάκης

"Απαν τό χωρών ελεηλάτησαν, τάς δε 25 οικίας εκ ιών 40 κατέκαυ
σαν. Τήν εκκλησίαν «Θεοτόκος» βεβηλώσαντες απετέφρωσαν. Τον ύπο- 
τεταγμενον Νικολήν Βαφάκην εργαζόμενον εις τον αγρόν του άφοΰ ε- 
ξωρνξαν τους οφθαλμούς καί κατεκερμάτισαν έρριψαν εντός φρέατος 
τον Μάϊον τοΰ 1867.

Τό Μετόχιον τών Άρμούτιδων εκ δέκα οικιών καί ενός ελαιοτρι
βείου συγκείμενον κατέκαυσαν, 100 περίπου κυψέλας μέλισσας κατέ 
οτρεφαν. Κατά τον ’ΙούλιονJ67 καθ’ ον καιρόν οί κάτοικοι ήσαν υπο-

4) Ή επί τοΰ ίεροϋ τής εκκλησίας τούτης επιγραφή αναφέρει ώς
κοδομήσεως τό 1861.

έτος οί-
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20 Κατίνας Τσατσαρωνάκη

τεταγμένοι εκανσαν τό Μετόχιον είς Γιαλιάν εκ 40 οικιών συγκείμε
νον, την δε εκκλησίαν «."Αγιος Γεώργιος» βεβηλώσαντες άπετέφρωσαν.

Το Μετόχιον «Άπόλνχνος» εκ δέκα οίκιών συγκείμενον εξ ενός 
ελαιοτριβείου και την εκκλησίαν «"Αγιος Παντελεήμων» απετέφρωσαν 
εξ ολοκλήρου, όνο χιλιάδες δένδρα έπυρπόλησαν.

Ζ α ρ ό ς

Τάς 130 οικίας έλεηλάτηοαν εξ αυτών δέ εκανσαν 80, τάς πέντε εκ
κλησίας, αί δύο «"Αγιος Γεώργιος» και δύο τής «Θεοτόκον» και ή S- 
τέρα «Άγια Κυριακή» βεβηλώσαντες κατέκαυσαν. Τον Χατζή Ντουλ- 
μέρην ετών 100 τυφλόν άπεκεφάλισαν άφον άπέκοψαν τάς χειρας, την 
δε σύζυγόν του Σοφίαν ετών 80 πυροβόλησαντες έφόνευσαν αφού πρώ
τον ήτίμασαν. Τον Χατζή Γεώργιον Καραντινόν ετών 90 δέσαντες κα
τά τάς χειρας, μαχαιρώσαντες εις τό δεξιόν μέρος τον λαιμόν και σχί- 
ααντες τήν κοιλίαν έφόνευσαν άποκόιμαντες την κεφαλήν. Τον φρενή- 
ρην Γιάννην Ταιγαριδάκην κατεκρεούργησαν. Έκ των μνημείων τής 
εκκλησίας «Άγιας Κυριακής» εξέθεσαν τρία νήπια προ ολίγων ημε
ρών άποθανόντα είς βοράν των κυνών.

Εκατόν χιλιάδες κοιλά γεννήματα διαφόρων επαρχιών έκάησαν εν 
ταΐς άποθήκαις τον χωρίου τούτον. Τέσσερα ελαιοτριβεία καί 4 νερό- 
μνλωι άπετεφρώθησαν. Τήν Ειρήνην Τζερνιαδοπούλαν ετών 80 περιν- 
βρίσαντες και άτιμάσαντες έγκατέλειπον αυτήν ημιθανή. Τήν Μαρίαν 
Ύσιγαριδοπούλαν, Μαρίαν Λεμονοπούλαν, 'Ελένην Λεμονοπούλαν καί
τήν Πελαγίαν Κονρτπή σνλλαβόντες άπεγύμνωσαν καί ήτίμασαν άφον 
πρώτον έβασάνισαν, εξ αυτών δε τήν Πελαγίαν έφόνευσαν. Φονευθέντες 
Ό Γεώργιος Δαμιανάκης αιχμαλωτιστείς κατεκρεουργήθη έτών 45, 
ορφανά 7. τήν 26 Σεπτεμβρίου 1866 είς Ζαρόν.
'Ο Νικολής Δάμας έτών 50 είς Ζαρό 26 Σεπτεμβρίου[66 δρφ. 6. 
°Ό Μανιανός αίχμαλωτισίλείς διεμοιράσθη είς τέσσερα τήν αυτήν ημέ
ραν 26 Σεπτεμβρ./66 δρφ. 9. Ό Γεωργ. Ρονμπάκης αιχμαλωτιστείς 
τήν 19 Απριλίου έφονεύθη εν Πετροκεφάλφ.

Μονή Β ρ ο ν τ ή α ι

Ή έκκλησία «"Αγτος Αντώνιος» μετά 10 κελλίων βεβηλωχίεΐσα 
κατεκάη, δύο χιλιάδες κοιλά γεννήματα έπυρπολήθησαν, 300 έλαιόδεν- 
δρα κατεκάησαν. Τον άσθενονντα καί προ έτών κλινήρη Ζαχαρίαν Ντα- 
βιλάκην έτών 80 έφόνευσαν, τον Αναγνώστην Κοντομανωλάκην αφού 
έξώρυξαν τους οφθαλμούς, άπέκοχραν τάς χειρας, άπεκεφάλισαν.

Είς τήν αυτήν θέσιν κατεκερματίσθη εις νεανίας παραλελυμένος ου 
τό όνομα άγνοονμεν' ώσαύτως καί δεκαετές παιδίον πάσχον τάς φρένας
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κατεκρεονργήϋη, Τον Μανώλην 'Εξηνταβελόνην Ζαριανόν σύλλαβοντες 
ζώντα έφόνενσαν όατις έγκατέλειπεν όρφ. 5.

Μετόχι Καπαριανά

Τάς ήμίσεις εκ των 40 οικιών εκαυσαν, τάς λοιπός δε έξε&εμελίω- 
σαν, άπαντα δέ τά σπαρτό. έπυρπολήθηααν.

Μερτόριs και Φαρί (Μετόχια)

Α'ι δύο οϊκίαι τον πρώτου άπετεφρώθησαν α'ι 15 δε τοΰ δευτέρου 
κατεκάησαν, α'ι έκκλησίαι δέ «"Αγιος 'Ιωάννης και 'Ιησούς Χριστός» 
άπετεφρώιΊησαν εν δε έλοιοτριβεΐον και 50 κυψέλια μέλισααι κατε- 
στράφησαν. Έφονεύϋη δ Νικολής 'Επιμενίδης ετών 30 εις ' Ασίτες 
29 Αύγ./ββ όρφ. 5.

Παναγιά (Μετόχι)

Τάς 8 οίκιας εκ τών 12 εκαυσαν, α'ι δε 4 κατεκρημνίαθησαν. Α'ι 
έκκλησίαι «Θεοτόκος και "Αγιος Γεώργιος» βεβηλωϋεΐσαι άπετεφρώ- 
θησαν και δύο ελαιοτριβεία.

Καλα θιανά (Μετόχι)

Τάς 8 οικίας, 2 ελαιοτριβεία και 50 έλαιόδενδρα κατέκαυσαν και 
κατέστρεφαν.

Μάκραις καί Δρόσου (Μετόχια)

Τάς 10 οικίας τον πρώτον εκαυσαν, τάς εκκλησίας «"Αγιος 'Ιωάν
νης καί 'Αγία Ειρήνη» βεβηλώσαντες εκαυσαν ώς καί εν έλαιοτριβεΐον. 
Έκ τοΰ δευτέρου δύο οικίας εκαυσαν εκ τών 5.

Νήβρητος (χωρίον)

Τάς 15 οικίας καί την εκκλησίαν «"Αγιος Μεθόδιος» εκαυσαν.

Γ έ ρ γ ε ρ η

'Εκ τών 105 οίκιών τάς 102 εκαυσαν. Τάς εκκλησίας «'Άγιος Γε
ώργιος, Προφήτης Ήλίας, Μεταμόρφωσις τοΰ Χριστού καί ή Κοίμη
σις τής Θεοτόκου» βεβηλώσαντες κατέκαυσαν. 'Εκ τών 7 ελαιοτριβείων 
τά 5.

800 έλαιόδενδρα, τριακοσίων στρεμμάτων αμπελώνας καί τριακό
σια πεντήκοντα κυψέλια μελίσσια κατέστρεψαν καί έπυρπόλησαν.

Τά εξής έπραξαν κατά την 26 Σεπτεμβρίου 1867. 6

21

6) Μικρόν μετόχιον, άκατοίκητον σήμερον, κείμενον μεταξύ τών χωρίων 
Λαλουμα καί Μεσίσκι τής Επαρχίας Καινούργιου.
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22 Κατίνας Τσαΐσαρωνάκη

Τον Νικόλαον Γερώννμον ετών 80 κλινήρη έσφαξαν. Τον Δημη
τρών Κοκολάκην ετών 100 τυφλόν και την Μαρίαν Λαγουδίναν ετών 
105 κατάσφαξαν, την Μαρίαν Σάββεναν ετών 110 ήνάγκαπαν καί. εί- 
σήλθεν εις τι σπήλαιον το όποιον πριν διά πληθύος ξύλων αναμμένων 
έπύρωσαν τόσον, ώστε εψήθη ζωντανή. Τον Γεώργιον Χοιρομονριδά- 
κην φρενήρη σύλλαβόντες άφον εγνμνωσαν καί άπέκοψαν τάς χεΐρας 
καί την ρίνα άπεκεφάλισαν. Έκ των μνημείων εξέθεσαν προς βοράν 
των ζώων πέντε σα\ιιατα νεωστί άποθανόντων. Κατά τον Φεβρουάριον 
δε τον 67 διαβάς 6 ίδιος Ρεσίτης εκ τον χωρίου καί ευρών τινάς νπο- 
τεταγμένους ώς καί τινας οικογένειας επαναστατών διέταξεν επί τη αι
τία ότι τό χωρίον είχεν έπαναστάτας καί άπεγύμνωσαν όλους αυτούς. 
Έφόνενσε δε καί τον Γιάννην Χαρκιαδάκην έγκαταλειπόντα 4 ορφανά.

Οι έν πολέμφ δε φονευθέντες εϊσίν οι έξης, 
ό Μανώλης Γιατράκης ετών 30 εις Γέργερη 26 Σεπτεμβρ,/66 δρφ. 1
» Στρατής Σφακιανός » 45 » » » » » » 7
» Δημήτρ.’ Αναατασάκης » 30 » Καμαριώιη 16 Ίανουάρ,/67 » 2

Μετόχια Τσαχιανά, Καρδαμιανά, Μαστραχιανά 
καί ’ Απο μ α ρ μα

Αί 40 οικίαι αυτών, 2 ελαιοτριβεία 7 νερόμυλοι έπνρπολή&ησαν. 
Τάς εκκλησίας «"Αγιος ’Ιωάννης καί τής Θεοτόκον» βεβηλώσαντες ε 
πυρπόλησαν.

Ψαλίδια8 (Μετόχι)

Τάς 10 υΐκίας, απαντα τά σπαρτά θερισμένα καί είς θεμονίας κα 
τέκανσαν.

Χωρίον Π αν α σ ό ς

Τάς 25 οικίας καί τά δύο ελαιοτριβεία κατέκαυοαν δλοτελώς. Τάς 
εκκλησίας «Παναγίας καί Ίησον Χρίστον» βεβηλώσαντες έ'κανσαν. 
Διακόσια περίπου έλαιόδενδρα, 100 στρέμματα αμπελώνας καί διάφο
ρα όπωροφόρα δένδρα ώς καί τά σπαρτά θερισμένα καί μή, καί 100 
κυψέλια μέλισσας κατέκαυοαν καί άπετέφρωσαν.

Μετά την αποτυχίαν τής Μάχης είς χωριόν Γέργερην είς τό πείσμα 
συνέλαβον την Αικατερίνην Μαροπονλαν καί την ’Ελένην Καρδαμο- 
πούλαν, τάς όποιας άφοϋ έκόρεσε την επιθυμίαν του όλος σχεδόν ό 
στρατός έγκαιέλειπον ημιθανείς, αΐτινες εισέτί διατρέχουν τον έσχατον 
κίνδυνον. Έν μάχη δέ έφονεύθησαν ό Γεωργ. Ζννάκης ετών 25 είς 
Κανί Καστέλι κατά Όκτώβριον/66 αγαμος καί ό Μιχαήλ Πεπονάκης 
ετών 22 είς ’Αρκάδων τον Νοέμβριον.

') Μετόχιον τοϋ χωρίου Γέργερη.
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Πρ ι νια ς
Έκ τών 20 οικιών τάς 10 εκαυσαν, την δε εκκλησίαν «"Αγιον Γε

ώργιον» βεβηλώσανιες έπυρπόληααν.

Μ ον λια
Έκ των 20 οικιών τάς 10 έ’καυσαν, χ'ην 61 ίκκλησίαν «"Αγιοι Α

πόστολοι» βεβηλώσαντες κατέκαυσαν.
Κατά τον Αύγουστον τον /67 σνλλαβόντες τους ύποτεταγ μένους Δη

μητρών Μανουσάκην, ’Απόστολον Χοιρομονριδάκην και Ζαχάρην 
Κορνιλάκην δέσαντες τάς χεϊρας, έξωρύξαντες τούς οφθαλμούς, άπεκό- 
ψαντες τάς χεϊρας, την ρίνα, τα ώτα, τα χείλη άπεκεφάλισαν. Πολλά 
δέ έλαιόδενδρα και λοιπά δένδρα κατέκοψαν.

"Αγιοι Δέκα
Τάς 30 οικίας, άπαντα τα ελαιοτριβεία και την εκκλησίαν «’Άγιοι 

Δέκα» κατέκαυσαν και κατεδάφισαν εξ ολοκλήρου.
Τον ’Ιούνιον /67 απόσπασμα τ ον Όμ'ερ είσβαλόν άπεγύμνωσε τάς 

ύποτεταγμένας οίκογενείας, διέφθειραν δε καί την παρθένον θυγατέρα 
υποδηματοποιού τινός.

Μητρόπολις

Έκ τών 40 οικιών 20 καί δλα τά ελαιοτριβεία έκάησαν τάς εκκλη
σίας «"Αγιος Νικόλαος καί Ζωοδόχος Πηγή» βεβηλώσαντες άπετέφρω- 
σαν. Τά εν τφ Λαβυρίνθφ γεννήματα καί λοιπά πράγματα τών εκεί 
διακοσίων οικογενειών διήρπασαν.

Άμπελονζος

Τάς 15 χριστιανικός οικίας, τάς εκκλησίας «.’Αγία Παρασκευή καί 
Ευαγγελισμός» πεντακόσια έλαιόδενδρα καί 200 κυψέλας μελίσσια κα
τέκαυσαν, έβεβήλωσαν καί άπετέφρωσαν.

Καστέλλι

Τάς 10 χριστιανικός οικίας, την εκκλησίαν «"Αγιος ’Αντώνιος» 
υπέρ τά 200 έλαιόδενδρα καί ικανά σπαρτά επυρπόλησαν.

Μοίρες

Τάς 15 χριστιανικός οικίας, την εκκλησίαν «"Αγιος Γεώργιος» υ
πέρ τά 250 έλαιόδενδρα καί άπαντα τά σπαρτά εκαυσαν.

Την Φωτεινήν έτών 80 άτιμάσαντες έφόνευσαν.

Χουστουλιανά
Τάς 32 οικίας, την έκκλησίαν «ή Κοίμησις» καί υπέρ τά 20 έλαιό

δενδρα άπετ έφρωσαν.
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24 Κατίνας Τσατσαρωνάκη

Πλάτανος

Τάς 25 οικίας, την εκκλησίαν «"Αγιος Χαράλαμπος» καί 20 έλαιό- 
δενδρα άπετέφρωσαν.

Πλώ ρ a

Τάς 30 οικίας και τάς εκκλησίας «''^4)'ΐος Παντελεήιιοτν, "Αγιος 
’Αντώνιος, καί Μεταμόρφωσης» έβεβήλωσαν καί κατέκαυοαν, αυνέλα- 
βον δε καί τον Ίωάννην Κωνσταντάκην μεΟ’ εαυτών καί αγνοείται 
αν ζή,

Άπεοωκάρι

Έκ των 20 οικιών τάς 15 καί την εκκλησίαν «ή Κοίμησις» κατέ- 
κανσαν καί έβεβήλωααν. Τον Γεωργίου Χααουράκη τδ ώτίον άπέκοχραν 
κατά τον ’Ιούνιον τοΰ / 67 δτε οντος ητο νποτεταγμένος, το δεκαετές 
τέκνον τον Ίωάννου Παπαδάκη έφόνευσαν.

Έν μάχη δε έφονεύΟησαν δ Φραγκιάς ετών 30 εις ’Αγίαν Βαρβά
ραν την 3 Αύγ./βΤ δρφ. 4. Ό Νικόλ. Χάσουράκης έτών 25 είς °Ay. 
Μύρωνα 8 Φεβρ. άγαμος.

Φλακιάσες’

Ίάς 10 οικίας καί την εκκλησίαν «"Αγιος Γεώργιος» εκανσαν.

Βασιλικά Ά ν ώ γ ε ι a

Τάς 20 χριστιανικάς οικίας καί την εκκλησίαν «Θεοτόκος» άπετέ
φρωσαν. Ό Σπυρίδων Βιλανάκης έφονεύΟη εν τη μάχη ετών 25 άγα
μος.

Κρότος

Τον Όκτώβριον/66 κατεκρεουργήΟη ό ’Αντώνιος Βαφάκης έτών 
80 νποτεταγμένος άοπλος.

Μ ι α μ ο ΰ

Ό Γιάννης ΓΙαπαδάκης έφονεύΟη κατά Σεπτέμβριον 166 καθ’ δδδν 
δ Γιάννης Μανιονδάκης ετών 25 εις 'Αποδούλου 2 Φεβρουάριου 167.

"Αγιος Κύριλλος
Ό Αημήτρ. Σηφάκης έφονεύΟη έτών 30 είς ’Αγίαν Βαρβάραν 3 

Ανγ,/67 άγαμος.

Άπεζ αν ε ς
Τέσσαρες χιλιάδες έλαιόδενδρα, τδ Μετόχιον Τρνπιτά, τδ Μετόχων 

είς ΙΙέρι καί 500 κνψέλας μέλισσας κατέστρεψαν καί έκαυσαν.

7) Τύ χωρίον Φλαθιάκες.
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Άντισκάρι

Χίλια έλαιόδενδρα, 200 εις Πηγαδάκια και τοΰ Κοντά τό χειμαδιό 
με διακόσια τοιαϋτα κατέκανααν.

II έ ρ ι

Τάς 25 οικίας, άπαντα τα σπαρτά είς θεμονίας και αλώνια και την 
εκκλησίαν «"Αγιος Νικόλαος» εκανσαν καί κατερήμωσαν.

Ό Χη Νικολ. Κατσιρτής αιχμαλωτιστείς άοπλος εις τό χωρίον 
Σακτονρια ετών 80 βασανισθείς έφονεύθη. *Ο Κωνστ. Κατσοπρινάκης 
Ιτών 30 είς Μονοφάτσι κατά Ίονλιον/67 ορφανά 5.

Μ πό μπια

Έκ των 250 οικιών αΐτινες έλεηλατήθησαν, αί 130 έκάησαν, τάς 
εκκλησίας «Μίταμόρφωαις, "Αγιος Γεώργιος και "Αγιος ’Ιωάννης» 
βεβηλώσαντες κατέκανααν. 250 κνχρέλας μέλισσας κατέστρεψαν. Τον 
Κων. Παπαδάκην φρενήρη ετών 30 κατεκερ μάτια αν καί έκανααν.

'0 ’Ιωάννης Κονρμονλάκης ετών 35 είς Άποδούλον 2 Φεβρονα- 
ρίον/67 άγαμος.

"Αγιος ’Αντώνιος

Τάς 9 οΙκίας, την εκκλησίαν «"Αγιος ’Αντώνιος», 1000 έλαιόδεν- 
δρα, τρία έλαιοτριβεϊα, ένα νερόμνλον καί 200 κνχρέλας μέλισσας έκαν
ααν καί κατέστρεψαν.

Πετροκεφάλι

Τάς δύο εκκλησίας «"Αγιος ’Ελευθέριος καί Μεταμόρφωσις» βε- 
βηλώααντες κατέκανααν. Χίλια έλαιόδενδρα καί πολλά καρποφόρα δέν- 
δρα έκοψαν καί εκανσαν.

Μονόχωρον

Τάς 5 οικίας, 300 έλαιόδενδρα, 50 μέλισσας καί ε'ν έλαιοτριβεΐον 
κατέκανααν.

Μακρνανά 8

Τάς 7 οΙκίας, την εκκλησίαν «"Αγιος Γεώργιος» 300 έλαιόδενδρα 
καί 30 όπωροφόρα δένδρα κατέκανααν. Την έκκλησίαν «Άνάληψις» 
βεβηλώσαντες εκανσαν.

Κερατοκεφάλι

Τάς 20 οικίας, τα σπαρτά καί 200 έλαιόδενδρα εκανσαν. Ίήν έκ-

8) Άκατοίκητον σήμερον μετόχων, μεταξύ των χωρίων Καστέλλι καί Άμ- 
πελούζου. Ευχαριστώ καί εντεύθεν ιόν δικηγόρον κ. Στυλ. Μαυράκην, δστις μέ 
έβοήθησεν εις ίήν διακρίβωσιν ιών άγνωστων σήμερον μετοχίων τούτων.

2α
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26 Κατίνας Τσατοαρωνάκη

κληαίαν «"Αγιος Ευθύμιος» τά Ιερά σκεύη και Άμφια πολλών Άλλων 
εκκλησιών βεβηλώσαντες έπυρπόληααν. Ή εκκλησία «"Αγιος Νικό
λαος» έβεβηλώθη καί κατεκάη και πάντα τά εν αυτή Ιερά σκεύη καί 
εικόνες.

'Οδηγήτρια

"Απαντα τά εν αυτή κινητά κτήματα, αίγοπρόβατα, μουλάρια, Άλο
γα καί λοιπά έπιπλα του Μοναστηριού άφήρεσαν. Την εκκλησίαν «'Α
γίαν Φωτεινήν» εις Μετόχι Φωτεινόπουλον εβεβήλωααν, τον εκεί Ίε- 
ροδιάκονον Γεράσιμον τελειοδίδακτον τής θεολογίας άπεκεΐ)οάλιααν φρε
νήρη δντα. Το εν τφ Μοναστηρίφ εδρεθέν ικανόν έλαιον έχυσαν, τους 
δε πίθους κατέσπασαν, 150 έλαιόδενδρα έκοψαν. Την εκκλησίαν «Ευ
αγγελίστρια» εις Μάρτσαλον βεβηλώσαντες κατεσύντριψαν τάς εικόνας. 
Την εκκλησίαν είς Μάταλα «Κοίμησις» έκαυααν. Τον 'Ηγούμενον Γε
ράσιμον αυλλαβόντες έδειραν ανηλεώς, ΐνα όμολογήση την πυρίτιδα καί 
Ιατρικά, εβασάνιζον δε ανιόν επί ίκανάς ημέρας.

ΕΠΑΡΧΙΑ 1ΙΥ ΡΙ ΙΩΤΙΣΣΑ 

Πιτσίδια

Τον Στυλιανόν Σφακιανάκην ετών 40 ύποτεταγμένον έθεσαν επί 
τοΰ ήλιου διά 8 ημέρας καί μετά διαφόρους τρομεράς βααάνους άπε- 
κεφάλιααν.

Τον Φραγκιόν Γερμονάκην ώσαύτως ύποτεταγμένον μέ τάς αύτάς 
τυραννίας έφόνευσαν. Τον Κυριάκον Καλοχριατιανάκην βασανίσαντες 
επίσης με τάς αύτάς πράξεις παρέλαβον μειΤ έαυτών, αγνοούμε ν δέ 
αν ζή.

Τ ν μπάκι

Όγδοήκοντα οικίας έκαυααν, ό στρατός διαμείνας εκεί έπί πέντε 
μήνας έπραξε τά αϊσχιστα, διετάχθη νά κατοική μέ τάς υποτεταγμένας 
οικογένειας αΐτινες θέλουσαι νά άπέλθωσιν εμποδίζονται. Το θυγάτριον 
τοΰ Γεωργίου Φανουργάκη δεκαετές διεφθάρη παρ’ αυτών καί άπέθα- 
νε. Την έκκληαίαν «"Αγιος Τίτος» βεβηλώσαντες κατεσύντριψαν τάς 
εΙκόνας, τάς όποιας έπειτα ύπεχρέωσεν 6 Ρεαίτης καί ήγόρασαν διά 
1200 γρόσια. Τά ερείπια δέ αυτής μετεποίησαν είς οταύλους άλογων 
καί μαγηρεια.

Τάς έκκλ,ησίας «"Αγιον Πνεύμα» Ζωοδόχος Πηγή» «"Αγιος Νικό
λαος» βεβηλώσαντες έκαυααν, τάς δέ εικόνας, τέμπλα καί πολυελαίους 
μετεκόμιοαν είς 'Ηράκλειον καί επώληοαν. Τάς οΙκίας ας δέν έκαυααν
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έξεστέγιαααν, τά δέ ξύλα εκανααν, 2 χιλ. έλαιόδενδρα εκανααν.

ΦονενΟέν τες
ό Μιχαήλ Μαράκης 28 Σεπτεμβρίου 166 δρφ. 5
» Κωνστ. Ζνγιράκης » » » » 1

’Αγία Τ ρ ι ά ς

Τρεις οΐχίας εχανααν, τάς εκκλησίας «’Αγία Τριάς» και «‘'Αγιον 
Γεώργιον» ίβεβήλωσαν τάς δε εικόνας καταανντρίψαντες εχανααν μα- 
γειρεύοντες. Τό δωδεκαετές άρρεν τέκνον τον Νικολάου Γιαιιτσάκη δ- 
νύ/ιατι Θεμιστοκλή περιύβρισαν άσελ·γήσαντες μετ’ αύτοϋ πλήθος άγα- 
ρινών δπερ εΐαέτι κινδυνεύει.

"Αγιος ’Ιωάννης

Τάς εκκλησίας «"Αγιος Γεώργιος και "Αγιος ’Ιωάννης» βεβηλώ- 
σαντες εκανααν, rdf δέ εικόνας αλλας μέν έπώληοαν, άλλος δέ κατέ- 
καυααν.

Έν μάχη δέ έφονεύΟησαν δ Ίωαν. Μαργιολάκης ετών 50 εις Γέρ- 
γερη 28 Σεπτεμβρίου/66, δρφ. 7. Ό Έμμ. Σπυριδάκης ετών 40 είς 
Γέργερη 28 Σεπτεμβρίου/66 δρφ. 5. Τον νποτεταγμένον Κωνστ. Άρ- 
ναουτάκην αυλλαβόντες καϋ·’ δδδν έφόνευσαν.

Μ α κ ρ ά Σ ί β a

Τάς εκκλησίας «Άγιος ’Ιωάννης και "Αγιος Σπυρίδων» βέβηλο')· 
σαντες εκανααν πυροβολούν τες κατά τών εικόνων.

Βάρους

Δέκα οικίας εκανααν, τάς εκκλησίας «Άγια Πελαγία, "Αγιος ’Ιω
άννης καί "Αγιος Γεώργιος» βεβηλώοαντες εκανααν καί κατερήμωσαν.

Τον Αναγνώστην Καπελάκην ετών 40 νποτεταγμένον έφόνευσαν 
την 15 Δεκεμβρίου/66 άφήααντα τέκνα 3.

Μονή Καρδι οι τίααης

Την έκκλησίαν τής Θεοτόκου βεβηλώοαντες έκόπρισαν επί τής αγίας 
Τραπέζης, τάς δε εικόνας κατεσνντριψαν.

Καμάρες

Δώδεκα οικίας κατέκαυσαν, την δε εκκλησίαν τής «Παναγίας» έπυρ- 
πόλησαν αφού έβεβήλωσαν.

Γρηγοριά

’Οκτώ οικίας εκανααν, την έκκλησίαν «"Αγιος ’Αντώνιος» βεβη- 
λώσαντες άπετέφρωααν καί τό ευρεΟε· περ.τραχήλιον τού ιερέως έκρέ-
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μαοαν εις βουν ηνά τον όποιον περιέφερον έντός τών άγορών τής πό- 
λεως 'Ηρακλείου.

Μαγαρικάρι

Τριάκοντα οΙκίας εκαυσαν καί την έκκλησίαν «'Αγίους Άσωμά- 
τους» 9 έβεβήλωσαν πυρπολήσαντες τάς εικόνας.

Φανερωμένη

Δέκα οΙκίας έκαυσαν, τάς εκκλησίας «'"Αγιον Αντώνιον καί τής 
Παναγίας» έβεβήλωσαν.

Καλοχωραφίτης

"Εξ οικίας έκαυσαν, την δέ έκκλησίαν «"Αγιος Γεώργιος» έπυρπό- 
ληααν.

Καμιλάρης

Δεκαέξ οΙκίας εκαυσαν, τήν δέ έκκλησίαν «Μεταμόρφωαις» έπυρ- 
πόλησαν. ΕΙς τήν μάχην τής 28 Σεπτεμβρίου/66 είς Γέργερην έφονεύ- 
ϋη δ I. Νικολουδάκης έτ. 20.

Λαγ ο λ ιό

Δεκαπέντε οικίας εκαυσαν, τήν δέ έκκλησίαν «"Αγιος Ιωάννης» 
έπυρπόλησαν.

Μέχρι 20 Αύγουστου 1867
Σφαγαί καί δηώοεις τών Τούρκων έν ταΐς εξ άνατολικωτέραις 

Έπαρχίαις τής Κρήτης.

ΕΠΑΡΧΙΑ ΠΕΔΙΑΔΟΣ

'Η έπαρχία αύτη ώς καί πάααι αϊ λοιπαί δέν έμεινεν άμοιρος τής 
άγριας βαρβαρότητος καί τών καταστροφών. Έκ τών 500 καί επέκεινα 
έκκλησιών τάς όποιας έχει, μόλις έμειναν δέκα ανέπαφοι τών βέβηλων 
χειρών τών άγριων, διότι καί αύται έκειντο εις άπόκεντρα μέρη ή είς 
ύψηλάς κορυφάς' αϊ δέ λοιπαί έβεβηλώΟησαν, διηρπάγηααν τά Ιερά 
σκεύη αυτών καί πολλαί έπυρπολήΟησαν. Όλίγιστοι τάφοι διέφυγον το 
άγριον δμμα τών βαρβάρων Τούρκων’ άλλ’ άλλοι ukv ήνοίγοντο προς 
έμπαιγμόν καί έκδίκηαιν, τά δοτά διεακορπίζοντο εις τούς δρόμους καί

“) Ή εκκλησία αυτή άνακαινισθεϊσα μετά τό 1880, τιμαται σήμερον είς 
μνήμην ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ καί Καησταντίνου και 'Ελένης.
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τα προ μικρού τεθαμμένα πώμα τα έξήγοντο, κατεφρονούντο πολυειδώς 
και παρεδίδοντο βορά τών ορνέων' άλλους δε rjvoiyov έπί τφ σκοπώ μη 
έχουν πράγματα κεκρυμμένα. "Ολων των οικιών ή ξυλική διηρπάγη 
και έκομίσθη εις Ηράκλειον. Τά χωρία Ξυδάς, Άμαργιανό, Καστα- 
μονίτσα, Αϋδυΰ, Γωνιαΐς καί Κερά, επυρπυλήθηααν, τά τελευταία ταΰ- 
τα τρία χωρία ώς καί ή 'Ιερά Μονή τής Κεράς έκάησαν δυο φοράς 
την 15 ’Οκτωβρίου π. ε. καί τήν 2 ’Ιουνίου ε. ε. ουνέλαβον of Τούρ
κοι τον ’Ελευθέριον Φανονράκην άπδ ’Επισκοπήν τή 12 ’Οκτωβρίου 
π. ε. μετά τής συζύγου του, καί δύο θυγατέρας του Γεωργ. Κούβου 
κοί τάς μέν γυναίκας έγύμνωααν καί ήτίμαααν, τον δε Άνδρα άοπλον 
καί γέροντα έσφαξαν επί των γονάτων τής γυναικός του.

Την 14 Ιδιου είσέβαλεν δ Τούρκικος στρατός είς Ααγκάδα. Εις τό 
χωρίον Αύδοΰ εύρόντες οί Τούρκοι τον παπά Σιαμάτην γέροντα χωλόν 
έθραυσαν την κεφαλήν του διά λίθων, ομοίως τον γέροντα Φυσάρον 
έκατοντούτην τανύσαντες κατά γής ήναψαν πυράν επί τού στήθους του 
καί έκάη ζών

Έν τφ χωρίτρ Γωνιαΐς εύρόντες τον παπά Γεώργιον έδεσαν αυτόν 
από τους πόδας καί τον έαυρον εις τους δρόμους έως οτου άπέθανεν.
'Ωσαύτως τον Έμμ. Άνεντρανιστόν γέροντα 80 ετών εύρόντες έν τινι 
σπηλαίτρ έσφαξαν αυτόν επί τών γονάτων τής γηραιάς γυναικός του, α- 
τιμασθείσης πρώτον ενώπιον του’ σύλλαβόν τες τον νέον Δασκαλάκην 
άοπλον έτών 18 από Κράσι έξώρυξαν τούς οφθαλμούς αυτού, έκοψαν 
τάς χεΐράς του καί έπειτα τον έφόνευσαν, δμοίατς την Κρασανήν Μα
ρίαν Καντσοπούλαν λέπραν έσφαξαν εις Μεσκινιάν. Την 13 ’Οκτωβρίου 
έν τφ χωρίω Κασταμονίτσα εύρόντες τον γέροντα Μακρογιώργη 100 
έτών καί δύο ύπεργήρους γραίας άπέσφαξαν. ’ Εκ Καστελλίου τον 
Γεωργ. Τσαγκάρην, Κων. Χρειααιδάν καί Μιχαήλ ΙΙυρζισχάν 80- 100 
έτών έσφαξαν ώσαύτως.

'0 Όμέρ έλθών εις Καστέλλιον την 15 Μαιου συνήθροιαεν ύπέρ 
τάς 200 οικογένειας έκ Καστελλίου καί τών παρακειμένων χωρίων τάς 
οποίας παραδούς εις τον στρατόν έκρατούντο επί δέκα ημέρας. Είναι 
Αδύνατον νά περιγραφή τις, τούς οικισμούς, τά βασανιστήρια, τάς ύ
βρεις καί τάς ατιμώσεις τάς όποιας ύπέστηααν τά αθώα ταύτα πλά
σματα. Συλλαβών τον παπά Ίωάννην Καατελλιανόν έβδομηκοντούτην 
εθηκαν αυτόν υπό σκληράς βασάνους. ’Εκτός τών μαστιγώσεων καί 
τών δεσμεύσεων εϊχεν αυτόν 4 ημέρας τεταμένον επί σταυρού ώς ακο
λούθως’ ή μέν κόμη του ήτον δεδεμένη διά σχοινιού είς την κορυφήν 
τοΰ σταυρού διά νά μήν κινείται ή κεφαλή του, ομοίως καί αι χεΐρες 
του ήσαν δεδεμέναι διά σχοινιού, οι δε πόδες του μόλις έψαυον τήν 
γην. Μετά τήν βάσανον ταύτην ύπέατη τήν βάαανον τού ήλιου έπί άλ-
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λας τόοας ημέρας, δεδεμένος έπι πόλου ή τον ηναγκαπ μένος νά ένατενί- 
ζη τον ήλιον άπό τής ανατολής μέχρι τής δύσεώς τον, διότι ξύλον έμ- 
πεπνγμένον επί τον λάρυγγος και τον πώγωνος ήνάγκαζε την κεφαλήν 
του άκουσίως νά βλέπη προς τά άνω. ’Εν τοιαύτη ελεεινή καταστάοει 
ευρισκόμενος ό Ίερεύς εσπέραν τινά είσήχ&η έν τινι σκηνή των στρα
τιωτών και εκεί έκρατήϋη ολην την νύκτα, διατί; αίοχυνόμεάα νά τό 
εϊπωμεν άλλ’ έκαστος δύναται νά ένοήση πόσα νπέοτη ό δυστυχής Ιε- 
ρενς υπό τής κτηνώδους ασιατικής άσελγείας. Μετά ταϋτα ό παπά ’Ι
ωάννης άπήχάη εις ’Ηράκλειον και έκεΐϋεν είσήχϋη εις Τουρκικήν 
φρεγάταν άγνοοΰμεν έκτοτε τι τον άπέκαμαν. Έκτος τοΰ ίερέως και 
άλλοι πολλοί εκ Καατελλίου υπέστησαν πολνειδεις κακώσεις και προ 
πάντων τά μέγιστα εις τον ήλιον. Σημειωτέον δε ο,Ύΐ άπαντες ούτοι ή- 
ααν πιστοί ραγιάδες. Ό Όμέρ έκτος τής άπανϋρωπίας δέν στερείται 
και των προσόντων τής κτηνώδους Ίληλυμανίας. Έν Καστελλίφ διατρι
βών ήρπασεν τήν Ελένην Μπικοπούλαν και εΐχεν αυτήν έπι μίαν νύκτα 
είςτήν σκηνήν του. θέλων δε νά έκλέξητήν ώραιοτέραν νέαν προσεποιή- 
ϋη τον κουκουλέμπορον και παρεκάλεσε τάς νέας τοΰ χωρίου προς συλ 
λογήν τοΰ μεταξοσπόρου. Έξ αυτών ώρέχάη τήν Μαργαρίταν Μ. Χρει- 
ασιδά και τήν προοεκάλεσεν εις τήν σκηνήν του, άλλ’ ή νεανις άπέρρι- 
χρεν ϋπερηφάνως τάς αίοχράς προτάσεις του. Ό Όμέρ τότε κατέφυ- 
γεν είς τήν δολιότητα, διάταξε τον διερμηνέα του καί έστεφανώάη τήν 
νέαν' μετά τον γάμον έδωκεν διαταγήν αμέσως καί έκόμισαν τήν νέαν 
είς ’Ηράκλειον, τής όποιας ήκολούϋ·ουν ή μήτηρ καί αδελφή της, αλλά 
κατά διαταγήν τοΰ Στρατάρχου είσήχθη μόνον τό ίέΰμα εις τό φρού- 
ριον. Μετ’ όλίγας ημέρας ή δυστυχής νέα άντί τοΰ νυμφίου τον όποιον 
έπερίμενεν, είδε τον Στρατάρχην. Ό ασελγής άφοΰ έκόρεσεν έπι τινας 
ημέρας τάς αίοχράς έπι&υμίας του, άπεδίωξε τήν νέαν έπι τή προφά- 
σει, ότι ό γαμβρός άνήκεν είς τήν δυτικήν έκκληαίαν. Ή Δροσίτσα 
Πικοπούλα άρπαγειαα ένώ έ&έριζε άπό τον ’Ισμαήλ Μιρτζαδάκην ά- 
πήχβη είς ’Ηράκλειον. Άφοΰ δ άρπαξ έκορέα&η τών αισχρών έπιίλυ- 
μιών του άπεδίωξε τήν νέαν μετά τινας ημέρας.

Έν Κερφ καταακηνώσας ό τακτικός στρατός άπέκοψεν υπέρ τά 200 
δένδρα καρποφόρα καί μή. Tfj 2 Όκτωβρίου/ββ συνέλαβον τον Έμμ. 
Μαράκην, Δημήτρ. καί Γεώργ. Παπαδάκην, Γεώργ. Καλαϊτζήν καί 
Δημήτρ. Μανιάτην άοπλους ποιμαίνοντας τά ποίμνιά των έφόνευσαν 
αυτούς, τον τελευταϊον έλιΟοβόλησαν.

ΛΑ ΣIΘI ΟΝ

01 κάτοικοι τής επαρχίας ταύτης ύπέστηααν τάς μεγαλυτέρας κατα- 
ατροφάς. "Απασα ή κινητή αυτών περιουσία διηρπάγη, οΐ ναοί των
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ΰτι'ερ τούς 100 έβεβηλώθηπαν καί έπυρπολήθησαν, ουδεμία δε εκκλη
σία εμεινεν εις αυτούς όπως έκτελώσι τα τής θρησκείας των, καϊ αυτοί 
οΐ τάφοι των πάτερων των <5εν εμειναν ανέπαφοι. Τήν 21 Maiovj67 
είσβαλόντες οι Τούρκοι εις Λασήθιον διέπραξαν τρομερά κακουργήμα
τα, άτινα είναι αδύνατον να διαγράψωμεν λεπτομερώς.

Χωριό ν Μετόχι

Τό χωριόν άπαν έπυρπολήθη και κατεδαφίσθη, δ ναός του «’Αγίου 
Δημητρίον» μετεσχημαιίαθη εις άναγκαΐον. Τή 21 Μαΐου δ Ζαχάρ. 
Καλίκης γέρων υπέρ τών 110 ετών έσφάγη. Ό Λαμπρής Παπαδούλης 
όγδοηκοντούιης έκάη ζών εντός τής οικίας τον. Ό στρατός κατά την 
έν τώ χωρίφ τούτο διαμονήν του άπέκοψε 35 καρυάς, 90 μηλέας, 300 
άπιδέας, 50 συκαμηνέας, 60 άμνγδαλέας, οί αμπελώνες του έξερριζώ- 
θησαν άπαντες.

Xωρίον Γεροτομουρί

Ουδεμία οικία εμεινεν απυρπόλητος. Οί Τούρκοι θραύσαντες τάς 
Ιεράς εικόνας έκαμον πόλους καί έδεναν τους ίππους των. Την 21 
Μαΐου ό Κων. ’Ορφανός ενενηκοντούτης έσφάγη ανηλεώς αφού είδε 
την θυγατέρα του Ελένην άτιμασθεΐααν προ τών οφθαλμών του. 'Ο
μοίως ό Γεώργιος Μαθιουδάκης κεκυφώς έκ τον βάρους τών 100 ετών 
έσφάγη καί τό σώμα τον έρρίφθη εις την πυράν. Αϊ πλεΐσται οίκογέ- 
νειαι τοΰ χωρίου σνλληφθεΐπαι ένώ άπέφευγον τους αίαοβόρονς έγυ- 
μνώθησαν καί αί περισσότεροι τούτων ήτιμάσθησαν. Καί κατά την εις 
το χωρίον τούτο διαμονήν των οί Τούρκοι άπέκοψαν καί έκαυσαν 200 
μηλέας, 30 καρυάς, 100 συκαμηνέας, καί 250 άπιδέας.

- Χωρίον Πλάτη

Απασαι αί οίκίαι παρεδόθησαν τώ πυρί ώς καί αί έκκλησίαι του.
Ανοίξαντες τους τάφους τούς πέριξ τον ναού «’Αγίου Γεωργίου» έξή- 

γαγον το προ ολίγων ημερών τεθαμμένον σώμα ίερέως τίνος καί τό ά- 
νεσκολοπισαν. Τή 21 Μαΐου είσβαλόντες οί Τούρκοι ώς τίγρεις εντός 
τού χωρίου ευρον έν ταις οίκίαις των τον Έμμαν. Ντοζόγιαν, τον 
1 εωργ. Πορτάλιον, την Αίκατερίναν Λουχούνεναν καί την 'Ελένην Ντε- 
ζονγιοπονλαν γέροντας μη δυναιιένονς νά διαφύγωσι, καί τούς μεν αν- 
δοας απεσφαξαν, τών δέ γυναικών τα στήθη καί την κοιλίαν διέσχι
σαν. Την Βασιλικήν Πετρογοπούλαν 90 έτών παράλυτον άπήγαγον ιϊς 
τον παοάν δστις διέταξε καί την έφόνευσαν.

Απέκοψαν δε καί έκ τού χωρίον τούτον 50 καρυάς, 150 μηλέας 
και 200 απιδέας. Τών ρηθέντων τριών χωρίων ώς καί τών χωρίων 
Λαγού καί Πινακιανό τα σπαρτά κατεφαγώθησαν όλοτελώς, οί κάτοι
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κοι ουτε κόκκον καρπόν σννεκόμισαν προς διατροφήν των άπογυμνω- 
θέντων τέκνων των.

Χω ρ ιόν Ψ ν χρδ

Καί το χωρίον τούτο έκάη εξ ολοκλήρου. Τή 21 Μαΐον ή Ζαμπία 
Μαρκοπούλα γραία 120 ετών εσφάγη και έρρίφθη είς την πνράν. Ή 
Μαρία Χονζουροπούλα, γραία φρενόληπτος εσφάγη ωσαύτως, το δε 
πτώμα της εύρέθη δλόγνμνον. Την άόμματον Δεσποινιάν Κονγιάρεναν 
ένεννηκοντούτιδα έκανσαν ζώοαν. Και εν τώ χωρίφ τούτω έκόπησαν υ
πέρ τά 200 καρποφόρα δένδρα.

Xωριόν Μ αγ ον λα

Και τοντο έπυρπολήθη. Tfj 21 Μαΐον οι Τούρκοι ενρόντες εν τη 
οικία τον τον Γεώργ. Παπαδάκην τνφλδν γέροντα τον έφόνενοαν. Ή 
Ευφροσύνη Παπαδοπούλα Άλαλος εύρέθη έσφαγμένη καί γυμνή. Ή 
γραία Δεσποινιά Ζερβοπούλα έρρίφθη ζώσα είς την πυράν τής οΙκίας 
της. Ό τυφλός Κωνστ. Δραματινός εσφάγη εντός τής οΙκίας τον. Τη 
21 Μαΐον ενρόντες οί Τούρκοι εις τι σπήλαιον οπού είχον άποσνρθή 
τον Μιχαήλ Καλίκην τον έτονφέκισαν. ’Υπέρ τάς 300 άπιδέας άπέκο- 
ψαν κΰί έν τώ χωρίφ τούτο).

X α> ρ ί ο ν Κ α μ ιν ά κ ι

Τή 21 Μαΐον διαβάντες οί Τούρκοι εκ τον χλωρίου τούτον ενρον έν 
τή οικία τον, τον Κ. Στρατάκην μετά τής συζύγου του γέροντας παρα
λύτους, αδυνάτους, νά βαδίσοσσι καί μη γινώσκοντας τι συνέβαινεν. 
Τούτους ίδόντες έγύμνωσαν αυτούς καί έ ίλη καν τον γέροντα επί τής γυ- 
ναικός του είτα τους έδεσαν διά σχοινιού καί ενρόντες ασκόν ελαίου 
περιετνλιξαν αυτούς καί έθηκαν πϋρ, οί δυστυχείς έκάησαν ζώντες. 
’Ιδού οί Νέρωνες τού ΙΘ' αΐώνος. ’Ομοίως ενρόντες την γραίαν άόμ- 
ματον Μαρίαν Μάρκεναν έσφαξαν αυτήν. Τή 29 σνλλαβόντες είς Λι- 
μνιάκαρον την Πελαγίαν Γυυνάλη ήτίμασαν αίσχρώς αυτήν καί έπειτα 
τήν έκρήμνισαν από τινα κρηανόν. Ταύτην τήν ημέραν παρεδόθη τό 
χωρίον είς τό πυρ. Έδενδροτόμησαν δε υπέρ τά 200 καρποφόρα δέν
δρα.

Χωρίον Άβρακόν τε

Τήν 21 Μαΐου οί Τούρκοι καταφθάσαντες ενταύθα τούς νπεργή- 
ρους Γεώργ. Πελιπασάκην καί Ζαχ. Μαθιουδάκην άπέαφαξαν. Τή 29 
ίδιου ενρόντες είς Λιμνιάκαρον τον γέροντα Μιχαήλ Καλίκην εκατον
τούτην μετά τής συζύγου του γύμνωσαντες τούς έδεσαν καί «ύροντες ει
κόνας έν τινι σπηλαίω τούς έκανσαν μέ ταύτας' εν τή αυτή θέσει συλ-
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λαβόντες την Εξηκονταετή Πελαγίαν Πεντάρεναν την ήτίμαοαν πρώτον, 
επειτα την εφόνευοαν. Έν τφ χωρίφ τούτφ εφόνευοαν χοίρους τους 
όποιους ένέδυααν με φελώνια και επιτραχήλια και έβαλαν πλησίον των 
τό άγιον ποτήριον και το ιερόν Εναγγέλιον. Tfj 29 Ιδιου μηνός έπυρ- 
πολή&η και τό χωρίον τούτο.

X ω ρ ί ον "Αγιος Γεώργιος και Κουδον μ αλια να

Τή 21 Μαιου τό ιππικόν τοϋ έχθροϋ τρέχον διά νά καταλάβη την 
Μονήν τής Κρυσταλλένιας διήλθεν έκ τοϋ χωρίου τούτου και ώς τί
γρεις έπέπεσον κατά τών αδυνάτων πλασμάτων. ’Εφόνευοαν τον όγδο- 
ηκοντούτην ’Ανιών. Γαμιώλην τυφλόν κα&ήιιενον εντός τής οικίας του, 
όμοίως τός Γεωργ. Ροδίτην 70 ετών άφοϋ ήτίμαοαν ενώπιον του την 
θυγατέρα του, ήτις εκτοτε περιφέρεται τρελλή. ’Έσφαξαν τον Γεωργ. 
Πελιβάκην 90 Ετών. Την τυφλήν γραίαν Ελένην Κασάπεναν εκαυσαν 
ζώοαν εντός τής οικίας της. Τον Γεώργ. Τ'ωνιωτάκην τυφλόν και χω
λόν, τον Γεωργ. Στιβακτάκην και Ίωαν. Τοουκάκην γέροντες 100 
ετών και επέκεινα έσφαξαν. Tfj 29 παρεδόθη τό χωρίον εις τό πυρ. Tfj 
7 ’Ιουνίου τό τριετές παιδίον τοϋ Ζαγάρ. Διαοάκη και τό πενταετές &υ- 
γάτριον τοϋ Έμμ. Ταμιώλη τοϋ φονευθέντος κατά τήν έν Λαπάθω μά
χην τή 21 ’Ιουνίου έφονεύθησαν.

Τό θηλάζον βρέφος τον Έμμ. Πελιπαοάκη έγκαταληφ&έν υπό τή 
διωκόμενης μητρός του εϋρέθη έσφαγμένον. Ό νπέργηρος Έμμ. Πα. 
παδάκης έοφάγη.

Χωρίον "Αγιος Κωνσταντίνος

Τή 29 Μαιου έπυρπολήϋη τό χωρίον. Ό παπά ’Ιωάννης Σακε- 
λάρης, ό ’Αντώνιος Σακελάρης, ό Κ. Μύτης, ό Γ. Βλάοης καί I. Αον- 
τής γέροντες από 90—100 ετών μή δυνάμενοι νά διαφύγωσι τον κίν
δυνον έσφάγησαν απαντες έκτος τοϋ χαιρίον. Ταύιην τήν ημέραν έπυρ- 
πολήθη καί ή Μονή Κρυσταλλένιας καί σήμερον είναι σωρός ερειπίων.

Χωρίον Μέσα Λασίθι

Τήν 30 Μαίου εκαυσαν τό χωρίον. Ό Μιχαήλ Βενέρης καί ή Πα- 
παμιχελίνα άδυνατοϋντες έκ τοϋ γήρατος νά διαφύγωσι τήν δολοφόνον 
μάχαιραν τοϋ βαρβάρου έσφάγησαν έλεεινώς.

Χωριόν Μαρμακέτο, Φαρσάρο καί Τζερμιάδο

Ταϋτα έπυρπολήθησαν τήν 30 Μαίου έξ ολοκλήρου καί κατεδαφί- 
σίϊησαν. Έκ τοϋ τελευταίου χωρίου ό Γεωργ. Χαρκιαδάκης, Ματ./). 
Αημητρόπονλος, Έμμ. Θοδωράκης καί Έμμ. Γιαπιτζής γέροντες καί 
τυφλοί μείναντες εντός τοϋ χωρίου έφονεύθησαν άπανθρωπότατα. ”Ε-
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σφαξαν ομοίως την γρά Καλή Χαρκιάδεναν εκατόν ετών, την Παπα
διά ΙΙαπαγιαννιοϋ τής αυτής ηλικίας με την πρώτην έκαυοαν ζώααν 
εντός τής οικίας της. ’Έκαυοαν ομοίως ζώσαν την αόμματου θυγατέρα 
τον Γεωργ. Παπακωνοταντίνον. ’Έσφαξαν προσέτι τό πενταετές παι- 
δίον τοΰ Κ. Τσαμάντουρα. ’ Εδενδροτόμησαν και έκαυοαν κάρπιμα δέν
δρα τον χωρίου τούτου 1500.

X α> ρ ί ο ν Λαγού και Π ιν ακ ι αν ό

Την 30 Μαΐου έκάησαν και κατεδαφίαθησαν έξ ολοκλήρου τα χω
ρία ταύτα.

*Εσφαξαν τον Γεώργ. Τοιλεγκίρην έκατονταετή καί την Αίκατερί- 
ναν Γιασάδεναν 90 ετών.

Κατά την εν τοις χωρίοις τούτοις διαμονήν τον ό Τονρκ. στρατός 
κατέκοψε καί κατέστρεψεν υπέρ τά 1800 κάρπιμα δένδρα. Tfj 30 Μαΐου 
ή νεόδμητος Ιερά Μονή τού Βιδιανοϋ έπυρπολήθη καί άπετεφρώθη 
Tfj 5 Ποντίου ό τουρκικός στρατός όιαβαίνων από Ποταμούς έλεηλά- 
τησε τό χωρίου, διήρπασε καί κατέστρεψε τους ναούς καί ευρών μίαν 
μόνην γραίαν την γρά Μαρίναν έσφαξαν αυτήν.

ΕΠΑΡΧΙΑ ΜΕΡΑΜΒΕΛΛΟΥ

Tfj 5 ’Ιουνίου 10 χιλ. Τουρκικού στρατού υπό τον Ρεαίιην καί τον 
Σαργός Άλή Πασάν είσήλασεν εις Μιραμβέλλον διά δύο διαφόρων ο
δών από Ποτάμονς 10 καί Καλαρίτην. Αί οίκογένειαι έντρομοι έκ τής 
έμφανίσεως τοΰ εχθρού γενόμεναι εΐχον καταφύγει είς τάς νψηλοτέρας 
κορυφάς τών δρέων. Οι πασάδες κατέφυγον είς την συνήθη των δολιύ- 
τητα καί προαεκάλεσαν τούς κατοίκους νά καταβιβάσωσι τάς οικογέ
νειας των είς τά χωρία υποσχόμενοι την ασφάλειαν ζωής, τιμής καί 
περιουσίας καί άπειλονντες εν περιπτώσει παρακοής δτι θέλ.ονν πνρπα
ληθή τά χωρία των καί δτι δ στρατός θά περιέλθη είς τά βουνά παρα- 
δίδων είς τό πΰρ καί τον σίδηρον παν τό προατυχόν, συγχρόνως δέ 
διετάιτοντο νά φέρωσι καί τά πράγματά των είς τά χλώρια επί τή απει
λή δτι δσα ήθελον εύρεθή έκτος τοΰ χωρίου ήθελον διηρπασθή. Οι δυ
στυχείς πεισθέντες είς τάς ψευδείς καί δόλιας υποσχέσεις κατήρχοντο 
είς τά χτυρία φέροντες μεθ’ έαυτών παν δτι εΐχον' άλλ' οτε προσήγγι- 
ζον είς τά χωρία των οι εξευγενισμένοι καί τίμιοι πασάδες έπελάθοντο 
τών ύποσχέσεατν των, έδωκαν διαταγήν είς τόν στρατόν νά διαρπάση

lu) Θά πρόκειται ασφαλώς περί τοΰ χωρίου Ποταμούς τής Επαρχίας Λα 
pifriou,
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τούς καταβαίνοντας' ευθύς δε ούτος επέπεσε κατά τών δυστυχών κατοί
κων καί τά δσα έπραξαν είναι νά εκτεθώσι λεπτομερώς. Ζώα φορτηγά 
μετά τοΰ φορτίου έγένοντο Άφαντα, γυναίκες, παιδιά, γέροντες, νέοι 
και πόσης ηλικίας Άνθρωποι εγυμνώθησαν και οτε έιγέλασαν εις τάς 
οικίας των δέν έφεραν άλλο τι, είμί δσα έφόρονν. Πολλών δε καί αυτά 
τά φορέματα άφηρέθησαν καί επέστρεφον γυμνοί οϊκαδε. At ατιμώ
σεις, οι αίκισμοί, αί ύβρεις καί τά τοιαΰτα δεν περιγράφονται. Μετά 
την άπογύμνωοιν τών οικογενειών ό στρατός- περιήλθε πάντα τά μέρη 
εις τα όποια εΰρίσκοντο αί οϊκογένειαι, ουδεμία οπή, ούδέν σπήλαιον, 
ουδέ κλαδίον έμεινεν άνερεύνητον, αλλά καί αυτά τά σπλάχνα τής γης 
είς τά όποια πολλοί ένεπιστεύθησαν τά πολυτιμώτερά των πράγματα 
δεν διέλαθον τδ άγριον δμμα τών βαρβάρων τά πάντα ανεκαλνπτοντο 
καί διηρπάζοντο' όσα δε ήσαν ευτελή ή δυσμετακόμιστα καί δέν ήξιζον 
τον κόπον τής μεταφοράς παρεδίδοντο εις τό πΰρ. ’Αλλά δέν έμελλον 
οί κάτοικοι τής επαρχίας ταύτης νά υποστονν μόνον την γύμνωσιν με
τά ταύτην, ειποντο τά βασανιστήρια' αί δεσμεύσεις, αί μαστιγώσεις, οί 
ήλιασμοί, οί σταυροί ύπερπλεόνασαν.

Έν τή επαρχία τούτη ολίγοι έμειναν αμέτοχοι τών βασάνων έξ ών 
άναφέρομεν τινάς. Μέρος τοΰ στρατοΰ είχε κατασκηνώσει είς την κο
ρυφήν Άνάβλοχον Άνωθεν τοΰ χωρίου Βραχααίου, επειδή δέ είς τό 
μέρος τοΰτο, δέν υπάρχει ύδωρ, οί δυστυχείς Βραχασιώιαι ανδρες γυ
ναίκες καί παιδιά ήναγκάζονιο νά ποτίζουν τον στρατόν φέροντες επί 
τών ώμων ύδωρ ήμέραν καί νύκτα είς την κορυφήν τοΰ βουνοΰ, ή ράβ
δος ήκολοΰθει ώς ζώα τούς υδροφόρους καί άλλοίμονον είς εκείνον, 
δστις δέν έσπευδε ταχέως. Οί στρατιώται καταβαίνοντες είς τό χωρίο ν 
διήρπαζον παν ο,τι εΰρισκον καί έγύμνουν τους κατοίκους, άνέτρεψαν 
τάς άγιας Τραπέζας τών εκκλησιών θραύσαντες τάς άγιας εικόνας καί 
διασκορπίσαντες αύτάς είς τεμάχια είς τους δρόμους. Την 10 Ιουνίου 
έσφαξαν ώς άρνίον τον έκατονταετή Έμμ. Πλατύν' τον Ίωαν. Χατζή 
Νικολάου καί τον Ίωαν. Λιαταάκην από τό Νεοχώριον 11 έθηκαν είς 
σκληρά βασανιστήρια μέ τους άνηλεεις ραβδισμούς, είχον αυτούς επί 
μιαν εβδομάδα τεταμένους κατά γής καί ήλιαζομένους, μετά ταΰτα 
τούς εκρεμασαν από τούς πόδας καί έδεσαν λάθους εκ τής κόμης των, 
τον πρώτον έφερον τέλος είς τήν άγχόνην άλλ' ένώ άπηγχονίζετο έδόθη 
διαταγή να εμποδισθή ή εκτέλεσις τής καταδίκης, τό σχοινίον άφέθη 
τότε καί ό δυστυχής έπεσε λυποθυμημένος κατά γής, οί εύσπλαχνοι 
όμως Τούρκοι διά νά τον έπαναφέρωσι είς τάς αισθήσεις του έδεσαν

*') Έιέρα δνομασία τοΰ χωρίου Καινούργιο Χωριό, μετωνομασθ-έντος είτα 
είς Νεάπολιν.
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ανιόν εκ τών ποδών και σύροντες έφερον καί έρριψαν αυτόν εις την 
οϊκίαν τον.

Και δεν άπέθανε μέν, άλλ’ εισέτι πάσχει εκ των μωλώπων. Και 
εν τώ Νεοχωρίφ εκκλησίαι ύπέατησαν όσα δ Τουρκικός φανατισμός δύ· 
ναιαι νά έπινοήση εξαιρούμενου του πυράς. Τό αυτό έπαθε και ή 'Ιερά 
Μονή των Κρεμαστών, τρεις εκκλησίαι εν τψ χωρίφ Βρύσαις καί τέσ- 
σαρες εν Χουμεργιάκφ. Tfj 7 ’Ιουνίου έφόνευσαν έν Βρύσαις τον χ,ρη- 
στόν νέον Έμμ. Βελονάκην διότι δεν εσπευσε δρομαίως νά προμηθεύ- 
ση Ασκούς εις τον άπληστον όθωμανόν νά πάρη έ'λαιον. Την αυτήν ή 
μέραν εκρεούργησαν τον Ίωάννην Τσένιον. Τον Χατζή 5Αντώνιον, 
Ίωάννην Σπανάκην, Ίωαν. Λεπίδην, Τζανήν Ροϋασον και Κωνστ. 
Γραμματικάκην εκ τον χωρίου Βρύσαις και τους αδελφούς Έμμαν. 
καί Νικολ. Μπορελάκην από Χουμεριάκον δέσμευσαντες οί Τούρκοι 
και έ'χοντες αυτούς φορτωμένους μέ βαρείς λίθους τούς περιέφερον άπό 
χοτρίον είς χωρίον. ° Αμα δέ ήθελον φ&άσει είς έκαστον χωρίον ελάμ- 
βανον 100 ραβδισμούς και έπειτα ετίθεντο εϊς τον ήλιον ένατενίζοντες 
αυτόν άναγκαοτικώς όλη την ημέραν' αφού περιήλθον δέκα χοιρία Απέ
λυσαν αυτούς εις έλεεινήν και άθλίαν κατάστασιν όντας* έκράτησαν 
όμως μεϋ’ εαυτών τον Χατζή Άντώνην, όστις μη δυνάμενος πλέον Ικ 
τών βασάνων νά κινηθή άπηγχονίσθη εϊς Λάπαθον μετά την έκεισε 
μάχην τής 21 ’Ιουνίου. Ό Γεωργ. Ζερβός άπό Καρύδι άπέ&ανεν υπό 
την μάστιγα. ‘Ο Κ Άρναουτάκης άπό Έλοϋντα εκτός τών ραβδισμών 
καί ήλιασμών εδεσμεύθη τόσον σφικτά ώστε διερρήχθη τό στήθος του. 
Σημειωτέον δέ, ότι οι κάτοικοι τών δύο τούτων χωρίων οϋδεϊς έμει- 
νεν αμαστίγωτος καί τούτο διά τής καλής συστάσεως τών γειτόνων των 
Σπιναλογκιωτών Τούρκων. Ό Δημήτρ. Μηλιός άπό Χουιιεριάκο έλα- 
βεν 900 ραβδισμούς εντός τριών ημερών διά νά δώση τό όπλον του, 
δέν τό έδωκεν όμως.

Την 8 ’Ιουνίου τρεις χιλιάδες Τουρκικός στρατός διετάχθη νά κα- 
ταλάβη την κώμη Κριτσά καί εκίνησε προς ταύτην διά δύο διαφόρων 
δδών άπά Λακώνια καί Τάππες θύων άπολλύων καί καταστρέφων 
πάντα τά καθ' δδόν άπαντώμενα μετόχια καί βεβηλώνων τάς άπαντω- 
μένας εκκλησίας. Εις Λακώνια καταβεβηλώσαντες τον ναόν τής «'Αγίας 
Τριάδος» εύρέθη μετά ταΰτα τό άγιον ποτήριον πλήρες οϋρου. Φθά- 
σας εις Κριτσά δ εϋρωπαϊατί δήθεν εξευγενισμένος στρατός έξέδωκε 
την αυτήν διαταγήν περί τής καθόδου τών οικογενειών' δυστυχώς καί 
ουτοι έπείσθησαν, άλλ5 ύπέστησαν τήν αυτήν τύχην τών ουνεπαρχιω- 
τών των Μεραμβελλιωτών. Ένφ αί δυστυχείς οϊκογένειαι άπεγυμνούν- 
το, αί πλεΐσται αυτών ήτιμάζοντο αισχρώς, καί άν ή αιδώς δέν εμπό- 
διζεν ήμάς ήθέλομεν Αναφέρει αίσχρουργίας τάς όποιας ήθελεν αΐσχύ-
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νεσθαι νά άναγνώοη τις. Και αύταί αΐ έκατοντούτιδες γραΐαι όέν 'έμει
ναν άμοιροι της κτηνώδους βαρβαρικής άοελγείας.

Τρεις ναοί τον χωρίου και ή πλησίον κείμενη 'Ιερά Μονή τοΰ 
Θεολόγου έβεβηλάτθηααν, αΐ Ιεραϊ εικόνες κατεπυροβολήθηααν και τά 
σκεύη αυτών άλλα κατεσυντρίφθησαν και ερρίφϋησαν εις τάς οδούς καί 
άλλα διηρπάγηοαν. ”Ηνοιξαν πάντας τους τάφους καί επειδή δέν εϋρι- 
οκον εν αυτοις λείαν διεσκόρπιζον τά δοτά εις τούς δρόμους. ”Ανδρες 
υπέρ τους 100 νπέστησαν διαφόρους βααάνους, ραβδιαμούς άνηλεεΐς, 
σταυρώσεις, δεσμεύσεις, ήλιααμούς καί τά παρόμοια. Έξ αυτών όμως 
δ γηραιός ’Ιωάννης Άλεξάκης καί δ Μοναχός Νικόδημος εκ της Μο
νής τοΰ Θεολόγου καθυπεβλήθηααν εις μαρτυρικά όντως βασανηστή- 
ρια. Έκτος τών άπεινών μαστιγώσεων, τών σταυρώσεων καί των ήλια- 
ομών επί ολοκλήρους ημέρας, έδέθησαν ημέραν τινά έν ελεεινή κατα
σχέσει δντες εκ τών βασάνων άπό τάς μασχάλας καί τον έναν μηρόν 
καί έκρεμάαθηααν εις δένδρον, εις στρατιώτης άνέβαινεν από καιρού 
εις καιρόν καί έκάθιζεν εις του; ώμους τών θυμάτων, έτεροι δε δέ- 
νοντες κατά δεσμίδας την κόμην διά σπάγου άπέσπων αυτήν, ένψ δέ 
ούιοι εκ τών άνυποφέρτων βασάνων έλιποθύμουν οί εύσπλαχνοι στρα- 
τιώται κεντούντες μέ βελόνας την ρίνα καί τά ώτά των έπανέφερον αυ
τούς είς τάς αισθήσεις των, εν τοιαύτη καταστάαει έμειναν επί δέκα ο
λοκλήρους ώρας. Καθ’ δλον τό διάστημα τούτο ό τύραννος καί αιμο
χαρής πασάς καθήμενος ενώπιον τών θυμάτων του προσέφερεν εις αυ
τούς άμοιβάς νά τώ δμολογήσωσι πού κρύπτονται πράγματα. ’Ενώ 
ταΰτα συνέβαινον ή γυνή τού Ίωάννου Άλεξάκη μετά τού δεκαετούς 
υιού του προσήλθον τώ τυράννφ καί προσέπεσον είς τούς πόδας αυτού 
μετά θερμών δακρύων παρακαλοΰντες αυτόν νά έλευθερώση τον βασα
νιζόμενοι’. Αλλά τό θηρίον αντί νά καμφθή εις τά δάκρυα τής δυστυ
χούς γυναικός καί τοΰ παιδιού διέταξε καί έμαστίγωσαν ανηλεώς· αφού 
παρήλθον αί δέκα ώραι έλύθησαν καί έπεσον ημιθανείς κατά γής' καί 
δ μέν μοναχός άπελύθη, δ δέ έτερος εκρατήθη δέσμιος καί περιήλθε 
καί είς άλλα χωρία καταβααανιζόμενος, έα>ς δτου ό τύραννος κορέαας 
τήν θηριωδίαν του άπέλυσεν αυτόν. Τά αυτά σχεδόν ύπέστη καί ό Στα- 
μάτιος Σφακιανός μέ τήν διαφοράν δτι τον περιέφερον εις τά χωρία 
γυμνόν καί επειδή δέν ήδύνατυ νά βαδίζη έφόρτωνον αυτόν είς ζώον, 
επί τέλους δέν γνωρίζομεν θετικώς τί τον απέκαμον, άλλοι λέγουν, δτι 
τον έρριψαν είς τήν θάλασσαν, έτεροι, δτι τον άπηγχόνιααν καί άλλοι 
δτι τον μετέφερον είς τάς φυλακάς τών Χανιών. Τά ίδια ύπέφεραν καί 
οί νπέργηροι Έμμ. Δραντας καί Νικόλ. Πάγκαλος ών τά πτώματα 
μετά ταΰτα εύρέθησαν είς τά παράλια. Τήν 14 ’Ιουνίου ό ένεννηκον- 
τούτης Ιωάννης Κυρούλης ένψ μετέβαινεν είς τον αγρόν του έγνμνω-
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σαν αυτόν και Επειτα Εσφαξαν. 'Ομοίως Εσφαξαν τον γέροντα Μιχ Πό- 
&ον μετά του νΐοϋ του ’Εμμανουήλ αμφοτέρους λεπρούς, Εσφαξαν ο
μοίως την άκόλου&ον ημέραν την Χριστομιχελΐναν, την γρά ΆνιΜού
σαν και την Άλεξομανώλεναν άπάσας γραίας και τυφλός μη δυναμένας 
έκ του γήρατος νά κινη&ώσι.

Και οι κάτοικοι τον Καλών Χωρίου ϋπέφεραν τά ίδια από τους 
Τούρκους. 'Ότε μέρος του εν Κριτοά στρατού ήλ\%ν εις τό χωρίον τού
το δεν ενρεν άλλος ειμή δύο γραίας την Μαρίαν Βασίλεναν και Καλήν 
Κυζνροπούλαν με ταύπας έξεδικήίλη ο ασελγής στρατός, τι ύπέψερον, 
έκαστος δύναται νά ένόηση. Τούτο μόνον λέγομει, οτι δύο μήνας ήδη 
εϋρίσκονται κλινήρεις και άδηλον αν ίλεραπενίλώσιν.

Tfj 5 Αύγ. 'Ιεραπετρϊται Τούρκοι ίλ&όντες εν τώ χωρίο) τούτω 
έζήιησαν από τον Νικόλαον Καπαράκην οίνον και επειδή ονιος δέν 
είχε νά τοϊς προοφέρη έξώρυξαν τους όφ&αλμούς αυτού, Εκοψαν τάς 
χεϊρας καί τους πόδας του, ιό δε λοιπό» σώμα Εκοψαν είς τέσααρα μέ
ρη καί τά έκρέμασαν είς δένδρα. Ίήν αυτήν ήμέραν ό γηραιός θο- 
δωρής καί ό ’Εμμανουήλ έκ τού χωρίου Κεντρί εύρεΟέντες κατά τύ
χην εν τφ ρη&έντι χωρία) καί πωλ,οΰντες πήλινα αγγεία έκρεονργή- 
ϋησαν.

ΕΠΑΡΧΙΑ ΡΙΖΟΥ

Μετά τήν είς Ψαρήν Φοράδαν άποβίβασιν των υπό τον Άντ. Μϊ- 
τσον έάελ.οντών οΐ Τούρκοι είσέβαλον καί είς τήν επαρχίαν ταύτην. ΑΙ 
άρπαγαί καί καταστροφαί είναι ανώτεροι πάσης περιγραφής. Τούτο 
μόνον λέγομεν ότι είς τήν επαρχίαν ταύτην δέν υπάρχουν αήιιερον δέ
κα φορτηγά ζώα, οϋτε dtΑλα τόσα ζεύγη βοών άροτήρων’ τά ποίμνια 
αυτών άπαντα ήρπάγησαν, όλοι οί κάτοικοι άπεγυμνώίλησαν, οι καρ
ποί των άλλοι μεν ήρπάγησαν, άλλοι δε επυρπολή&ησαν, τα Ελαια οσα 
δέν ήδύναντο νά μεταφερύώσιν είς 'Ηράκλειον έχύνοντο είς τους δρό
μους.

Μετά τήν έν Ααπά&ω μάχην τής 21 ’Ιουνίου οι Τούρκοι έπέπεσον 
ώς άγριοι λύκοι κατά τών είς τά πλησίον ορη διεσπαρμένων οικογε
νειών' καί άλλαι μέν έξ αυτών εγυμνονντο, άλλ.ων δέ τά βρέφη άρπα- 
ζόμενα από τάς μητρικάς άγκάλας έφονεύοντο καί άλλαι παρεδίδονιο 
είς τήν ατιμίαν. Δύο νεάνιδες έκ τού χωρίου Σύμης ή Μαρία Μ. Πα- 
νακάκη καί ή Έργίνα Τσαγκατοπούλα διωκόμενοι από τούς βαρβά
ρους τούρκους στρατιώτας έκριμνήσ&ησαν από τον κρημνόν «Γκύπον» 
προτιμήσασαι τον θάνατον τής αίαχρας ατιμίας.
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Μετά την άναχώρηαιν τών Τούρκων εΰρέθηπαν εις Αάπαθον και 
τα παρακείμενα μέρη υπέρ τα 50 βρέφη άπό τριών ετών και κατωτέ
ρω, άλλα μεν σφαγμένα, άλλα δε φονευμένα καί άλλα κρεουργημένα. 
Άφοΰ οί άγριοι έκόρεσαν τάς αίσχράς καί αιμοχαρείς επιθυμίας των 
είς τά δρη ώρμησαν εις τα χωρία «Επάνω καί Κάτω Σύμη» άτινα 
έπνρπόλησαν καί κατεδάφισαν εξ ολοκλήρου άφήσαντες 400 οικογένειας 
αστέγους, 10 ναοί άπετεφρώθησαν, ήνοιξαν τον τάφον τοϋ προ εξ ετών 
τεθνεώτος αρχαίου Τουρκοφάγου Χατζή ’Αναγνώστου Σνμιανοΰ καί 
έξαγαγόντες τά οστά αυτόν τά κατεούντριψαν είς τεμάχια εκδικούμενοι 
κατ’ αυτών, άφοΰ δεν ήδυνήθησαν νά έκδικηθώσιν αυτόν ζώντα. 
Έξήγαγον προς τούιοις το σώμα τής προ 7 ήμερων θανούσης Αικα
τερίνης Ζισωσπούλας περιεφρόνησαν αυτό πολυειδώς καί είτα άπέκο- 
φαν την κεφαλήν του την όποιαν έκύλυον είς τούς δρόμους. ’Έσφαξαν 
τον Γερομυλωνά καί Έμμ. Δροσάτον γέροντας υπέρ τών 110 ετών. 
Τον παπά Δημήτριον από Καστέλλι Πεδιάδος εϋρεθέντας κατά τύχην 
εκεί άτιμάσαντες αίσχρώς άπεκεφάλισαν.

Τον ’Αντώνιον Ρινάκην γέροντα τυφλόν άπέσφαξαν επί τον κατω
φλιού τής οικίας του. Τό αυτό έπαθεν καί ό Βασίλ. Καψάλης καί ό 
Έμμ. Γιοργακάκης καί Κωνστ. Χριστοδουλάκης προσκληθέντες καί 
έξετασθέντες από τον Πασά έφονεύθησαν ενώ άπήρχοντο είς τά ίδια. 
Την αυτήν ημέραν 22 ’Ιουνίου επυρπόλησαν καί τό χωρίον «Συκολό
γους» μετά τών τεσσάρων εκκλησιών τον. Εντός τοϋ χωρίου εύρέθη- 
σαν ή Ελένη ΙΙουζοπούλα την οποίαν έρριφαν ζώσαν επί τής πυράς 
τής οικίας της. Ή Μαρία Παπαδογιαννάκη εξηκοντούτης εξεψυχησεν 
υποκάτω τών άσελγεστάτων στρατιωτών. Ή γρά Χριστίνα άτιμασθεΐ- 
σα έφονεύθη διά τής λόγχης. Ό Χατζή ’Αναγνώστης εβδομηκοντού
της ελιθοβολή θη.

Ιην 23 Ιουνίου ελεηλατήθη τό χωρίον «Καλάμι» καί οι εξ ναοί 
αυτοΰ εβεβηλοιθησαν καί διηρπάγησαν άνατρέψανιες την ’Αγίαν Τρό
πε,αν τοϋ ναού « ^4}’ίου Θεοδώρου» εκόπρισαν οί βέβηλοι έπ’ αυτής.

Τον Γεωργ. Κερασάκην γέροντα καί τυφλόν εκ γενετής άφον τον 
είχον και διεσκεδαζε τούς βανδάλους διά τής λύρας του επί δύο ήμε- 
ρονυκτιι , επί τέλους εφόνενσαν αυτόν αφέντες επί τοϋ στήθους του την 
δολοφονον μάχαιραν είς ανταμοιβήν τοϋ κόπου του. Τον ’Αναγνώστην 
Τριγωνάκην άκρωτηριάοαντες έβασάνιζον διά τοϋ πυρός έως δτου ήμί- 
καυστος γενόμενος καί τεθνεκώς ήδη έκρεουργήθη. Τήν Αίκατερίναν 
Ανδριανοπούλαν τρελλήν έκ γενετής καί τέρας έκ τή; δυσμορφίας άτι

μάσαντες αισχρότατα επί 24 ώρας έγκατέλειπον αυτήν ημιθανή, σήμε
ρον είαετι είναι κλινήρης καί έγκυος. Τήν 22 ’Ιουνίου τό χωρίον 
«Πεύκος» ελεηλατήθη ώς καί οί τρεις ναοί αντοϋ. Ό Σταυρ. Μνλια-

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/04/2024 14:24:36 EEST - 3.145.176.2



40 Κατίνας Τσατσαρωνάχη

ράκης ατιμαστείς αίαχρώς Ικρεονργήθη. Tfj 24 ό Έμμ. Βασιλείου 
δεκαπενταετής, δ Γεώργ. Βαρδάρης καί Νικ. Κεφαλάρης εκ τοΰ Ά
γιου Βασιλείου δεκαοκταειεΐς ποιμένοντες τά ποίμνιά των έφόνευσαν 
αυτούς άρπάσαντες καί τά ποίμνιά των. Μετά την μάχην τής 21 Ίου- 
νίυυ περί ής προέφημεν μέρος τοΰ τ. οτρατοΰ έπέσιρεψεν είς Ίεοάπε- 
τραν. Τά χωρία από rd όποια διάβαινεν άν καί δέν ήσαν έπαναστατη- 
μένα παρέδιδον εις την αρπαγήν καί τον όλεθρον. Την 22 'Ιουνίου 
διαβαίνοντες εκ τοΰ χωρίου Ιίαρσάς έπαυσαν τάς θυμωνίας των κατοί
κων καί βέβηλαιοαν καί ήρήμωσαν τους δύο ναούς αι’ωΰ. ”Εσφαξαν 
είς τό άλώνιόν των τον Γεώργ. Παπαδάκην καί Έμμ. Πλαζογιαννά- 
κην. Την Μαρίαν Στιβακχιναν σύλλαβόντες 20 στρατιώιat έγκατέλει- 
πον ημιθανή μετά δίωρον. Την αυτήν ημέραν διέβησαν καί έκ τοΰ χω
ρίου «Χριστό,» παραδόντες αυτό είς δισρπαγήν ώ; καί τούς πέντε 
ναούς του των οποίων τά Ιερά μετεχειρίσθηααν άποπάτους. Συνέλα- 
βον τον Μοναχόν Μαρτιμια· όν κανδυλανάπτην τυφλόν έκ τοΰ γήρατος 
καί πρώτον έξωρύξαντες τους οφθαλμούς του έπειτα έκοψαν τάς χεΐρας 
καί τους πόδας του, τό δε λοιπόν σώμα διατρυποΰντες διά τών λογχών 
άφήκαν νεκρόν. Έφόνευσαν τον Μ. Πελιπασάκην 90 ετών. Τον Ίω- 
άννην Φαουτάκην κατάκειτον έκ πολυχρονίου παραλυσίας στρεβλώσαν- 
τες άφήκαν ήμιθανή. 'Ο ’Αντώνιος Καπαράκης έλαβε 1400 ραβδι- 
σμούς, τό αυτό έπαθε καί δ ’Ιωάννης Τααγκαράκης, δ ’Αντώνιος Προ- 
βατάκης καί δ ’Ιωάννης Χατσιδασκαλάκης καί δεν άπέθανον μέν άλλ’ 
έκαστος δύναται νά έννοήση είς ποιαν κατάστασιν εύρίσκονται. Τήν 23 
’Ιουλίου έφόνευσαν τον Ζαχ. Χουλήν 70 έτών εντός τον χωρίου του 
«°Αγιος Βασίλειος» ομοίως τον δεκαετή Ίωάννην Ζώην άπό Κρεββα- 
ταν, ωσαύτως τον Γεώργιον Μαυρογέννην είς Βιάνον τοΰ γέροντος 
Ίωάννου Μαρή άπό Μάλλες ήρπασαν τό βώδιον οΐ στρατιώται, οντος 
προσήλθε τφ Πασά έξαιτούμενος τό ζώον του' δ καλοκάγαθος πασάς 
διέταξε τήν άπόδοσιν τον ζώον καί συγχρόνως δέ καί τον θάνατόν τον' 
δ γέρων ένενηκοντούπης έφονεύθη ένώ άπήρχετο καί τό βώδιόν του 
ήρπάγη.

Ό αονλτανικός στρατός δταν κινή προς έκστρατείαν αρπάζει διά 
τής ράβδον τά φορτηγά ζώα τών φιλήσυχων προς μεταφοράν τών πο
λεμοφοδίων τροφών κ.λ. άναγκαίων τον στρατού, συγχρόνως δέ καί 
αυτούς τούς κυρίους των.

Οί περισσότεροι δέ τούτων έπιστρέφονν είς τάς οίκίας των ανευ 
τών ζώων των, εύχαρισιοϋντες τον θεόν, δτι έσωσαν τουλάχιστον τήν 
ζωήν των. ’Άν δέ ποτέ οί Τούρκοι ύποστοϋν καμμίαν ήτταν τά ξεθυ
μαίνουν μέ τούς χριστιανούς άγωγιάτας. 'Ο Γεώργ. Φεργατάς άπό τό 
χωρίον ’Ανατολή παρακολουθών τον στρατόν μέ τό ζώον του έφόνευ-
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σαν αυτόν ίνφ επέστρεφεν από Σύμης είς Ίεράπετρον. Τό παράδοξον 
όί είναι, δτι υπόσχονται πληρωμήν ήμερησίαν διά τα ζώα των και 
όμως, ούδείς ποτό έλαβε μήτε λεπτόν, απεναντίας οι δυστυχείς ουτοι εί
λωτες αναγκάζονται νά διαμένωσιν ημέρας ολοκλήρους είς τό στρατό- 
πεδον νβριζόμενοι προπηλακιζόμενοι και επί τέλους βλέποντες μετά 
μάχην τινά έξηγριωμένους τούς Τούρκους δραπετεύουν κρυφίως έγκα- 
ταλείποντες τά ζώα των, άτινα ουδέποτε πλέον έπαναβλέπουσι διά νά 
σωθοΰν.

Τήν 27 ’Ιουνίου ό Χρόνης Σπανούδης 50 ετών από Καλαμαϋκαν 
είσήλθεν είς Ίεράπετρον και ήγόρασε κριθήν, έξερχόμενος δε έληστεύ- 
θη έξωθεν τοΰ φρουρίου υπό τών στρατιωτών και διετρύπησαν την 
κοιλίαν του διά τής λόγχης, μετά δέκα ώρας άπέθανεν. Την 7 Δεκεμ 
βρίου π. ε. ό "Εμμ. Φραγκάκης, από Μισιλέρονα έφονεύθη από τούς 
έντοπίους Τούρκους ένώ έποίμαινε τό ποίμνιόν του, τό όποιον και έλή- 
στενσαν οί φονεΐς. Την 25 Νοεμβρίου έφόνευσον τον Κων. Τριγόνην 80 
ετών από Καπίστρι ενώ έκαλλιέργει τον αγρόν αϋτοϋ. Τον ’Εμμ. Μο- 
πουρνέλαν 90 ετών επί 40 έτη τυφλόν έφόνευσαν ομοίως, ώσαύτως καί 
τον Ίωάννην ΙΙελιπασάκην εικοσαετή ποιμαίνοντα τό ποίμνιόν του. 
Την 8 Νοεμβρίου ό Έμμ, Βαγιονάκης από Γιανίτοι έφονεύθη κατά 
την άρπαγήν τοΰ ποιμνίου του.

Την 12 Ιουλίου στρατιώται τινες είοήλθον είς την οίκίαν τοΰ Ί- 
ωάννου Μανιαδάκη άπό Γιανίτοι εϋρον την θυγατέρα του μόνην καί 
κλείσαντες την θύραν ώρμησαν κατ’ αυτής ώς ίπποι θηλυμανείς' ή νέα 
άνθίστατο γενναίως, κατά τών τεράτων έως ου άπηυδησμένη άπό την 
πάλην καί τά κτυπήματα καί ημίγυμνος σχεδόν έμελλε νά πέση θύμα 
τής κτηνώδους θηλυμανίας τών βαρβάρων, ό πατήρ ειδοποιηθείς περί 
τοΰ κινδύνου τής θυγατρός του έδραμε παρευθείς, αλλά μή δυνάμει>ος 
νά είοέλθη είς την οίκίαν του συνήθροισε ξύλα καί έθεσε πΰρ <?ta νά 
κατακαύαη καί τήν θυγατέρα καί τους βιαστάς. Ευτυχώς έδραμον καί 
άλλοι εκ τοΰ χωρίου καί θραύσαντες την θύραν έσωσαν την δυστυχή νε- 
άνιδα άπό τους όνυχας τών θηρίων.

ΑΙ έντός τοΰ φρουρίου Ίεραπέτρου δύο έκκλησίαι δέν έμειναν άμέ- 
τοχοι τής τύχης τών λοιπών' άνέτρεψαν τούς θρόνους των, διήρπασαν 
καί κατέθραυσαν τά σκεύη των, τάς δε είκόνας μετεχειρίοθησαν αντί 
ξύλων τοΰ μαγειρείου.

ΕΠΑΡΧΙΑ ΣΗΤΕΙΑΣ

Ουδεμίας άλλης επαρχίας, νομίζομεν οί κάτοικοι ύπέστησαν τοσοΰ- 
τον τήν βάρβαρον θρησκομανίαν τών Ίούρκων ώς οί κάτοικοι τής έ-

3α
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παρχίας τούτης. ‘Ο Γιανιτοαρισ/ιός ό προ πολλών ετών καταστραφείς 
καί μόνον εν τη ίατορίμ άναφερόμετ ος ακμάζει σήμερον εν τή έπαρχίφ 
ταύτη καί οί απεχθείς αυτόν τόμοι εφαρμόζονται κατά γράμμα είς 
τους δυστυχείς χριστιανούς κατοίκους.

'Η ζωή αυτών λογίζεται μηδέν, αρκεί μόνον ό Τούρκος νά θέλη 
νά φονεύση τινά έλα τον φονεύση άταράχως χωρίς νά γίνη είς αυτόν 
καί ονδεμία παρατήρησις. Την 16 ’Ιουλίου δθωμανός τις είσήλθεν είς 
τό καφφενεΐον τοϋ χατρίου «Αάστρο» έσυρεν άταράχως τό πιστόλιόν του 
καί έφόνευσε τον Έμμ. Παπαδημητριόν, μετά τον φόνον δ δολοφόνος 
έκάθισεν καί έπιε τον καφφέ τον, άκούων παρά τών έκεΐαε όμοιων του 
τό «ασκολσυϋν δεληκανή» (εύγε ανδρείε). *Ετερος Τούρκος είσήλίλεν εις 
οικίαν τινά τού χωρίου «Σφάκα» ενώ εύρεν νφαίνονσαν την Μαρίαν 
Καμινογιάννη από «Παπαδιανά» καί έβίαζεν αύιήν προς Ατιμίαν, ή 
νεανις όμως άπώθησεν ύπερηφάνως τον βάρβαρον καί ωρμησε να φύ- 
γη, άλλ’ ενώ εξήρχετο τής οικίας έπυροβολήθη καί επεσε νεκρά.

Την 10 ’Ιουλίου ό πλοίαρχος Σουλτανικοϋ άιμοπλοίου διαβαίνον
τας από την παραλίαν τής Μονής τοϋ «Τοπλοΰ» έζήιησε τόν ‘Ηγούμε
νον Μελέτιον καί τους Μονάχους Παρθένων καί Νεόφυτον, οντοι ϋπή- 
κουοαν άφόβ(ο;, διότι πολλάκις τά ατμόπλοια διαβαίνοντα έκ τών πα
ραλίων τής Σητείας έζήτουν τροφάς, άφον όμως είσήλθον έδεαμεύθη- 
ααν καί έδρίφθησαν υπό την μάστιγα μετά τό τέλος έκάστης μαστι.γώ- 
σεως δ ιατρός έξετέλει τό φιλάνθρωπον εργον, έκοπτε τάς σάρκας τών 
καταδίκων καί περιέδεεν αύτάς επιθέτων τά δέοντα φάρμακα την επαύ
ριον όμως επανελαμβάνετο ή μαστίγωσις καί νέαι σάρκες επιπτον εκ 
τής μάστιγος* ούτως έξηκολούθουν μασιιγοΰντες αυτούς εω; δτου οί μο
ναχοί άπέθανον καί τά σώματά των έγένοντο βορά τών ιχθύων, δ δέ 
‘Ηγούμενος αγνοείται θετικώς πού εύρίσκεται

Τό αυτό έπαθε καί ό Γεώργιος Κουτσοχέρης από «Πλάκα» ώσαύ- 
τως καί δ Μιχαήλ ’ Αναγνωστόπουλος άπό Χοχλακαΐς είσήλθεν εις τι 
άτμόπλοιον ό δε πλοίαρχος διέταξε νά δεσμευθή καί νά περιχέεται διά 
ζέοντος ϋδατος έκ τής ατμομηχανής. ’Ο δυστυχής επί τρεις ημέρας 
καιόιιειος διά τοϋ ζέοντος ϋδατος άπέθανε μετά πολύδεινα βάσανα.

Τοιαΰτα θύματα αριθμεί δυστυχώς καί ετερα πλεΐστα καί ή έπαρ- 
χία αυτή, τά όποια άγνοοΰμεν, διότι οί κάτοικοι φοβούνται να τά δια- 
κοινώσωσι. Ή τιμή τών κατοίκων τής επαρχίας ταύτης θεωρείται δ- 
μοίως μηδέν άπό τούς Τούρκους. Ούδείς εξουσιάζει τήν σύζυγον ή θυ
γατέρα τον, ήιις κατά δυστυχίαν ήθελεν επισύρει διά τής καλλονής της 
τήν ασέλγειαν τών Τούρκων. ΑΙ παρθένοι καί αί σύζυγοι ατιμάζονται

*J Αΰτόπτης μάρτνς εντός τοϋ άτμοπλοίον μάς ίβββαίωσβν τανία,

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/04/2024 14:24:36 EEST - 3.145.176.2



Μία εκΊΙεσις ώμοτήτων τοϋ 1866

άνενοχλήτως ένώπιον τών γονέων καί τών συζύγων. Ό Τούρκος εισερ
χόμενος είς οικίαν τίνος καί φιλοξενούμενος εκ του φόβου περιποιητι- 
κώτατα αφού καταμεάυσϋή ατιμάζει οποίαν έκ τής οικίας άέλει κα'ι 
αναχωρεί.

Ως μας διεβεβαίωσαν πλεΐοιαι παρθένοι έφάάριοαν και ύπ'ερ τάς 
100 εύρίσκονται έγκυοι. "Οσον δέ περ'ι τής περιουσίας τών κατοίκων, 
αντη ενρίσκεται είς την εξουσίαν τών Τούρκων και ούχΐ τών ιδιοκτη
τών. ’Εφέτος ή Κυβέρνησις καινοφανή τινά νότιον εν τή επαρχία τού
τη τον όποιον Οά δυσκολευάή τις νά πιστεύση. ’Από όλους τους κατοί
κους έσύναξε πέντε ετών δέκατα καί εκτός τούτων πέντε κοίλα καρπού 
άπό έκαστον προς διατροφήν, ώς έλεγε, τού στρατού. ’Επειδή δέ τών 
πλείστων ή είσοδεία τοϋ καρπού δεν έξήρκει προς άπότισιν τοιαύτης 
άπεχιΊοΰς φορολογίας ήρπάζοντο τά ζώά των.

ΑΙ άγγαρίαι είναι κοινότατοι. Οι χριστιανοί νπεχρεώ&ησαν άναγ- 
καστικώς νά ίέερίοονν και αλωνίσουν τά σπαρτά τών αγάδων και νά 
μεταφέρωσι τούς καρπούς και τά άχυρα είς Ίεράπετρον.

Συγχρόνως αναγκάζονται νά μεταφέρουν άπό 15 ή 20 ώρών δια
στήματα ξύλα και άχυρα είς τον εν 'Ιεραπέτρω διαμένοντα στρατόν. Ση
μειωτέου δέ, ότι όλων τών επαναστατών τώ· ανατολικών επαρχιών ζών- 
των καί φόνευΟέντων ή κατάστασις κινητή τε καί ακίνητος έδημεύΟη, 
καί ονχί μόνον τών επαναστατών αλλά καί εκείνων, οίτινες προ ενός 
έτους άνεχώρησαν, άδιάφορον άν διαμένουν εις την ’Ελλάδα ή είς την 
Τουρκίαν, καί ούχί μόνον καί τούτων, άλλα καί εκείνων τά τέκνα, τά 
όποια ώς ύπηρέται ήκολού&ουν τού; κυρίους των, ή προ δύο καί τριών 
έτών μετέβησαν είς την άλλοδαπήν. Πράκτορες τής Κυβερνήσεως έξήλ- 
ϋον είς άπαντα τά χωρία έξετάζοντες μετ’ άχριβείας είς έκαστον χω
ρίου τούς έπαναατάτας καί τούς είς την άλλοδαπήν ευρισκομένους, 
όπου δέ άνεκάλυπτον τοιούτους, ή οίκογένειά του έρρίπτετο είς τούς δρό
μους καί ή οικία του εαφραγίζετο ή ένοικιάζετο καί οί καρποί του έ- 
δημεύοντο. Ουτινος 6 υιός ή επαναστάτης ήτο ή είς την άλλοδαπήν έδη- 
μεύοντο ομοίως οί καρποί του, αυτός δέ καί τά λοιπά τέκνα του υστε
ρούντο τήν ετήσιον τροφήν των. Τόσον πιστώς έξετέλουν οί πράκτορες 
ούτοι τό κα&ήκον των, ώστε αν ή οίκογένειά τίνος επαναστάτου είχε κα
ταναλώσει προς διατροφήν μέρος τι έστω καί ελάχιστου έκ τής ίφετει- 
νής είσοδείας τοϋ καρπού ήναγκάζετο νά τό πληρώση. Τού παπά Γεωρ
γίου Γιαμαλάκη ή οικογένεια ήναγκάσ&η νά πληρώση δύο οκάδες φα
κής τής όποιαν είχε μαγειρεύσει. Τό εισόδημα τών αμπελώνων καί 
λοιπών καρποφόρων δένδρων ένοικιάσ&η επί δημοπρασία.

Έν Αασιϋίφ τήν 27 Αύγούστου 1867

ΚΑΤΙΝΑ ΤΣΑΤΣΑΡΩΝΑΚΗ
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QUELQUES REMARQUES SUR LA CHANSON 
DE DASKALOYANNIS

Le beau tragoudi de Daskaloyannis, rendu accessible gra
ce a Γ edition de Laourdas *, vient d’ attirer Γ attention des spd- 
cialistes de la poesie epique. Car, ses qualites littdraires mises 
a part, il est interressant en tant qu’ une chanson populaire dont 
on peut etudier la naissance. Nous connaissons en effet et son 
auteur et la date de sa composition et les evenements qui s’y 
trouvent decrits. Nous pouvons y observer la transformation des 
faits historiques dans un but artistique. Nous poss4dons enfin 
d’ autres redactions plus courtes de la meme chanson. Comment 
se rattachent - elles a la grande? Autant de questions qui pre
sented beaucoup d’ interet pour Is dtude comparee de la podsie 
epique. Aussi, tout dernierement une etude approfondie a-t-elle 
ete consacree au tragoudi de Daskaloyannis par M. Noto- 
poulos du College de Hartford, Connecticut* 2. Le point de ddpart 
de cette etude se trouve dans les travaux de Milman Parry qui 
a pose les principes que voici: io) les particularites de composi
tion, de style, etc. des poemes homeriques ont ete dictees par 
les exigences de la recitation orale, et 2°) pour mieux compren- 
dre la question homerique il faut d’ abord etudier la poesie ora' 
le dans les pays ou elle est encore vivante, de connaitre ses pre
cedes et le role createur des rhapsodes; en un mot, d’ observer 
1’epopee sur le vif. Dans cette intention Parry et un de ses ele- 
ves, Albert B. Lord, se sont rendus en Yougoslavie et en Alba- 
nie, ou ils recueillirent un materiel abondant. M. Notopoulos, 
qui prit part dans ces travaux, a eu 1’ heureuse idee de s’ occu- 
per aussi de la poesie cretoise. Les ressemblances qu’ il constate 
entre la Chanson de Daskaloyannis et 1’epos home
rique se classent sous trois rubriques: io) le rhapsode et sa 
methode de composition e de recitation, 20) son rapport avec

*) Τό τραγούδι τού Δασκαλογιάννη, Herakleioti, 1947·
2) James A. Notopoulos, «Homer and Cretan Heroic Poetry : a Stu

dy in Comparative Oral Poetry», American Journal of Philo- 
logy, t. 73 (1952), pp. 225 - 250, Compte - rendu par Laourdas, Κρητι
κά Χρονικά, t. XT' (1952), pp. 291 - 295.
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les auditeurs et Γ influence de ce rapport sur son oeuvre, 30) le 
traitement de la matiere historique. Ensuite il donne une ana
lyse detaillee du contenu de la chanson, et notre seul reproche 
est que la personne de Daskaloyannis ne se degage pas assez 
clairement. Et pourtant elle est si curieuse et si moderne cette 
figure de Daskaloyannis, dont le portrait, grave par Fafoutakis 
d’ apres le temoignage des vieillards3, le montre bel homme 
barbu, habille «a la franque» et coiffe d’un chapeau melon. Ce 
chapeau, dont le riche armateur de Sfakia s’ affublait les jours 
de fete, etait le signe de sa culture europdenne (car il entrete- 
nait des relations commerciales avec plusieurs pays et parlait Γ 
italien et le russe)4 et le distinguait des villageois habilles en 
costume national. C’ est pourquoi nous lisons, meme dans les 
versions les plus breves, κάϋε λαμπρή και Κυριακή ήβανε το κα- 
πέλλο. Capitaliste imbu de la μεγάλη Ιδέα, comme plus tard les 
gros negociants grecs d’ Odessa et d’ Alexandrie, Daskaloyannis 
se trouve transforme en heros national dans Γ ouvrage poetique 
de Barba - Pantzelios.

Nous avons dit qu’il existe, outre la grand poeme, d’ autres 
versions plus courtes. M. Notopoulos affirme que Γ oeuvre de 
Barba - Pantzelios n’ est pas derivee des redactions breves. EJtant 
donnd cependant leur parente indeniable, il faudrait en conclu. 
re que les versions breves nous viennent de la grande. C’ est a 
notre avis le principal defaut de Γ etude de M. Notopoulos qu’ il 
n’a pas examine ce probleme, qui est pourtant d’une importance 
capitale.

Da Chanson de Daskaloyannis n’est pas la seule a 
surgir apres les evenements de 1770. Les espoirs de liberation 
suscites par les intrigues de Catherine II, 1’ arrivee de la flotte 
russe dans la Mediterrannee, P insurrection des Maniates, la 
cruaute des Albanais les engagements militaires en Moldavie, la 
bataille de Tchechme, autant d’ evenements qui laisserent leur 
empreinte dans la poesie populaire de la Grece'. Quant a la re
volte des Sfakiotes, P epilogue meme d’ Anagnostis Sifis nous

Quelques remarques sur la Chanson de Daskaloyannis 45

*) P· Fafoutakis, Συλλογή ηρωικών κρητικών ασμάτων, Athenes, 1889, 
frontispice.

*) Psilakis, 'Ιστορία τής Κρήτης, t. 3. 19m, p. 102.
J) Voir, par exemple, A. Vakalopoulos, Αί έν ετει 1770 ναυμαχίαι με

ταξύ τοΰ 'Ρωσικού καί Τουρκικού στόλου εις τήν λαϊκήν μας ποίησιν, Ελλη
νικά, t. 11 (1939)1 ΡΡ· 109 * * ιΐ4·
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Cyril MangO

apprend qn* a part Barba - Pantzelios d’ autres unssi Γ ont 
chant4e:

καί ra μη λέει και κιανείς γιά τά γραφόμενά μου,
1030 γιατί άλλοι τά δηγήΟηκαν πολύ πρωχήχερά μου,

κι αυτός ό μπάρμπα - Παντζελιός, έ 'ά ατά γερατειά τον,
’που τά εϊδααι τά μά&ια του καί τ’ άκονοαν τ' ανδιά του.

Ces chansons qui surgirent entre 1770 et 1786 ont * elles influ
ence P oeuvre du rhapsode Sfakiote ? M. Notopoulos propose 
que 1’ une d’ elles serait la Tour d’ Ali (ό Πύργος χοΰ Άληδά- 
κη), qu’ Ρ croit avoir ete ecrite en 1774. C’ est une erreur, car 
la date de sa composition n’ est pas connue. La T o u r d’ A1 i, 
poeme de 530 vers qui rappelle a bien d’ egards la Chanson 
de Daskaloyannis, raconte comment les Sfakiotes se ven- 
g^rent en 1774 d’ un certain Ali, Aga des janissaires et gros 
proprietaire turc qui opprimait la population*. Avant d’adorder 
son theme principal, le poete anonyme retrace le soulevement de 
Daskaloyannis qni lui sert de mise en scene. A la fin du ma- 
nuscrit qui semble avoir servi de base a toutes les editions, se 
lisaient le noni du copiste, un certain Georges Pateros, et cette 
indication tres interessante: κόπεια οεικομένει εκ r«l πρώχει κό· 
πεια τον ρειμαδόρο (sic) Nous η’ avons pu relever aucun emprunt 
fait par Barba Pantzelios a la Tour d* Ali: les deux poemes 
semblent etre independents.

C’ est un fait bien connu que les chansons longues ont cesse 
depuis longtemps d’ etre «vivantes» en Grece: celles que le 
peuple continue a creer et a transmettre oralement sont les chan
sons courtes6 7. Nous venons de constater que la Tour d’ Ali 
nous est parvenue par voie de la tradition manuscrite. Est - ce 
ainsi pour le tragoudi de Daskaloyannis? Oui, car Fafouta- 
kis reproche a Bardidis de n5 avoir pas toujours suivi la Ιεςοη 
des manuscrits, et d’y avoir introduit des changements arbitrai- 
res8. Ces manuscrits semblent s’ etre egares, de sorte que nous 
ne sachions pas s’ il s’ agissait de P archetype meme ecrit en

46

6) Publie par Legrand, Recueil des poemes historiques 
en grec vulgaire, Paris, 1877, pp. 259 - 295; Bardidis, Κρηιικαΐ ρί- 
μαι, Athenes, 1888, pp. 39 - 55; Fafoutakis op. cit., pp. 44 - 63.

7) Cf. par exemple, S. Baud - Bovy, Chansons du Dodecane- 
s e, t. 1, Athenes, 1935, p. XXI.

·) Op. cit., pp. t' · 10', n. 1.
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1786 par Anagnostis Sifis, ou, comme dans le cas de la Tour 
d’ Ali, d’ une copie de 1’ archetype. II s’ ensuit en tout cas que 
notre texte de Daskaloyannis est fonde sur la tradition 
manuscrite. Cette constatation a une portee considerable. Si on 
consulte les versions breves, dont la plus etendue est celle re- 
cueillie par G. Perrot et publiee par Legrand, on s’ apercevra 
que 1* epilogue y manque. Ceci est d’ ailleurs tres naturel, car 
V epilogue d’ Anagnostis Sifis ne convient pas a la recitation 
orale: ce n’ est en somme que le colophon d’ un manuscrit. 
Ay ant elimine dans la mesure du possible les cliangements ap- 
portes par le scribe (les λόγια στοιχεία dont parle Laourdas dans 
son introduction) on aura done Γ oeuvre integrate, qui s’ est, 
pour ainsi dire, «immobilisee» par suite d’ etre ecrite sous la di- 
ctee du poete meme. Ce n’ est pas la conception qu’ on se faisait 
jusqu’a maintenant de la poesie liomerique, mais void qu’ un 
spdcialiste bien avise, C. M. Bowra, nous apprend le contraire: 
«On a souvent cru, dit - il, que les poemes homeriques furent 
d’ abord composes oralement, puis appris par coeur, et conser
ves de cette faqon de generation en generation, peut - etre par 
une corporation de rhapsodes qui s’ appelaient les Fils d’ Ho- 
mere. Ceci est sans precedent. Des poemes, semble - t - il, sont 
appris par coeur seulement quand ils sont courts et offrent un 
interet religieux ou genealogique; les poemes heroi'ques ne sont 
pas conserves de cette fagon. Loin que ce soit la coutume d’ 
apprendre par coeur des poemes qui ont ete composes oralement, 
e’est le contraire qui arrive: c’ est-a-dire, seulement quand un 
poeme a ete eerit, est-il appris par coeur et recite». Et il con- 
clut que les chants homeriques furent probablement ecrits vers 
700 avant J. - C. des le vivant du poete9.

Si le grand tragoudi de Daskaloyannis ne releve pas de 
la tradition orale, il y a en revanche plusieurs versions breves 
qui se sont transmises de bouche en bouche ,0. Fafoutakis, qui * 24

“) «The Comparative Study of Homer», American Journal of 
Archaeology, t- 54 (1950), pp. 191 - 2.

10) A. Jeannaraki, Kretas Volkslieder, Leipzig, 1876, pp.
24 * 27; Legrand, Recueil de chansons populaires grec- 
ques, Athenes - Paris, 1874, pp. 98-103; Recueil de poemes 
historiques, pp. 240- 251; Fafoutakis, op. cit., pp. 41 - 43; J. N. 
Zografakis, Γλωσσική ΰλη έκ Κμήιης, Ό έν Κων/πόλει Ελληνικός Φιλολογι
κός Σύλλογος, t, 31 (1909)1 ρρ· D5 "6, 154 " 5· Une version incomplete 4
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en publie une, dit qu’ on la chantait avec accompagneraent mu
sical aux fetes et aux mariages. Toutes furent recueillies orale- 
ment, soit a Sfakia meme, soit dans les bourgades environnan- 
tes, vers la fin du XIXe siecle. En etudiant ces versions breves 
qui presentent des ressemblences evidentes a la grande, on s’a- 
perqoit que les exploits de Daskaloyannis y ont subi une trans
formation progressive. Malgre qu’ aucune de ces versions ne 
soit datee, il est possible d’y voir les etapes successives dans la 
formation d’ une legende.

La version qui fut communiquee a Legrand par Joseph Ma- 
noussoyannakis du village de Nimbros1', bien qu’ elle rappelle 
en maints endroits le grand poeme, presente aussi des divergen
ces tres considerables Nous y trouvons, par exemple, une des
cription, qui manque au grand poeme, de la marche de P armee 
turque. Elle passe devant le monast^re de Chrysopigi, et les 
moines se demandent: «Ou s’ est - il trouve une si nombreuse 
armee?» A la source de Platania, ils prient Dieu de leur donner 
de P eau a boire; ils assouvissent leur soif dans les ruts etroites 
de Stiliana. A son de tambour, ordre est donne aux ra'ias de 
suivre P armee; ceux qui n’ ont pas d’ armes sont obliges de 
trainer les bombardes. La rencontre a lieu a Prosnero. Les Sfa- 
kiotes se retirent d’ abord dans la foret, mais apres reflection ils 
se decident a livrer bataille. Le porte - etendard, Pisinakis, a ce- 
pendant peur d’ aller en avant Ils sont battus. Daskaloyannis 
est pris dans les montagnes de Sfakia avec sa famille et son 
etendard. Comme on le conduit a Castro (Iraklion), il essaye 
de gagner son escorte par des promesses d’ argent. Lorsqu’ il 
passe devant sa maison ruinee, il s’eerie: «Enfants, cinq cents 
bourses me suffiraient pour rebatir ma demeure comme elle etait 
auparavant!» Et Pisinakis se tourne et dit: «On va lui trancher 
la tete, et il pleure sa maison!». Le cafe et le tchoubouk ne 
sont pas offerts a Daskaloyannis par le Pacha. C’ est en s’ appro- 
chant de la tente de ce dernier que Daskaloyannis demande au 
cafetier de lui envoyer du cafe doux; on lui apporte done du ca
fe dans une tasse de porcelaine et un grand tchoubouk en 
jasmin. Lorsqu’ enfin on le fait monter P escalier du Pacha, il *

ete aussi publiee dans P Almanach national de Marino Vreto, 
1865, pp- 48 - 50, que nous n’ avons pas pu consulter.

“) Re c u e i 1 de poemes historiques, pp. 240 - 245.
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pousse un cri de detresse d’ avoir ete abandonne par ses amis.
La version communiquee a Legrand par Georges Perrot est 

beaucoup plus rapprochee du grand poeme, Meme dialogue en- 
tre Daskaloyannis et le Protopapas, meme lettre du gouverneur 
turc au Sultan, meme apostrophe aux gens d’ Aradena :

κατακαϊμένη Άράδενα, κα'ι σεις Άραδενιώταις,
και πονναι κ’ οι ανδρειωμένοι σας, και που οϊ παιγνιδιώται;;

Cependant, comme dans la version precedente, Daskaloyannis 
est pris par les Turcs avec son etendard et toute sa famille. II 
taehe vainement de corrompre sa garde pendant qu’ on le con
duit chez le Pacha. Lorsqu’ enfin il monte P escalier, il se tour- 
ης a droite et a gauche et s’ eerie avec ironie:

καλώς σας ηνρα, αφέντη μου, αφέντη άφεντάδων!

Apres Ρ episode du cafe et du tchoubouk, on fait descendre Da
skaloyannis dans le cachot. 1/ execution est decrite avec quel
ques details macabres qui manquent dans le grand poeme: on 
lui ecorche les levres et les joues et lui donnent un mirroir pour 
se regarder le visage, acte d’ autant plus cruel que Daskaloyan
nis etait connu pour sa beaute physique12. Apres lui avoir ecor
che la main droite, on fait turque P une de ses filles: apres lui 
avoir ecorche la main gauche, on fait turque son autre fille 1S.

Dans une autre version provenant de Gaudos (recueillie par 
Zografakis), Daskaloyannis est transformeen vrai heros Klephte. 
Trois jours il se bat seul contre les Turcs:

κι αμοναχός του πολέμα ό Δάσκαλος δ Γιάννης 
κι αμοναχός τον πολέμα μόνο με τάρματά ντου, 
κι αίμα πίν’ ώσάν σκνλ,λι άπον τη μανιτά ντον.
’Αμοναχός του πολεμά μόνο με τό σπαέΗ ντον, 
κι δμπρός κι όπίοω τό πετά σαν ’λάφι τό κορμί ντου.

Et quand enfin il est pris par les Turcs, il s’ eerie :

Διάλε τσ’ αποθαμένους σας και σάς και τά σπαθιά σας, 
τρεις μέρες σας - ε πολεμώ, κ’ ηκαψα τη γκαρδιά σας

”) Meme detail dans Jeannaraki, op. cit., pp. 25, 27.
") Recueil de poemes h i s t o r i q u e s, pp. 246 - 251.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η. 4
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50 Cyril Mango

On P emmene en prison, et comnie dans les autres versions, il 
demande du cafe lorsqu’ il arrive a la tente du Pasha. Le poeme 
se termine sur un ton de devotion chretienne :

Μ’ ό βασιλιάς που προσκυνώ, σταυρός είν’ κι' δ Θεός μου, 
διάλε ατό Μονχαμέτη σας, μη ατένεστε δμπρός μου

Cette version montre, a notre avis, Γ effet d’ une longue trans
mission orale. On pourrait en effet poser ce principe que dans la 
poesie orale plus on chante un tragoudi, plus on exagere la 
bravoure du heros, en lui attribuant des qualites et des actions 
puisees dans un repertoire traditionnel, tel ce combat de trois 
jours. Le meme phenom£ne se reconnait dans une autre version, 
egalement enregistree par Zografakis. A noter entre parentheses 
que d’ apres cette version, les Sfakiotes n’ etaient pas exempts 
d’ impot, puisque dans sa lettre au gouverneur de Crete, le Sul
tan recommande

rd δίδουν τα δοσίματα, ra δίδουν τα χαράτσια 
νά μην τον πέψω την Τουρκία κι όλα τα μπαϊράκια.
Νά δίδουν τα δοσίματα σάν τον πάσα χρόνο,
νά μήν ταυ πέψω την Τουρκία νά τρέμ' ή γης κι δ κόσμος.

Or, on se souviendra que d’ apres le poeme de Barba - Pantze- 
lios les Sfakiotes ne payaient pas d’ impot. Cette inexactitude ,s, 
car il est maintenant etabli qu’ ils etaient soumis aux memes 
impots que les autres Cretois ιδ, est probablement voulue: le 
poete veut representer le soulevement des Sfakiotes comme un 
acte de patriotisme desinteresse, acte d’ autant plus louable qu’ 
il ne fut pas dicte par des raisons materielles. C’ est precisement 
dans ce but que cette fiction du non - paiement des impots a 
dte introduite dans P entretien entre Daskaloyannis et le Pacha 
(vers 715 et suiv.). Mais revenons a la version de Zografakis. 
Le combat entre Daskaloyannis et 1’ armee turque, qui vient de * I

") Zografakis op c i t. pp. 145 - 6.
15) Elle se retrouve aussi dans la version de Fafoutakis, op. cit., 

p. 41, vers 15.
'") Voir Laourdas, Ή έπανάσιαοις ruiv Σφαχιανών καί ό Δασκολογιάν- 

νης καιά τά έγγραφα τοΰ τουρκικού αρχείου 'Ηρακλείου, «Κρητικά Χρονικά»,
I (1947), ρ. 279, η· 4·
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Quelques remarques sur la Chanson de Daskaloyannis 51

d6barquer, a perdu tout son caractere historique; il provient 
evidemment des chants acritiques :

Στη στράτα τός έπάντηξε ό Δάσκαλος δ Γιάννης, 
ό καπετάνιος τώ Σφακιώ, τσή Κόψης το λιοντάρι.
Σύρνει τδ μαχαιράκι του απ’ Αργυρο φουκάρι, 
και μέσα τδς έμπήκεν - ε, γιουρούσι τός - ε κάνει.
Στο έμπα χίλιονς ήκοψε, ατό έβγα δυο χιλιάδες, 
και στδμορφον τον γύρισμα έξηνταδυδ πασάδες.
Καί όντέν έαοπάτιζε νά βγή από τδ δέτη,
μια παλοτιά τού παίξανε και στο Λακκούδι πέφτει'7.

On trouvera cette formule dans plusieurs chants acritiques tres 
repandus, par exemple dans le μικρό Βλαχόπουλο :

’ς τά έμπα του μπήκε σαν αϊτός, ’ς τά ξέβγα σαν πετρίτης·
’ς τά έμπα τον χίλιονς έκοψε, ’ς τά ξέβγα δυο χιλιάδες, 
καί ’ς τδ καλό τδ γύρισμα κανένα δέν αφήνει Ι8.

II s’ ensuit done que dans un intervalle de cent ans Daskalo
yannis est devenu un vrai heros de la legende. Grace a cette 
tendance de la poesie populaire, il est possible de separer les 
versions recentes de celles qui ont conserve davantage leur for
me primitive.

C’ est de la fagon suivante que nous nous representons la 
genese et le developpement des chansons de Daskaloyannis. Aus· 
sitot apres la fin de la revolte et le retour des guerriers, naqui- 
rent des mirologues etde courtes chansons dans le genre klephte. 
Dans cette atmosphere d’ apathie et d’ abaissement, qui 
est decrite d’ une maniere si saisissante dans le grand poeme, 
c’ est a leur ancienne prosperite, a Γ inutilite de la revolte, a la 
trahison des Russes, a la temerite de Daskaloyannis que se por- 
taient sans doute les pensees des Sfakiotes. Cet etat d’ esprit se 
voit dans les deux versions publiees par Degrand. On y sent le 
ton de reproche :

Δάσκαλε Γιάννη τώ Σφακιών, μέ τδ πολύ φουσσάτο, 
δεν είσαι συ πού μοϋλεγες ίλά κάμεις ρωμηακάτο;

C’ est lui le seul responsable: * 9

”) Zografakis, op. cit., pp. 154 - 5.
I9) N. G. Politis, Έχλογαί άπο τά χμαγούδιη χοϋ Έλληνικοΰ λα· ΰ, 3® 

ed., Athenes, 19321 Ρ· 8.3·
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52 Cyril Mango

άλλος κάνεις δεν εφταιοεν εξ’ 6 Δαοκαλογιάννης ,9.

Ce η' est pas en heros que Daskaloyannis apparait dans ce poe- 
me. Tombe victime de son etourderie, il essaye de corrompre sa 
garde par des promesses, il pleure sa maison, il reproelie ses 
amis de Γ avoir abandonne. Il est de meme dans le second po- 
eme publie par Legrand. Lorsqu’ilest arrete et conduit devant 
le Pacha, au lieu de le mettre a defi, «il secoue la tete, ses ge- 
noux tremblent, son corps est glace, et des larmes, grosses com- 
me des pois chiches, coulent de ses yeux». Da seule chose qu’ il 
trouve a dire est «Que ne me donne-t-on cinq cents bourses 
pour rebatir mon palais comme il etait auparavant!» 80

De poeme intitule Comment les Turcs entrerent a 
S f a k i a, qui ne mentionne meme pas Daskaloyannis, debute 
avec ces vers d’ une ironie amere:

Έλέγασιν εις τα Σφακιά πώς Τούρκος δεν η μπαίνει,
άΑΑά ίλωρώ κ’ ήμπήκααι κ’ είναι και θυμωμένοι.

De poete se plaint que les defiles ont ete mal defendus, a en 
juger par ces mots qu’ il adresse aux bourgades du canton de 
Sfakia: «Ou sont vos pallikares, vos guerriers fameux, 
pour qu’ ils s’ elancent comme des lions et occupent les defiles? 
En bas, a Frangocastello, ils jouent des instruments; en haut a 
Anopolis, ils construisent des retranchements. Ils attendent les 
Turcs, et ils sautent de joie, parce qu’ ils vont combattre et 
montrer leur vaillance» 81.

Telles, a notre avis, furent les premieres chansons que les 
Sfakiotes composerent apres leur defaite. Mais comme peu a peu 
ils se remirent du coup, la figure de Daskaloyannis apparut 
sous une lumiere differente: il devint un heros imbu de qualites 
chretiennes. Abandonne par ses allies, les Russes, il ne voulut 
pas que les Sfakiotes perissent a cause de lui. Il se livra aux 
Turcs, mais son courage ne flechit pas; il brava le Pacha, refu- 
sa de lui reveler ses complices, denonga l’oppression des conque- 
rants musulmans, et perit d’ une mort cruelle. C’ est done a

l!) Recueil de poemes historiques, p. 240. 
’") Ibid., p. 251.
81) Ibid., pp. 252 - 3.
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cette deuxieme etape que nous rapportons le poeme de Barba - 
Pantzelios. Lui - meme, comme nous renseigne Anagnostis Si- 
fis, avait compose d’ autres chansons sur ce sujet. II aurait dd 
connaitre egalement les tragoudia qui circulaient depuis 
une quinzaine d’ annees. II s’ en servit probablement a la ina- 
niere d’ un poete du peuple; grace a sa memoire exceptionnelle 
(vers 1012), Π aurait pu incorporer dans son oeuvre des episo
des, des vers, des phrases puises dans les tragoudia antd 
rieurs, tout en les adaptant de sorte a former un reeit unifie. 
Da Chanson de Daskaloyannis n’est pas toutefois une 
compilation, terme qui convient uniquement a la composition 
eerite. Dans un passage seulement, comme Γ a deja indique M. 
Daourdas, on apergoit Γ insertion d’ un poeme independant: c’ 
est le recit de Γ occupation venitienne incorpore dans le dis
cours de Bounatoyannis (vers 301 - 318).

Nous croyons done que des mirologues et de petits poemes 
episodiques ont precede la composition de la grande chanson : 
une telle evolution est, en effet, un phenomene reconnu22 * * *. Da 
grande chanson nous est parvenue parce qu’ elle fut eerite sous 
la dictee du poete, mais ce furent de preference les versions 
courtes qui continuerent a etre recitees. Celle que Georges Per- 
rot ecrivit a Sfakia sous la dictee des vieilles femmes28 compte 
85 vers. Nous avons vu comment le caractere de Daskaloyan
nis se transforma petit a petit jusqu’ a ce qu’ il devint un heros 
acritique. Voici un autre exemple de developpement tardif. Da 
version recueillie par Fafoutakis au village d’ Imbros, lors d’un 
mariage, contient cette insertion «erudite» :

Στα χίλια έφτακόαια και εξήντα εννέα,
’παναστατοϋν οϊ Σφακιανοί, πράμματά ’ναι γραμμένα' 
ό Ύψηλάντης τσή Βλαχίας και 6 Μανρομιχάλης 
σννομωσία κάμανε με τό Δαοκαλογιάννη*'.

Β’ anachronisme η’ inquiete pas le chanteur.

Bn comparant le poeme de Barba - Pantzelios aux redactions

Quelques remarqiies sur la Chanson de Daskaloyannis S'!

22) Cf. Politis, Άκριτικά άσματα, Λαογραφία, t. I (iqog), pp. 169- 170.
2!) L’ ile de Crete, souvenirs de voyage, Paris, 18671

p. 191.
a4) Op. cit., p. 41.
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breves, nous avons pu suivre le developpement d’ un theme 
epique a travers un siecle. Si notre fagon de voir est exacte, la 
bonne etude de M. Notopoulos sur Daskaloyannis et les chants 
homeriques devrait etre modifiee en certains endroits. On se 
gardera surtout de considerer Γ oeuvre de Barba - Pantzelios 
comme un exemple pur d3 une poesie orale spontan4e. Sans se 
rallier tout-a-fait a 1’ opinion de Dimaras, selon laquelle la 
Chanson de Daskaloyannis se classe parmi les §ιμά- 
<5ες25, nous lui assignierions une position intermediaire entre le 
t r a g o u d i klephte et la chronique en vers.

Washington, D. C.
CYRIL MANGO

“) Ιστορία τής νεοελληνικής λογοτεχνίας, t. I, Athenes, 1948, pp.
121 - 2.
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ΔΥΟ ΑΓΝΩΣΤΑ ΕΡΓΑ ΤΟΥ ΓΕΡΑΣΙΜΟΥ ΒΛΑΧΟΥ 
ΕΙΣ ΑΓΙΟΡΕΙΤΙΚΟΝ ΚΩΔΙΚΑ

'0 υπ5 άριθ. 191 χαρτφος κώδιξ (17ου α! ) τής εν 'Λγίω Όρει 
Ίερας Μονής Ξενοφώντος, δστις δεν τυγχάνει καταγεγριιμμένος ίιπσ 
Σπυρ. Λάμπρου 1 κα'ι τον όποιον εΐχον τήν ευκαιρίαν νά ΐόω κατά την 
εκεΐ πρόσφατον επιστημονικήν αποστολήν μου, έπέσυρεν ιδιαιτέρως 
τήν προσοχήν μου ώς περιέχων δυο αγνώστους μέχρι τοΰδε συγγρα- 
φάς τοϋ επιφανούς Κρητός λογίου τοΰ 17ου αΐώνος, ίεροκήρυκος, ηγου
μένου και μητροπολίτου Φιλαδέλφειας Γερασίμου Βλάχου 
(1605/7 - 1685)8.

Ό έν λόγο; κώδιξ, διαστάσεων 0,202 X 0,145 μ., σύγκειιαι έκ σε
λίδων 236, γεγραμμένων επιμελώς διά μιας καί τής αυτής χειρός, και 
φέρει δερματίνην στάχωσιν. Τά δέ περιεχόμενα αυτοΰ είναι τα εξής :

1 (σ. 1 - 144) «Κατά ’Ιουδαίων Γερασίμου Βλάχου τοΰ Κρητός».
”Αρχ. : «Κεφάλαιον Α°ν. "Οτι ό Μεοίας ήλ&εν, ός εστί Χριστός ό 

κύριος. Ή μέν Σαμαρείτης, τον σοιτήρα κύριον ερωτήαααα...» κλπ.
Τέλ. (σ. 144): «Ταΰτα μί>ν ειοι τά παρ’ ’Ιουδαίων προτιϋέμενα 

επιχειρήματα και τοιαύτη εδόϋη ή λύσις, ή δυνατόν ήν, καί αί κατ’ 
αυτών αποδείξεις τοιοϋτόν τινα εχει τήν επίδυσιν [sic]' έκαστος δλ κατά 
τε προσθήκην καί άφαίρεοιν έκλεξάτω τό κάλλιστον καί ή τοϋ μεοίου 
χάρις μετά πάντων ημών αμήν.»

Έν τελεί (σ. 144) φέρεται: «,αχοα μαΐου. λ. ετελειώύλη τό άνω- 
ϋεν αντίγραφον εν τή των Κερκυραίων νήσφ παρά Καλλιοπίου Ιερομο- 
νάχου τοϋ Κρητός:—». Και διά νεωτέρας χειρός: «τό παρόν βιβλίον 
τό αγόρασα από τον παπά κυρ Παναγή Φραγγάτον εκ τής μονής τοϋ * 2

‘) Ύπό τοΰ Σπυρίδωνος Π. Λάμπρου, Κατάλογος τών έν ταΐς βι- 
βλιοθήκαις τοΰ 'Αγίου Όρους ελληνικών κωδίκων, τόμ. Λ', έν Κανταβριγία, 
1895, σ. 60 - 74 (άριθ. 703 - 865) κατεγράφησαν μόνον 163 κιόδικες τής μονής 
ταύτης. Ήρίθμησα καί κατέγραψα ετέρους 41 (από άριθ. 161 - 204), των ο
ποίων κατάλογον παρασκευάζω πρός δημοσίευσιν.

2) Βλ. περί τούτου τήν άξιόλογον μεΐέτην τοΰ συναδέλφου Γ εωργ. Κ. 
Σπυριδάκη, Γεράσιμος Βλάχος (1607 ; - 1685), «Έπετηρίς τοΰ Μεσαιωνι
κού Αρχείου» τής Ακαδημίας ’Αθηνών, τόμ. 2 (1919), σ. 70 - 106 καί 167, 
ώς καί τά έγγραφα τά δημοσιευθέντα ύτώ Κ. Δ. Μ έ ρ τ ζ ι ο υ, Νέ.ιι ειδήσεις 
περί Κρητών εκ των αρχείων τής Βενετίας. Δ". Γεράσιμος Βλάχος, «Κρητικά 
Χρονικά» ιόμ. Β' (1948), σ. 281 - 297.
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Μ. ί. Μανούσακά

Ίερον λειψάνου του εν αγίοις πατρός ημών και θαυματουργού Γερά
σιμου του Νέου κειμένου εις το δρος της Κεφαλωναίας Νίοον ποός 
μονέδα, λ: 112: όιιου με αλλα βιβλία έπικατάραιος δε εσται ό π(ο)τ(έ) 
άφΐραίσων αυτό εκ τής εμοΰ δεσποτείας χωρίς τής έ/ιεΐς βουλής έτει 
σωτηρίφ. 1752 Ιουνίου γ Gerasimo sacerdote coliua cefalonioto 
ho scrito il presente con mio proprio memo : in lode di Dio».

2 (σ. 147 - 236) : «Περί τής τον Μωάμεθ θρησκείας' και κατά 
Τούρκων έ'κδοοις παρά Γερασίμου Βλάχου τον Κρητός».

’Άρχ. : «ΙΙροοίμιον. Σκοπός ήμΐν έατι περί τής ματ αίας των ’Αγα
ρηνών θρησκείας διαλαβεΐν...» κλπ.

Τέλ. : «...ών δοθέντων προς ημών καιαφατικώς, εξομεν μόχθους, 
και πράγματα τον διαλύσαι τά έκείνοις δμολογηθέντα, καί περί τούτων 
αλις, και τέλος τών κατά Μωάμεθ».

Έν τελεί (σ. 236) άναγινώσκομεν : «,αχοαψ . έν μηνι Ιουλίφ αν· 
ετελειώθη ή παρούσα βίβλος έν τή τών Κερκυραίων νήαφ παρά Καλ- 
λιοπίου ϊερομονάχου Καλλιέργου, τοΰ Κρητός, ήτοι άντεγράφη από τον 
πρωτοτύπου κατά πάντα».

Είτα, διά μεταγενεστέρας χειρός : «Έκ τών τοΰ ελάχιστου Παναγή 
Ίερέως Φραγγάτον. έκ νήσου Κεφαλινίας κτηθέν έπι λ 100 ,αψμγ': 
’Έτει σωτηρίφ κατά μήνα μάρτιον. Panagin Sacerdote Francato hi) 
scrito il presente con mio proprio mano: in lode di Dio. Amen».

Καί εν συνεχεία, διά τρίτης χειρός : «Το παρόν χρησιμότατον και 
όφελνμότατον βιβλίον τό κατά ’Ιουδαίον καί μωάμεθ περιέχον, τό α
γόρασα διά μονέδα λύτρας 100 δώδεκα από τον παπά κυρ παναγι 
Φραγγάτο : 1752: καταμήνα Ιούνιον. Ό εν ιεροΐς μοναχοΐς Γεράσι
μος Κολνβας3 Παπαντονόπουλος έγραψα διά θύμησι».

Μετά τό πέρας τοΰ χειρογράφου εΰρηνται εκ τών υστέρων προστε
θειμένα δύο φύλλα, έν οις παρατίθεται υπό νεωτέρας χειρός δ «Πί- 
ναξ τών έν τήδε τή βίβλφ περιεχομένων». 'Ο πίναξ αναγράφει τά 16 
κεφάλαια τοΰ πρώτου καί τά 35 τοΰ δευτέρου έργου.

Έκ τής ανωτέρω παρατεθείσης περιγραφής τοΰ κωδικός προκύπτει 
δτι έχομεν προ ημών δύο έργα αντιρρητικά τοΰ Γερασίμου Βλάχου, 
έν «Κατά ’Ιουδαίων» και έ'τερον «Περί τής τοΰ Μωάμεθ θρησκείας 
και κατά Τούρκατν». Άμφοτέρων ή αντιγραφή συνετελέσθη τφ 1671 
(τοΰ πρώτου τή 30 Μαΐου και εν συνεχεία τοΰ δευτέρου τή 1 ’Ιουλίου) 
έν Κερκύρφ υπό τοΰ Κρητός ϊερομονάχου Καλλιοπίου Καλλιέρ
γου, δστις μάλιστα σημειοΐ διά τό δεύτερον (σ. 236) δτι «άντεγράφη 8

δ6

8) Τό όνομα Κολνβας εχει διαγραφή διά γραμμής.
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Αύο άγνωστο έργα χοΰ Γερασίμου Βλάχου είς Άγιορείττκον κώδικα 57

από τοΰ πρωτοτύπου κατά πάντα», πράγμα το όποιον ισχύει πιθανώ- 
τατα και διά το πρώτον. Τό χειρόγραφον τοΰ Καλλιέργου, 72 έτη με
τά την αντιγραφήν του, περιήλθεν εις τον Κεφαλλήνα ιερέα τον εν τή 
μονή τοΰ 'Αγίου Γερασίμου βιοΰντα ΓΙαν α γην Φραγγάτον4 5 * 7 
κατά Μάρτιον τοΰ 1743, παρά τούτου δ’ ήγόρασεν αυτό έτη τινά βρα
δύτερου, τή 3 Ιουνίου 1752, έτερος Κεφαλλήν ίερεύς, ό Γερά σι* 
μος Κολυβάς ό προσονομαζόμενος καί II απαντων όπουλος8. 
"Αγνωστον παραμένει πώς καί πότε τό χειρόγραφον κατέληξεν είς την 
μονήν Ξενοφώντος.

'Ο τόπος καί ό χρόνος αντιγραφής τοΰ χειρογράφου (Κέρκυρα, 
1671) συμπίπτουν μέ την έν Κερκύρςι διαμονήν τοΰ συγγραφέως Γε
ρασίμου Βλάχου ως ηγουμένου τής έν Παλαιοπόλει μονής τής Θεοτό
κου (1663/5 - 1679)°. Είναι πιθανόν λοιπόν δτι καθ’ δν χρόνον διέτρι- 
βεν έν Κερκύρα, δτε μαρτυρεΐται ότι συνέγραψε καί πολλά άλλα θεολο· 
γικά, φιλοσοφικά κλπ. έργα1, καί δή μεταξύ των έτών πάντως 1663/5 
καί 1671, συνέθεσεν ούτος τά δύο ταΰτα έργα καί παρέδωκε τφ 1671 
προς αντιγραφήν είς ιόν λόγιον συμπατριώτην του Καλλιόπιον Καλ- 
λιέργιον8, δστις γνωρίζομεν δτι ήδη από τοΰ 1646 εύρίσκετο έν Κερ-

4) Ό Πυναγής Φραγγάτος οδτος είναι γνωστός καί ως άντιγραφεΰς έν εζεί 
1740 τοΰ ύπ’ άριθ. 124 κιόδικος Κολυβά· βλ. 2 π υ ρ. Π. Λάμπρου, Κώ
δικες τής βιβλιοθήκης ’Αλεξίου Κολυβά, «Νέος Έλληνομνήμων», τόμ. 14 (1917) 
σ. 102.

5) Παρά 2 π υ ρ Π. Λάμπρου, Κατάλογος τών έν ταϊς βιβλιοθήκαις τοΰ 
Άγιου Όρους ελληνικών κωδίκων, τόμ. Α’, φέρεται 6 Κεφαλλήν ιερομόναχος 
’Αγάπιος Κολυβάς ό Παπαντωνάτος ώς συγγραφεύς ή άντιγρα- 
φεύς των άγιορειτικών κωδίκων ύπ’ άριθ. 588 (έτους 1773, βλ. σ. 50), 565 
(έτους 1782, βλ. σ. 46', 592 (άχρονολ., βλ. σ. 51) καί 640 (έτους 1786, βλ. σ. 
56). Είς τήν αύιήν κεφαλληνιακήν οικογένειαν ανήκε προφανώς καί ό προγενέ
στερος τοΰ "Αγαπίου Γεράσιμος Κολυβάς ό Παπαντωνόπουλος.

®) Βλ. Γ. Κ. 2 π υ ρ ι δ ά κ η ν, ένθ’ άνωτ., σ. 82 - 84.
7) Βλ. αυτόθι, σ. 83.
8) Ό Καλλιόπιος Καλλιέργιος είναι είς ημάς γνωστός καί ώς συγγρά·ψας 

μετά τοΰ ’Εμμανουήλ Τζάνε τοΰ Μπουνιαλή τήν «’Ακολουθίαν τοΰ "Αγίου Με- 
γαλομάρτυρος Γοβδελαά Πέρσου» τήν έκδοθεΐσαν έν Βενετίςι τώ 1661 (βλ
Emile Leg rand, Bibliographic Hellenique....au XVIIe siecle, τόμ.
2, Paris, 1894, σ. 129 - 133, άριθ. 438). ’Υπό τοΰ αΰτοΰ πιθανώτατα συνεγρά- 
φησαν καί αί «ΚνχαΙ ιής Μεζαλήψεως εξηγη&εΤσαι είς απλήν φράαιν παρά Καλ.Χιο- 
πίου ίερομονάχου ζοΰ κρηζός εκ Κνδωνίας και ’Ακακίου ζοϋ Διακρούση» αί φε- 
ρόμεναι είς τό «Βιβλίον καλοΰμενον Έκλογαί» (σ. 86 - 134) τό έκδοθέν έν Βε- 
νετίςι τφ 1730 (βλ. ίλ Legrand, Bibliographie Hellenique... au XVIII 
siecle, τόμ. 1, Paris, 1918, άριθ. 195, σ. 228 -229). Πρβλ. καί Κ. Ν. 2 ά θ α, 
Νεοελληνική Φιλολογία, έν Άθήναις, 1868, σ. 409 (ένθα όμως ώς έτος έκδό-
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68 Μ. I. Μανούσακα

κύριχ ως έφημέριος τον ναοΰ των «γιων Ίάσωνος καί Σωσιπάτρου * 9 10. 
”Αν οΰτως έχη το πράγμα, τότε τά έργα ταϋτα είναι έκ των τελευταίων 
τοΰ Βλάχου πονημάτων. Είναι δέ άξιον απορίας πώς, ένφ τά πλεΐ- 
στα των ανεκδότων συγγραμμάτων αΰτοΰ παραδίδονται εις ημάς διά 
πολλών χειρογράφων, τά έν λόγψ έργα δεν είναι άλλοθεν γνωστά καί 
παραδεδομένα,0.

Ενταύθα δεν προτίθεμαι ν’ αναλύσω τό περιεχόμενον τιών δύο 
τούτων συγγραφών, πρόδηλον, άλλως τε και εκ τών επιγραφών αυτών. 
Κάποτε θά χρειασθή νά έκδοθοΰν πάντα τά ανέκδοτα έργα τοΰ Γερα
σίμου Βλάχου καί νά μελετηθη πόθεν οΰτος ηντλησε προς διατυπωσιν 
τοΰ διδακτικοΰ, θεολογικοΰ καί φιλοσοφικοΰ του συστήματος, τοΰ μό
νου ίσως συστήματος κατά τον 17ον αιώνα, τό όποιον δυναται νά συγ- 
κριθή εις πληρότητα προς τό τοΰ Θεοφίλου Κορυδαλέως. Καί τότε τά 
δυο άνευρεθέντα ταΰτα έργα τοΰ Γερασίμου Βλάχου θά ήτο χρήσιμον 
νά συγκριθοΰν προς ανάλογα παλαιότερα αντιρρητικά συγγράμματα, καί 
ιδία προς τό τοΰ Ίωάννου Κανιακουζηνοΰ κατά ’Ιουδαίων καί Μωα
μεθανών", τοΰ οποίου σώζεται καί μετάφρασις εις την καθωμιλημέ- 
νην γενομένη τφ 1635 υπό τοΰ Κρητός Μελετίου Συρίγου ", καί προς

σεως τών «Εκλογών» άναφέρεται τό 1803 αντί τοΰ 1730), Βλ. κιιί τήν έπομέ- 
νην σημείωσιν.

9) Ί. Π α π α δ η μη τ ρ ί ο υ, Ό ναός τών άγιων Ίάσωνος καί Σωσιπάτρου 
Ιν Κερκύρφ, «’Αρχαιολογική Έφημερίς», τόμ. 73 (1934 - 1935), σ. 53 · 55. Βλ. 
καί Τοΰ αΰτοΰ, Ό ζωγράφος Τζάνες εις τήν έκκλησίαν τών άγιων Ίάσω
νος καί Σωσιπάτρου, έν περιοδ. «”Αγ. Ίάσων καί Σωσιπατρος» Κέρκυρας, έτ. 
Β , φύλλ. 8 - 9 τής 28 ’Απριλίου 1955. Ό κ. Παπαδημητρίυυ δημοσιεύει λίαν 
ενδιαφέροντα σημειώματα τοΰ Καλλιοπίου έκ τοΰ υπό τούτου καταστρωθέντος 
κωδικός τοΰ ναοΰ. Κατά τδν κώδικα, ό Καλλιόπιος μετέβη τφ 1670 είς Κεφαλ
ληνίαν καί Ζάκυνθον. Φαίνεται όμως ότι κατά τό 1671 είχεν επανακόμψει είς 
Κέρκυραν.

10) Τών δύο τούτων έργων δεν άναφέρεται χειρόγραφόν τι έν τή καταγρα
φή τών ανεκδότων έργων τοΰ Βλάχου ΰπό Γ. Κ. Σπυριδάκη, ένθ’ άνωτ., 
σ. 93 - 106. Μόνη δέ ή έπιγραφή τοΰ πρώτου, συμπεφυρμένη μάλιστα μετ’άλ
λων συγγραμμάτων, διεαώθη είς τόν έν τφ άρχείφ τής Ελληνικής Κοινότητος 
Βενετίας υποκείμενον παλαιόν (τοΰ 1683) κατάλογον τών έργων τοΰ Βλάχου τόν 
δημοσιευθέντα ΰπό ’Ανδρον. Δημητρακοπούλου καί είτα ΰπό Γ. Κ. Σπυρί- 
δ ά κ η, ένθ’ άνωτ., σ. 90 - 92 (βλ. σ. 92 : «Γερασίμου Βλάχου φιλοσοφικά...5J 
Είς τά τρία βιβλία περί ψυχής, παραφράσεις τε κα· ζητήματα Γερασίμου Φιλαδέλ
φειας κατά Ίονδαίοον»).

") Βλ. περί τούτου Κρουμβάχερ, Ιστορία τής Βυζαντινής Λογοτε
χνίας κατά μετάφρασιν Γεωργ. Σωτήριό δου, τόμος Α', έν Άθήναις, 
1900, σ. 206 - 207.

1!) Βλ. αυτόθι, σ. 207 καί Σπυρ. Π. Λάμπρου, ένθ’ άνωτ , τόμ. Α', σ. 
217 (άριθ. 2573), 363 (άριθ. 3743) καί τόμ. Β', 1900, σ 47 (άριθ. 4294. ι3) καί 
172 (άριθ. 4688).

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/04/2024 14:24:36 EEST - 3.145.176.2



Λύο άγνωστη έργα τοΰ Γερασίμου Βλάχου εις Άγιορείτικον κώδικα 09

τά έργα δύο ετέρων Κρητών θεολόγων, ήτοι την «Προς ’Ιουδαίους 
’Απολογίαν» τοΰ Μελετίου Πήγα, την έκδοθεΐσαν τφ 1593 18, κα'ι την 
«Σύντομον Πραγματείαν κατά Ιουδαίων έν απλή διαλέκτφ» τοΰ Κυ
ρίλλου Λουκάριως, την έκδοθεΐσαν τφ 1627 14.

Πριν κλείσω τό παρόν μικρόν μελέτημα, δεν κρίνω ασκοπον νά 
προσθέσω εις τά βιογραφικά τοΰ Γερασίμου Βλάχου και μίαν εΐδησιν 
διαφυγοΰσαν μέχρι τοΰδε την προσοχήν των μελετητών : Εις τον υπό 
Ν. Α. Βέη περιγραφέντα ύπ’ άριθ. 6 κώδικα τής έν Άρ ιανείμ μονής 
των 'Αγίων Θεοδώρων 15, προερχόμενου έκ τής έν Κρήτη μονής τοΰ 
Βροντησίου και περιέχοντα έν δίλλοις και διαφόρους ενθυμήσεις των 
ετών 1648 και 1650 γραφείσας πιθανώς υπό τοΰ βιβλιογράφου τοΰ 
κώδικος Εμμανουήλ Δέπου, αδελφού τού ηγουμένου Σιλβέστρου Δέ- 
που (t 1650), φέρεται, μεταξύ άλλων ενθυμήσεων τού έτους 1648, και 
ή ακόλουθος, μεταξύ τών μηνών ’Ιανουάριου καί Αύγούστου 18:

«rjdοκα τοΰ άφέντ(η) τον πρυδικαδυρ(ο) τοΰ βλάχο ντεοε(νια) 
<Άκτώ^> είπα.

—άντωνίον κεφαλή τοΰ δαμαοκη(νοΰ).
—γεράοιμ(ος) καβαλάρης ςδ λεοντάρ(ι).
—έλεν&έριος επι θρόνου 
—ή κοίμησις τοΰ Χρι(στ)οΰ 
—ϋεόδορ(ος) ςρατηλάτης δλόρΰος 
—κωνσταντΐ(νος) κ(α'ι) ’Ελένη 
—άντώνιος κ(αι) νικόλαος κ(αϊ) ςέφανος
—ηδωκα τοΰ π(ατέ)ρα του Βαοάλον ε[να] νιεσένειο τοΰ ’Ιωσήφ 

τον υμνβφδδν]».

Τό χειρόγραφον ασφαλώς έγράφη, ως προκύπτει έκ πολλών ενδεί
ξεων, έν τφ υπό τών Τούρκων πολιορκουμένφ Χάνδακι τής Κρήτης1’. 
Τά ανωτέρω λοιπόν γραφόμενα περί τού «προδικαδόρο (=ίεροκήρυ-

*’) Βλ. Emile Eegrand, Bibliographie IIellenique....XV - XVI 
siecles, τόμ. 2, Paris, 1885, σ. 88 - 89, άριθ. 200.

“) Βλ. Τοΰ αύτοΰ, Bibliograpliie Hellenique....au XVIIe siecle 
τόμ. 1, Paris 1894, σ. 234 - 237, άριθ. 166.

1δ) Νίκος Ά. Βεης, Κατάλογος τών χειρογράφων κωδίκων της έν Ά- 
ροανείφ Μονής τών ’Αγίων Θεοδώρων, «Έπετηρίς» τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου 
Παρνασσού, τόμ. 9 (1906), σ. 55 - 59.

1β) Αυτόθι, σ. 59. Ή ένθύμησις παρελήφθη είτα καί υπό Σ π υ ρ. Π. 
Λάμπρου, ’Ενθυμήσεων ήτοι χρονικών σημειωμάτων συλλογή πρώτη, «Νέος 
Έλληνομνήμων», τόμ. 7 (1910), σ. 191, άριθ. 267.

”) Τούτο παρετηρήθη όρθώς έπ’ έσχάτων καί υπό τού Βασ. Λαουρδα 
έν «Κρητικοίς Χρονικοϊς», τόμ. Ε’ (1951), σ. 236, σημ. 7.
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60 Μ. I. Μανούσακα

κος) τοϋ Βλάχο» εις οΰδένα άλλον δυνανται ν5 άναφέρωντσι η είς τον 
ήμέτερον Γεράσιμον Βλάχον καί αποτελούν την πρώτην εΐδησιν ήν έ- 
χομεν περί τουτου ώς ίεροκήρυκος εν Χάνδακι ήδη τφ 1648 ,Η. Άλλ’ 
ή ένθυμησις είναι καί άλλως ενδιαφέρουσα, διότι τά εν αυτή άναφε- 
ρόμενα ώς δοθέντα είς τον Βλάχον ντισένια δεν είναι ή ίχνογραφικά 
προσχέδια άγιογραφικών πινάκων (ίταλ. disegno, βενετ. dissegno), 
τά καί άλλως καλούμενα άνθίβολα, τό πρώτον μάλιστα έξ αυτών, ή 
« Αντωνίου κεφαλή, τον Δαμαακηνοϋ», θά ήτο προφανώς έργον τοϋ 
διάσημου έκ Χάνδακος άγιογράφου Μιχ'αήλ Δαμασκηνού18 *. 
Πιθανώς ό Βλάχος ελαβε τά προσχέδια ταΰτα, ώς καί ό έν συνεχείς* 
άναφερόμενος μοναχός Βασάλος 20, ϊνα τά χρησιμοποίηση προς παραγ
γελίαν φορητών εικόνων ή είκονογράφησιν ναοΰ τίνος.

Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ

,8) Βλ. Γ. Κ. ΣπυριδάκηΥ, ένθ’άνωτ., σ. 74. Παλαιοτέραν μνείαν 
τοϋ Βλάχου έν Χάνδακι, ώς άπλυΰ όμως ίερομονάχου, αναφέρει ένταϋθ ι 6 
Σπυριδάκης μόνον μίαν, τού έτους 1640.

,8) Γνωστή είναι ή είκών τοϋ 'αμασκηνοΰ ή παριστώσα τόν “Αγιον Αν
τώνιον καί άποκειμένη είς τό έν Άθήναις Βυζαντινόν Μουοεϊον' βλ. Γεωρ
γίου Ά. Σωτηρίου, ‘Οδηγός τσΰ Βυζαντινού Μουσείου ’Αθηνών, έκδ. β\ 
έν Άθηναις, 1931, σ. 83 καί Δ. Σισιλιάνου "Ελληνες άγιογράφοι μετά 
τήν Άλωσιν, ’Αθήναι, 1935, σ. 70.

20) Είς τήν εργασίαν μου «ό ύπ’ άριθ. 1254 παρισινός ελληνικός κώδιξ κα; 
ή χειρόγραφος παράδοσις τών ομιλιών τοΰ Μελετίου Πήγα» τήν δημοσιευθεί_ 
σαν έν «Έπετηρίδι τοΰ Μεσαιωνικού ’Αρχείου» τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών, τόμ, 
3 (1951), σ. 3 - 26, έκδίδων (σ. 14) έκ τοϋ κωδικός τούτου αΰτόγραφον σημείω
μα από 29 Μα'ίου 1666 τοϋ πρώην έπισκόπου Σητείας ’Ιωσήφ, είχον προ
τείνει (αυτόθι, σημ. 2) ν άναγνωσθή ώς τελευταία λέξις τής λίαν δυσαναγνώ- 
στου υπογραφής τούτου τό έπόινυμον Βααάλος. Ήδη όχι μόνον ένισχύεται έκ 
τοΰ ανωτέρω σημειώματος τοΰ Έμμ. Δέπου ή άνάγνωσίς μου αυτή, άλλα καί 
καθίσταται πιθανόν ότι ό κατά τό 1666 πρφην Σητείας Ίωσηφ ο Βασαλος και 
ό κατά τό 1648 έν Χάνδακι άπλοΰς είσέτι μοναχός («πατήρ») Βασάλος, όστις 
ένδιεφέρθη νά λάβη τό προσχέδιον ’Ιωσήφ τοΰ Ύμνφδοΰ (ίσως διότι ήτο ομώ
νυμός του) είναι εν καί τό αυτό πρόσωπον.
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THREE CRETAN MANUSCRIPTS*

1. CODEX MARCIANUS XI- 19

As is well known, the codex XI. 19 (1391) of the library of 
S. Mark at Venice contains the greater part of extant Cretan 
drama. There has, however, been no satisfactory description of 
it, and with regard to that part of it containing the Fortuna- 
tos even as great a scholar as Xanthudides suffers from one 
notable misapprehension.

The manuscript, which was first dealt with by Mingarelli, 
in his catalogue of the Nanian collection1, is an agglomeration 
of several separate works. The first part of it contains some re
ligious writings: from folio n7r onwards, the contents are as 
follows:

(I) H7r—145V Zeno
(II) i47r — 177V G y p a r i s

(III) 178V—179V Ph a 11 id os
(IV) i8or — 207r S t a t h i s
(V) 2ior—23ir Abraham’s Sacrifice

(VI) 234r — 24rv Apocalypse of the Virgin
(VII) 2l4r—-336V Dialogue of Man and Death

(VIII) 338bis (a single - leaf fragment)
(IX) 342r — 439V Fortunatos

The oldest of these, (with the exception of the fragment), 
is the Fortunatos. It was recognised from the beginning as 
being the autograph of Marcantonio Foscolo, from the number 
of alterations and of new lines inserted 2. But among the text 
there are notes in a quite different hand, that of Michele Fo
scolo, whose relationship to Marcantonio is not known. Babaste3

*) My thanks are due to Mr. Μ. I. Manoussakas for his ever - rea
dy help and kindness in the preparation of this study.

') A. Mingarelli, Graeci Codices Manuscripti apud Nanios Pa- 
tricios Venetos Asservati. Bononiae 1784. See no. 89.

’) M. A. Φώσκολος, Φορτουνάτος ed. Σ. Ξανϋουδίδης, Athens 
1922. This edition notes all such emendations.

’) H· babaste, Une Comedie Cretoise Inedite. BZ 13 (1904) P391.
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62 Gareth Morgan

is not right in thinking that he was the poet’s nephew, but has 
been misled by the apparent signature Jο. Miche 1 e Fosco- 
1 o on folio 30or. This is in fact not a signature, but the ad
dress of a different person, and this Gianmichele Foscolo is the 
nephew of Michele.

The notes in this hand are as follows;
344r A d i g Giunio 1669 S. V. (old style) <^Hj>an- 

<T>o vegniuto i socorsi di candia per far cam- 
pa g n i a.

347r The heading vacuo et fallo and some notes on cri. 
minal procedure.

348r vacuo et fallo
350V vacuo et fallo and legal notes

35ir vacuo et fallo
354v " 355r Two attempts at a letter, completed on 392Γ
36or Draft of a letter to his nephew, Gianmichele Foscolo, 

dated 2 June 1669.
372V Dated 15 May r666, a poem of six lines in Greek writ

ten in Italian script. (See Appendix 1).
392r The letter of 354r in its final state. It is to an unnamed 

nobleman, and is apparently meant to accompany a copy of an 
ode on the victory of Giacomo Riva, the Venetian captain, 
which Foscolo has finally consented to have printed only from 
the agony of hearing it wrongly sung in the streets. Dated 2 
June 1669, and signed Michel Foscolo. I can find no re
cord of such a publication.

406V - 4o7r Draft of a dedication of an ode, presumably the 
same one, to a nobleman, descendant of Francesco Duodo, the 
hero of Lepanto.

Labaste, (and his opinion was followed by Xanthudides), saw 
in these various notes and letters that Marcantonio Foscolo was 
using for the script of Fortunatos some paper already par
tly used by someone else. The truth-is exactly the opposite. In 
two cases Marcantonio turned over two pages at once. On the 
leaves thus left vacant, his successor Michele has been at pains 
to ensure that no interpolations in the comedy should be made, 
and has written vacuo et fallo - «blank, a mistake». All his 
other notes are written on the empty leaves between acts, or 
between the dedication and the prologue and Act I.

Michele’s notes] fall between 15 May 1666 and 9 June 1669.
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Three Cretan manuscripts 03

The Fortunatos, therefore, must be dated not between June 
1669 and the fall of Candia in the following September, but at 
some time during the siege before May 1666 The fact that Ni
colas Demezo, to whom the play is dedicated, was born only in 
1621, and came to prominence only as a member of the com
mission to welcome the Marquis de Ville in τ666, suggest that 
the end of this period is the most likely date.

The manuscript of the Fortunatos now passed into the 
hands of an unknown Cretan litterateur, presumably in the Io
nian Islands, where so many of the refugees from Candia had 
gone. This person copied, in a small rather irregular Greek 
hand, Zeno, Gyparis. Phallidos, and Stathis. He also 
used the empty leaf between the first and second interludes of 
Fortunatos to write some fifty lines from the prologue of 
another comedy (Appendix 2). The heading of this page has 
been cut by the binders, and is unreadable except for the word, 
in Italian script, P r ο 1 o g o s. The prologue is spoken by Aphro
dite, who has come to earth to take revenge upon an uncom- 
plaisant maiden. It has little poetic value, and is largely imita
ted (we might say plagiarised) from the second interlude of 
Fortunatos.

If we are to ask why the copying of a new play was appa
rently started on a single leaf, the answer may be found in the 
fact that prologues were interchangeable. For Gyparis we 
have extant two prologues and it is clear that the plot des
cribed in this piece, and breaking off at so convenient a point, 
could apply to very many of the comedies of the day. It could, 
for instance, apply to the Pastor Fido of Guarini, of which 
the Greek translation was published at Venice in 1658, and 
whose rather pedantic prologue by the river-god Alpheius may 
well seem unsuitable for common performance, and is in fact 
omitted in the only manuscript4 5. It is not inconceivable that 
this prologue should be considered as a good useful stock intro
duction to the Pastor Fido, and that this part of the codex 
was in fact a theatrical text meant to supplement the hitherto 
published Greek plays-Pastor Fido, Erophile, King 
Rhodolinos, and Abraham’s Sacrifice. The only

4) Γύπηρης ed. E. Κριαράς, Athens 1940. See pp. 145 - 15!.
5) Cod, Marc._lX. 24 (1472).
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known Cretan play missing from this collection is the K a- 
tsourbos, and when we remember that Buniales mentions 
this in the same passage (588. 10 ff) as three printed works, 
(The Siege of Malta, Erophile, and King Rhodo- 
linos), we may easily postulate an entirely unknown edition 
of Chortatzes’ comedy.

If this theory is correct, Phal lidos may easily be seen as 
a dramatic recitation, of the sort which, until quite recent years, 
was put on as an extra turn by companies of touring players in 
England and America. The tone of the last dozen lines, where 
the broken rake calls upon the «lords» to hearken and take war
ning from him, instead of laughing as they see him in this pi
tiful condition, fits very well with this supposition6.

What seems quite certain is that Stathis and Zeno, at 
least, were copied from manuscripts written in Italian chara
cters. The Italian letters ci represent both τοι and οτοι, and 
many errors in both plays arise from a confusion of these two 
combinations, e. g. Ο προδότη τοη, ό ΰάνατό τοη, for ό προδότης 
τοη, ό θάνατός τοη (Stathis Int. II 88); εΐ τα’ for εις το’ (Zeno
Ι.98, IV· 12, 277. 3°7·)'· Other difficulties in the texts point 
to the same conclusion, e. g. γβάντi (guanti) for γουάνιι (guanti) 
in Stathis III. 72; εχά&ηοα (echathisa) for εγλάκ.ηοα (eglachi- 
sa in Stathis III. 429; χρόνους (chronus) for θρόνους (thronus) 
in Zeno III, 76; and ποιοι (pii) for που (pu) in Zeno IV. 268. 
Moreover, in Stathis, the copyist has failed to disentangle 
all of the pedant’s mixture of Greek and Italian, and some of 
his Greek is left untouched, as in «opu den eg hi teri» (III. 
128) for όπου δεν εχει ταΐρί; «chie italica n a su tone 
sprimero» (III. 295) for και Ιταλικά νά οοϋ τόνε sp rimer ο, 
and elsewhere.

The collection, which was probably not yet bound together, 
now came into the possession of a certain Zaneto Avuri. He 
himself copied the Apocalypse of the Virgin, in a 
sprawling hand in Italian characters, and completed a copy of 
Abraham’s Sacrifice, which had been started by some
one else in a much neater Italic script, and left in the middle of

β) Σ. Ξανθουδίδης, Ό Φαλλίδος (ΕΕΒΣ 4 (1927)). See pp. 102 - 3. 
’) This error occurs often in the Cretan War, with presumably 

the sajne reason·
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a page (line 631). He also procured a neat copy of the Dialo
gue of Man and Death, of which the last twelve pages 
were missing, and supplied the missing portion himself; the 
last leaf of the original is very worn, and the replacement is 
on quite different paper.

We know his name, and that of his sister Donna Chierazula 
(Κνρατοονλα) Avuri, from a draft of a legal document written on 
i78r, between Gy par is and Phallidos. He also supplied 
one missing folio of Fortunatos (357), and recopied, on the 
preceding page marked vacuo et fallo, twelve lines of Act 
I, Scene I, which had been made difficult to read by Foscolo’s 
alterations.

Of this man we know nothing, but the name Avuri is that 
of a prominent Zacynthiote family, recorded since 1500, which 
graduated from bourgeois to noble rank in the year 1739. Mem
bers of the family in the period relevant to our manuscript are 
Petros, Protopsaltes of Zacynthos, who died in 1727, and Geor- 
gios, a notary active between 1708 and 1743. The word κυράτσα 
is also recorded from Zacynthos8.

More exact dating is therefore impossible. The first part of 
the manuscript, before it was bound with the section that inte
rests us, belonged between 1713 and 1727 to Anastasios Ko.u- 
touphas and the priest Petros Koutouphas.

Folio 338 bis is a very small leaf whose provenance is un
known. It is not included in the original numbering and was 
probably inserted at a later binding. It may be rather older than 
the other texts, perhaps early seventeenth or late sixteenth cen
tury. I am dealing with this fragment elsewhere, and hope to 
show that, though it purports to be a prophecy, it is in fact 
part of a Byzantine satyrical song dating from the tenth century.

II. CODEX VINDOBONENSIS THEOLOGICUS GRAECUS 244

This manuscript was described by Sathas in a letter to Wag
ner, published in the introduction toCarmina Graeca Me' 
dii Aevi (Lipsiae 1874). Its importance in the study of me
dieval Greek poetry makes necessary some additional remarks.

8) Λ. X. Ζώης, Λεξικόν Φιλολογικόν καί Ιστορικόν Ζακύνθου. Zacyn1 
thos 1901. S. VV. Άβονρης, Κυράτσα.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η. 5
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The codex is written, with some very small exceptions, by 
one scribe, whose writing, though presenting an even and pleas
ant impression, is not well - formed except when an obvious 
and conscious effort is being made. Such efforts are made in 
the astrological Method of Chaloueth the Prophet 
(132 - 167), and at the beginnings of the essay On Faith, (44), 
and of S. Athanasius’ Reply to a Lord of Antioch 
(47): but as the hand soon relapses within the same works to 
its more normal form, Sathas’statement that these were written 
by different people cannot be upheld. The size of the writing 
varies greatly between the different works, and blank leaves 
are left between most items. This leads us to suppose that the 
collection as we have it was not originally intended as a single 
codex, but as a uniform edition of the most popular works of poe
try and prose of the day. One of these, the Flower of the 
Graces, was included in the list of contents and the first 
(Greek) numbering, but later dropped out, leaving a lacuna of 
thirty - two leaves between 259 and 260.

Until lately, no comment had been made on the dating of the 
codex apart from the obvious terminus given by its acquisition 
by Ogier de Busbecq, who was Ferdinand I’s ambassador to the 
Sultan on two occasions between 1559 and 1565. It can, howe
ver, be dated much more closely. The earliest possible date is 
given by Manuel Sclavos’ poem on the earthquake of Crete, 
which took place on May 29th., 1508: it is probable that this 
date may be advanced four years,for although the end of Apo 1- 
loniusof Tyre is spurious, there is a strong presumption 
that it was written in or after 15Γ29. And Acacios, whose epis
copal signature is found on 83*v, was bishop of Naupactus and 
Arta from 15 6 to 1520 ,0.

The scribe we may identify from his signature at the end of 
Apollonius of Tyre (7δν): Θεοΰ τό δώρον και δημητρίου 
πόνος δ γράψας. Similar inscriptions, dated 1526 and 1547, are 
found on five liturgical manuscripts from Mount Athos11. The

*) See Λ. N. Πολίτης, Παραιηρήσεις στον *Άπόκοπο» τοϋ Μπεργα- 
δή (Προσφορά είς Σιίλπωνα ΓΙ. Κυρια/ίδην, Salonica 1953) Ρ· 55°·

'“) II. Γ. Ζε ρ λ έ ν t η ς, Θεσσαλονινέων μητροπολϊιαι από Θεωνά ιοΰ άπό 
ήγοί'μένων μέχρι Ίωάοαφ Άρνυροπούλου (1520 - 1578). (ΒΖ 12 (190.5)) ρ· Ι31· 

*') S. Ρ. Lambros, Catalogue of the Greek MSS on Mount Athos, 
Cambridge 1895, Vol. I, pp. 256, 34.
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fact that this Demetrius was a monastic reinforces the conne
ction with Acacios, and suggests that the bishop, known other
wise only as a «harsh and vengeful man» who handed Christian 
preachers over to the Turks, may also have been the littera
teur who commissioned the collection ls. So that while the possi
ble range of dates is 1508 to 1520, the probable range covers 
only the last five years of this period. It may be noted also that 
Sclavos’ poem, which claims to have 150 couplets, in fact con
tains 141. This suggests some degree of removal from its origi
nal form, and therefore from the year 1508.

The second hand present in the manuscript is important 
only for the love - poem scribbled on the empty pages 330 - 331, 
and published by Pernot19. Other notes in this hand include 
two recipes, some instructions on bloodletting, an economically 
interesting wagebill, and some lines malcopied from Lybi
stros and Rhodamne11. The identity of this scribe is pro
bably hidden in the as yet unsolved cryptogram written twice 
on the last leaf: -(- οοολος δραός δαναιός.

III. CODEX BAROCCIANUS 216

This manuscript of the Barocci collection in the Bodleian li
brary is a miscellany codex containing principally theological 
works. On folio τηψ there is a short poem, a Lover’s Com
plaint (Appendix 3) with references to Canea. It is autograph, 
by a scribe who has contributed only two quaternions to the 
volume. These cannot be dated on internal grounds, but have 
a watermark which suggests the first years of the sixteenth 
century,<s.

The poem was first published by N. Politis,e, but in a * 15

”) For Acacios, see 2. Βυζαντίου, Δοκίμιον ιστορικής τινός περί- 
λήψεως ”Αρτης καί Πρεβέζης, Athens 1884. p. ιοε.

15) Η. Pernot, Chansons populaires grecques des XVe et XVIe 
siecles. Paris 1931. pp. 88 - 98.

u) See H. Schreiner’s articles in Byzautinische Zeitschrift, (39 

(1939) PP· 15 - 36. 272 - 301; 42 (1942) pp 233 - 254).
,s) M. Briquet, Fes Filigranes. Leipzig 1907. no. 696. The mark, 

a Jewelled ring, is a Piedmontese design, and is quoted from Genoa in 
1506.

,e) N. Γ. Πολίτης, ’Ανέκδοτον Κρητικόν Ποίημα. (Κρητικός Λαός I 
(i9°9) pp. 97 · 99)·
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short· lived and rare periodical, and from a very inaccurate co
py. It is, as he says, of less than moderate value, but has a con
siderable interest as one of our rare autographs of Cretan poems 
(if indeed it is Cretan: ήσπίην (14) and μεν for μην (4) seem Cy
priot).

Politis drew attention to a startling similarity with the Si· 
maetha of Theocritus’ second idyll, who complains of her lover

δς μοι δωδεκαταΐος άφ’ ώ τάλας ονδέπο<?’ ικει17
ουδ’ έγνω, πότερον τε&νάκαμες η ζοοϊ εΐμές. (4 - 5)

and says

βασενμαι, ποτ'ι τάν Τιμαγήτοιο παλαίστραν
αϋριον, ως νιν ΐδω και μέμψομαι οΐά με ποιεί. (9 - 10)

But he concludes that this is coincidence, and that the Cretan 
woman does not have recourse to charms and magic. Politis, 
however, was reading ναυρω in line 15 : the reading να σύρω 
suggests even more strongly that Theocritus, however unlikely 
it may seem, was in the poet’s mind, and this may be even an 
attempt at adaptation of the whole idyll.

APPENDICES

1 Cod. Marc. XI. 19. Folio 372V.

0 mana venetia, pos ta pomegnis 
chie isegnia dhe thoro na begnis 

Ti criti polemune opu pethi su
chie afignis nciti baru igioghurhi[

Codo dhe to cciteghis pri to mathis 5
pos rjdheghictc aposena voithia nagh[

CΩ μάνα Βενετιά, πώς τ’ απομένεις, 
καί εις έγνοια δέ έέωρώ νά μπαίνης;

Τη Κρήτη πολεμούνε όπου’ν' παιδί σου,
και αφήνεις νά την πόρον οι γι-δχονρϋοί σου;

Κοντό δε τό κατέχεις πρι τό μά&ρς, 5
• πώς γδέχεται από σένα βοή&εια νά'χη;)

4· Cf. οχον&οο'ι (εχ&ροί) in Cretan War 303-10.

”) This being the reading used by the poetaster, and not πο&είκει.
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2 Cod. Marc. XI. 19. Folio 421V.

<^Άφροδίτη~ζμ

Σήμερο έκατέβηκα ’πού τζ’ δρανούς άπάνα),
στον τόπο ετούτο ώς βλέπεστε'??·, κ’ ήρθα δγίά να γίάνα) 

ενα που ’ς τόσα κίνδυνα βρίσκεται μπερδεμένος 
δγιά μνία κόρη όπου αγαπά και είναι αποθαμένος, 

και δλημερνίς τά πάθη του μέ κλάηματα δηγάται 5
’ποκατωθιδ εις τδ σπίτι τζη, μά αυτί] δέν τό<^ν^> λυπάται.

Και εγώ, θωρώντας απονιά σ’αυτή τόσα μεγάλη,
να κατεβώ εκ τους δρανούς στο νοΰ μο<^υ^> είχα βάλει, 

για νά την κάμω παρευθύς σ’ αυτόνο να συγκλίνη
και σκλάβα του παντοτεινή πάραυτας ν’ άπομείνη, 10

την έυρα νά μηδέ θωρή ’ποκεϊ για νά περάση 
νά τόνε dfj γιά νά χάρη, πολλά νά άναγαλλιάση.

Και ’κει άπου δέν ήθελε νά τον άνατρανίση, 
θά τηνέ κάμω δγι'αϋτδ νά ’χη περισσά κρίση, 

καί μέσ’ <^σ^>τά φυλλοκάρδια τζη τόση φωτιά μεγάλη 15
θε νά την κάμω νά γρικά παρά γυναίκα άλλη.

Γιατί δίν είναι τδ πρεπό σκληρότη έτζι μεγάλη 
μέσα τζη νά ’χη καθεμνιά, μά λύπη νά ’χη πάλι.

Κάθα κοράσο είναι πρεπό τόσα νά μή συγκλίνη
στον ά^ν'βμτρα όπου την αγαπά, μά νά’χη σπλαχνοσύνη. 20 

Καθώς θωρεΐ πρέπει κι’ αυτή σ’ ενα όπου γνωρίση 
τδ πώς γι’ αυτήνε κρίνεται καί θε νά ξεψυχήση, 

νά εχη λύπηση σ’ αύτδ κι δσο μπορά βοηθήση
σ’ κείνο πού ’κτάσαεται δγι’ αυτή νά κακοθανατίση, 

μά νά συγκλίνη μετ’ αυτό, ταίρι γιά νά γενοΰσι, 25
τά βάσανα νά λυώσουσι κ’ είσέ χάρες νά ’ρθοϋσι.

Γι’ αυτός λοιπό ήρθα ώς εδώ καί βρίσκομαι δ μπροστά σας, 
πού άλλη φορά δε μέ ’δασι τά μάτια τά δικά σας.

Μά βλέπω πώς πολλότατυι ποιά ’μαι δε με γνωρίζου,
μά με μεγάλους λογισμούς τδ νοΰ ντως περγιορίζου. 30

’Εγώ ’μαι εκείνη, ξέρετε, πού κάνω δλα καί ζοϋσι 
τά πράματα καί θρέφουνται καί δέν μπορά χαθοΰσι.

’Εγώ τζ’ ανθρώπους, τά πουλιά, τά δέντρη καί πάσ’ άλλο

ί. κάμω cod
18. μάχη και αγάπη και τα δυο deleted : μά λύπη νά 'χη πάλι written 

above.
20. ηγαπα cod.
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κάνω λοιπό και σμίγονοι ίο ένα μέ το άλλο.
’Εγώ ’μαι έτοια και παίρνοννται δλα τως καί γεννοϋοι 

καί ώοά ϋεά όπου βρίοκομαι δλα με προσκυνοϋαι.
Καί άνισωοιάς κ’ ifλειπα έγώ, ή κτίση είχε χαλάσει,

’πό ά&ρώπους, ζώα, κ’ ερπετά δλη η&ελε έρημάσει.
Μά με τη ϋέλησή μου εμέ βρίσκεται στολισμένος 

μέ τόσες δόξες κι ομορφιές ό κόσμος γεμισμένος.
Και άπού την ομορφιά μου εμέ παίρνου κι αυτοί τα κάλλη, 

καϊ κα&αεϊς τα ρέγειαι κ’ έχει χαρά μεγάλη.
'Εγώ δντας &έ νά κατεβώ, ό Ουρανός τρομάσσει

και μ’ αστραπές καϊ μέ βροντές τό<^ν^> κόσμο &ά χαλάση, 
γιατ'ι, λογιάζει, τό &ρονϊ τοϋ όρανοΰ &’ άφήσω, 

να ρ&ώ στον κόσμο έτοΰτονε κάτω νά κατοικήσω.
Γι' αυτός συγχύζεται πολλά, μά δαα ατραφοϋ νά δοϋσι 

τό πρόσωπό μου τ’ όμορφο, δλα καταχαλοΰαι, 
καί τά στοιχεία τρέχουσι κι δπίσω μ’ άκλου&οϋσι, 

κι ώσά &εά τως ταπεινά δλα με προσκυνοϋσι 
’Εγώ ’μαι τό λοιπό ή &εά που τζ’ ομορφιές δρίζω, 

κι δπου &ελήσω δίδω τζι, κι άλλου πάλι κρατίζω.
Ή γι’ ’Αφροδίτη είμαι έγώ, τοϋ Ζεΰ ή &υγατέρα, 

πού ό ήλιος λάμπει μετά με, και φέγγει τήν ημέρα.
Καϊ τ’αστρη οπού ατόν ουρανό μαζί μέ τη σελήνη

μέ τζι ομορφιές μου λάμπουαι και φέγγουσι και κείνη.
Τήν αφορμή έγροικήσετε πού έδώ είχε μέ φέρει 

άπού τά υψη τ’ όρανοΰ αέ τοϋιά σας τά μέρη.

Ϊ0 Gareth Morgan

Compare Fortunatos Inter. II. ιοο - 118

................................................................. ή ό μορφιά μου,
ή δποιά 'χει τόση δύναμι, δπού δχι μόνο σέρνει

τά πράματα τά έπίγειο, μά τσ’ ίδιους ϋεούς φέρνει 
κάτω στή γή άπού τσί όρανούς, καί κάνει τσι και γνεούλου 

τσι άγάπης τά γλυκίσματα καϊ τσι φωτιές τοϋ πό&ον.
’Ετούτη μόνο είναι άφορμή κι’ δλα στο κόσμο ζοϋαι 

τά πράματα, καί στρέφουνται καϊ δέ μπορά χα&οϋσι. 
Τούτη τά χόρτα, τά πουλλιά, τά δέντρη καϊ τσί ά&ρώπους 

κάνει συχνιά καϊ σμίγουαι άλλήλως τως μέ τρόπους 36 37

35

40

45

50

55

100

105

36. πάντα τως is written above δλα με, and then deleted.
37. ειχιε cod.
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πολλώ λογιώ, καί άποδεκεΐ σπέρνοννται καί γεννοϋσί
στο κόσμο κα'ι πλη&αίνουοι και πάντα τως κρατοϋσι, 110

κι αν είχε λείπει, έπόμενεν (5 κόσμος χαλασμένος, 
και άπ’ όλα τα ποιήματα γδυμνός και ρημασμένος’

Μά μέ τό μέσο ται εκείνης βρίσκεται στολισμένος
με ται ομορφιές, όπου ϋωρεΐς κ’ είναι δλος γεμισμένος.

Λοιπό άν εγώ τά πράματα δλα τον κόσμου ορίζω, 115
και ται ομορφιές άπό ’χουσι μόνια μου τώς χαρίζω, 

και άπού την ομορφιά μου εμέ παίρνου κι αυτά τά κάλλη, 
καί κάϋα εϊς τά ρέγεται κ’ έχει χαρά μεγάλη,

?1

3 Cod. Barocc. 216. Folio 1791·

Άλέμονον ή τάλαινα, πώς άρξωμαι τοΰ λόγον,
τής τύχης μου τής πονηράς τό παν είπειν κα&όλου;

Τις μου την άλίψιν εξελεΐ, τίνος αυτό άαρρέαω, 
καί τις άκονσαι δνναται, καί τίνων μέν αρέσω;

Την φλόγα, την πολλήν πυράν την έχει ή καρδιά μου, 5
τις νά την σβέση δυνηέλή, καί νά ’ναι παρηγοριά μου;

Τις νά γιατρενση την πληγήν την έχω άπατός μου, (?)
την μδδωκεν, αλίμονο, κ’ έσφαξε τά εντός μου;

Ουδέν ήξενρω ή καί ζώ, ή ζωντανή δέν είμαι,
άπό τον πόνο τον πολύν δέ ξεύρω πόϋεν κείμαι. 10

Πληγήν μεγάλη ν μοϋδωκεν νέος όπου ήγάπων, 
όπου ’χε πάντα μετ’ εμού, καί τούτον πάντως 

Δώδεκα μέρες άριίλμώ άφού κείνος ούκ ήλϋ·εν 
είς τό ήσπίτιν τό εμόν καί φαίνεται κι άπήλϋεν.

Πορεύσομαι λοιπόν εγώ εκείνο νά ούρω τώρα, 15
vd ’ρ&ή στο σπίτι τό καλόν εις τών Χανιών τήν χώρα, 

καί να δώ τούτον νά μεμφ&ώ καί νά κατηγορήσω 
είς ά μοι κάμνει δ άΰλιος, καί νά τον ονειδίσω.

9· Ούκ οϊδεν. u οι deleted.
11 - 12. όπου ήγάπων.. .πάντως is written above τινά; δπού’δα, άψε και 

σφάζομαι λοιπόν εις τών χανιών τήν σούδα, of which only άψε καί σφάζομαι 
is deleted.

13. γίνονται deleted, and άρι&μώ written above, πληγώ&ην όλη deleted 
and κείνο; ούκ ήλδεν written above.

14. καρδιάν καί τήν κεφάλην καί τά νεφρά deleted.

GARETH MORGAN
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ΚΡΗΤΙΚΑΙ ΣΕΛΙΔΕΣ

Συναγωνιστής παλαιών ημερών εις τόν πνευματικόν στίβον τοΰ μεγά
λου τής Κρήτης τέκνου Στεφάνου Ξανθουδίδου καί είς εΰγενή υπείκων 
παράκλησιν τής πατριωτικής Εταιρίας Κρητικών ‘Ιστορικών Μελετών, έπί 
τή εΰκαιρίςι τού τελευταίως τελεσθέντος φιλολογικού μνημοσύνου έπί τή 
25/δι άπό τοΰ θανάτου του, στέλλω προθύμως καί έκ καθήκοντος, ώς εΰ 
λαβή φόρον τής μακαριστής μνήμης τού έξοχου αρχαιολόγου καί φίλου, 
τάς κάτωθι ιστορικός σελίδας, τάς οποίας κατώρθωσα νά περισώσω έκ 
τών έρειπίων καί τής πυρκαϊάς τής άνεκφράστου συμφοράς τής πατρίδος 
μου Ζακύνθου καί τοΰ ιστορικού ’Αρχείου της.

I

Έκ συμβολαίου συνταχθέντος παρά τφ συμβολ/γράφφ δ/ρι Νικο- 
λάφ Νομικφ, την 28 Δεκεμβρίου 1673, έμφαίνεται, δτι δ ΰπερεντι- 
μότατος κ. ’Ιωάννης Μελισσηνός ποτέ Νικολάου εκ Κρήτης κατέστη
σε γενικόν επίτροπόν του τόν έντιμ. κ. Φραγκίσκον Φοσκαρίνην, κά
τοικον Κέρκυρας, δπως έξ δνόματός του είσπράξη εκατόν ρεάλια, τά 
οποία είχε λαμβάνειν οΰτος εκ τοΰ Μοναστηριού τής Παναγίας Άκρω- 
τηριανής τοΰ έν Κρήτη, κατόπιν εγγράφου τοΰ αΰτοΰ Μελισσηνοΰ και 
τών Επιτρόπων τοΰ ως άνω Μοναστηριού άπό 20 Ιουλίου 1644 καί 
τά όποια χρήματα προωρισμένα διά την άποθανοΰσαν θυγατέρα τοΰ 
Μελισσηνοΰ Μαριέτταν, ηύρίσκοντο εις χεΐρας τοΰ δ/ρος Βαρθολο
μαίου Τζόγια, ενός τών Επιτρόπων τοΰ Μοναστηριού, αν δέ ε’χεν 
άποθάνει 6 αυτός Τζόγιας, νά ζητηθούν παρ’ οιουδήποτε διεχειρίζετο 
την περιουσίαν τοΰ αΰτοΰ Μοναστηριού.

II

Έν δνόματι τοΰ ’Iου Xου ημών αμήν, 1678 μα ίου πρώτη έκ τής 
πόλεως ζακύνϋαυ είς τόν αίγιαλόν, εις την ενορίαν τοΰ άγιου παύλον, 
ήμερα τετράδη τζή 4 ώρες τής ήμέρας, ίνδικτιώνος Τ. επειδή ουδείς 
έξ ημών τών ανθρώπων οίδε την ώραν καί την ημέραν τής έαυτοΰ τε
λευτής, ουδείς οϊδε καί ετούτο κατά νοϋν βαλεΐν, εγώ νικολός μουοοϋ- 
ρος μά μέ όνομάζονε την σήαερον γιάννης ποτέ κωνσταντή άπό την 
κρήτη, άπού τό τεριτόριον 1 τοΰ ρε&ύμνου, μά ευρισκόμενος εδώ είς 
την ζάκυν&ο άπό χρόνους, γνωρισμένος άπό τόν παρόν νοτάριον καί *

‘) περιοχή.
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μάρτυρες, ενρίσκοντάς με δόξαν Θεόν καλά είς τον νουν και είς τάς 
λοιπός μου αίαθήαεις, μά εις τό κορμί άρρωστος και φοβούμενος τον 
θάνατον, ώς άνθρωπος, μήπως και έλχ’λη αίφνηδίως και άλπάση με 
και ή ψυχή μου καί τα έχηα μου μείνονσιν αδιόρθωτα και εκείνο τό 
πολύ δ2 ολίγο όπου μου βρίσκεται θέλει πάει εκεί όπου ή δρεξι; μου 
δέν είναι, διά τούτο έκραξα τον παρόν νοτάριον μπούμπλικον3 και τους 
κάτωθι αξιόπιστους και από εμέ παρακαλεσμένονς μαρτύρους έμπρο
σθεν των όποιων τον έπαρακάλεσα νά γράψη και να διόρθωση τό πα
ρόν μου τεσταμέντο* καί ύστερης μου θέλησης καί οδηγία. —καί εν 
πρώτοις συγχαίρω πάσι χριστιανοϊς, τό δμοιον ζητώ καί εγώ από λό
γου τος καί παραδίδω την αμαρτωλή μου ψυχήν είς τάς χεΐρας του 
παναγάθου Θεού παρακαλώντας την πολλήν του ευσπλαγχνίαν νά μου 
συμπαθήοη εις τά πολλά καί άμέτρητά μου αμαρτήματα. ’Έτζη θέλω 
έν πρώτοις καί κόφτω6 καί άνουλάρω 8 πασά μου τεσταμέντο, κοντή- 
τζελο 7 καί κάθε άλλη γραφή τεσταμεντάρια άπου νά έχω καωμένη πρί 
τοΰ παρόντος μου καί άλλο νά μη άξίζη παρά ετούτο όπου τάσσω ώραν 
ίτοντη κάνω καί όρδηνιάζω3.—έτζη θέλω καί αφήνω ντόπο3 τοΰ θα
νάτου μου ο διά έτιίτροπόν μου καί πιστότατόν μου κομεαάριον 10 τον 
σύντεκνο " μου τον μαατρομιχέλη βλαστό τον μπάζανό12 μου, δ όποιος 
νά κάμη καί να τελείωση μετά τον θάνατόν μου δαα εγώ εδώ κάτω 
θέλω αφήσει καί όρδηνιάση.—’Έτζη θέλω καί όντας ό Κς 'Ημών Ίς· 
Χς κράξη έμπροστέν του τήν ταπεινή μου ψυχή, τό λείψανόν μου νάν 
τό ενταφιάσουνε είς τό μοναστήρι καί ναόν τής άγιας αΐκατερίνας των 
σιναητών 13 δξω είς τούς κήπους καί αφήνω είς τό άνωθε μοναστήρι 
μία κασέλα ταλπεδένια μαρνερίστικη ένα ταυλομάντηλον 15, δύο πε- 
τζά ,β, τέσσερα μπράτζα 17 τό μάκρος ίντζίρκα 18 δύο ράσα όπου έχω 
καωμένα μαύρα, τό ένα κοντό άποΰ τό άλλο καί ένα καπότο19 κανε- 
λί20 ούζάδο 21 καί μία μοΰδα ρούχα κανελί, βράκες καί ζουπόνι22 ου- 
ζάδα, τά όποια αφήνω δ γιά νά με μνημονεύουσι πάντα καί άνίσως 
καί δ άνωθέν μου κομεαάριος καί έχει 'κανότητα καί θέλει νά δώση 
είς τό άνωθεν μοναστήρι δέκα ρεάλια, έτότες νά κράτη τό άνωθεν πρά
μα δλο, τό δε επίλοιπον μου πράμα άπού εύρίσκομαι καί έχω καί δλο 
μου τό ρεζήστου33 δ,τι καί αν ήναι μαααρία24 καί πάσα άλλο θέλω 
καί αφήνω το τού φιλιότζου95 μου τού κωναταντή, παιδί τού άνωθε

2) η, 9) δημόσιον, 4) διαθήκη, 5) καταργώ, β) άκυρώ, ') έπιδιαθήκην, κιο. 
δίκελλον, 8) διατάσσω, 9) μετά, 10) έπίτροπον, * **) κουμπάρος, 12) σόγγαμβρος, 
*’) μετόχιον τοΰ ορούς 2ινά έν Ζακύνθω, 14) ναυτικήν, 15) τραπεζομάνδυλον,
**) τεμάχια υφάσματος, 17) πήχεις, *8) περίπου, Ι9) έφεστρίς, 30) κανελλόχρουν, 
2|) μεταχειρισμένον, 22) κολόβιον, 2Β) υπόλοιπον, 24) έπιπλοσκευή. 2δ) άνα- 
δεκτός.
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μου κομεαάριου, το όποιο τον άφήνω δ διά τον θεόν καί δ διά την 
ψυχήν μου και δ γιά πολλαίς καλωαύναις άποΰ είδα άποΰ τζή γονέους 
του στές Αρρώστιες μου καί ξεκαθαρίζω πώς δε χρωστώ κανενός τι- 
βοτας. ’Ερωτήθηκα ύπό τον παρόντος νοταρίου, εάν θέλω νά άφήοω 
είσέ απιτάλε γη™ σέ σκλάβους τίβοτας, γή νά’πώ άλλο και είπα, ονχί, 
μόνον το παρόν μου τεσταμέντο και ύστερή μου θέλησις καί δρδινία 
θέλω νά ήναι πάντα και νά γροικάται στερεόν και βέβαιον, διάαειιον 2? 
και άνέκοπτον™ εις πάντοτε και ό ανωθέν μου κομεσάριος και ρεζη- 
οτούριός29 μου νά έχουαι παντοία λιμπερτά καί γεμάτην εξουσίαν30 
είς πάσαν αυλήν “ και μαγιατράιο 39 τ^ς ύψηλοτάιης μας άφεντίας διά 
νά κάμουν καί τελειώσουν δσα έγώ έδώ έπάνω δρδήνιασα έμπροσθεν 
τοΰ παρόντος νοταρίου και τών μαρτύρων, οί όποιοι διά βεβαίωαιν τής 
αλήθειας θέλονσιν άπογράψει υπό χειρός τους.

μάρτυρας παράκλητός δ όσιώτατος Ιερομόναχος Άνθιμος Θεόδωρό- 
πουλος και ό όσιώτατος Ιερομόναχος Αρσένιος τετράδης. 

f Αρσένιος Ιερομόναχος δ τετράδης μαρτυρώ τα άνωθεν, 
έγώ Ιωάννης κόττης 118 νοτάριος πούμπλικος κρααμένος Από τον ά

νωθεν τεσταδόρο και ήγραψα το παρόν τεσταμέντο έμπροσθεν τών άνω
θεν μαρτύρων.

<4 Λεωνίδα X. Ζώη

III

1684 Ιουνίου 30 είς χώραν ζακύνθου την σήμερον ένεψανίστη είς 
τό κατζέλο 1 έμοΰ νοταρίου ό μρ.2 γιώργης μιλατιανός γαστάλδος 8 τής 
οκόλας4 τοΰ Αγίου απυρίδωνος είς τό Κάστρο ιής Κρήτης, ό όποιος 
μου πρεζεντάρει5 άνταμώς καί με τον παρόντα φραντζέοκο νομι
κό, γαστάλδο περασμένο τής αυτής σκάλας, τές κάτωθεν δύο καουτζιό- 
νεςβ γεναμένες ύπό χειρός τοΰ λογιωτάτου ίερέως κΰρ βαρθολομαίου 
Σηροπούλου, ϊνατάρωντας 1 να είναι ρεγγιατράδες8 είς τό ατη 8 μου μέ 
τήν ρεστιτουτζιόν 10 τών αυτών άουτέντικων ", κάνωντάς μου την ρε- 
κονιτζιόν 12 τοΰ καράτερε 18 οί παρόντες εύλοβέατατοι Ιερείς Λεονάρδος 
Κλάδος καί ’Ιωάννης Κόττης καί ό σρΐ “ νικολός ντιμέτζος Αφορμά-

2β) ή, 2Ι) άδιάσειστον, 2β) άκατάργητον, 2") εκτελεστής ; 80) πληρεξουσιό
τητα, *') δικαστήριον, 82) γραφεΐον, 88) συμβολαιογράφος έκ Κρήτης έργασθείς 
άπό 4 μαΐου 1686 μέχρις 26 αΰγ. 1692 καί τά πρακτικά ιού όποιου ευρισκό
μενα είς ιό Άρχειοφυλακεϊον Ζακύνθου έκάησαν κατά τούς σεισμούς καί τήν 
πυρκαΐάν τής πόλεως Ζακύνθου, τής 12 αΰγ. 1953.

*) Γραφεϊον, 2) μισέρ = κύριος, 8) επίτροπος, *) συντεχνίας, 8) παρουσιάζει,
*) εγγυήσεις, ’) άξιων, 8) νά εγγράφουν, καταχωριστούν,8) τά πρακτικά, ,0) επί 
επιστροφή, ιι) αυθεντικών πρωτογράφων, Ι2) άναγνώρισιν, 18) γραφικού χαρα- 
κτήρος, '*) σρ. σινιόρ = κύριος.
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ρωντας ,s μλ δρκον τους πώς οΐ αυτές καοντζιόνες είναι γενομένες υπό 
χειρός του άνωθεν Ίερέως Σηροπούλου και ετούτο κάνουν διά την 
γνώραν που έχουν είς το καράτερό του καί θέλουν βεβαιώσει. Και Α
κολουθεί το ρεγγίοτρο τών άνωθεν καουτζιόν, ώ; κάτωθεν :

Είς τάς η' του αυγούστου ,αχξθ'. Μέ τήν παρούσα γραφή ομολογώ 
εγώ Ίερενς Βαρθολομέος δ Σηρόπονλος, ώς Εφημέριος τής Παναγίας 
τής Πανυμνήτου καί 'Αγίου Σπυρίδωνος, πό)ς μέ τδ θέλημα τής Αδελ- 
φότητος, άν δ Θεός δώαη, θέλω πάρει την εικόνα τής Παναγίας τής 
Πανυμνήτου καί την εΙκόνα τοΰ 'Αγίου Σπυρίδωνος διά νά τα φυλάξω 
είς τό καράβι, Θεοΰ δίδοντος, καταβόδιον διά την χρείαν καί τοΰ 
οκληροϋ πολέμου, διά νά μην τά κατατζακίση δ εχθρός, όπου δ Θεός 
νά μην τό δώαη, καί δμπλιγάρομαι ‘β είς όσα άλλα κονίαματα ήθέλααι 
μου πεψει εις την Τίνο (;) οί αδελφοί τής παροΰσης έκκληαίας, νά τά 
φυλάξω τό κατά δύναμιν, έως νά πέψη δ Θεός διά ίσπλαγχνίαν του 
καιρόν νά τά βάλωμε είς τον τόπον τους, γιά οπού άλλου ενρεθούμε 
νά τά Αφιερώσουμε οπού θέλει καί ή άνωθεν αδελφότης καί έτοΰτο διά 
έξεκαθαροσννη έγραψα τό παρόν μέ τό ιδιό μου χέρι. Ίερενς Βαλθο- 
λομαΐος δ Σηρόπουλος.

Άφότις έμισέψαμε από τό νησί τής Κρήτης, έρεκουπεράρησα 17 Από 
την εκκλησία τοΰ αγίου Σπυρίδωνος δποΰ εφημερεύω, ετούτες τις εικό
νες, ή γουν τον άγιον απυρίδωνα, την παναγίαν την πανύμνητον, τον 
Χριστόν μετά ιθρόνου, τόν Πρόδρομον Ίωάννην, τον άγιον Γεώργιον, 
τον άγιον Σπυρίδωνα, δποΰ ήτανε με κνιζιόλα ,s, χωρίς την κνιζιόλα 
καί τό Μή μου άπτου, άλες εικόνες μεγάλες.

Ίερενς Βαρθολομαίος Σηρόπουλος.
Ντόπο19 τού άνωθεν ρεγγίατρου, τές άνωθεν καουτζιόνες τις έπερί- 

λαβαν όπίαω οί άνωθεν μιλατιανός καί νομικός είς μαρτυρίας τών 
κάτωθεν :

’Εγώ Λεονάρδος Κλάδος ίερενς μαρτυρώ) τά άνωθεν.
Παπάς Ιωάννης Κόττης μαρτυρώ τά άνωθεν.
έγώ νικολός ντεμέιζος μαρτυρώ τά άνωθεν.
’Εγώ γεώργιος πετρονλής μαρτυρώ τά άνωθεν.
κνριάκης δονλονσης μαρτυρώ τά άνωθεν.

Τά ανωτέρω έγγραφα είχα άντιγρα'ψει εκ τοΰ Αρχειοφυλακείου 
Ζακύνθου, τό όποιον, ως ανωτέρω εμνημόνευσα, εκάη.

ΛΕΩΝΙΔΑΣ X. ΖΩΗΣ 
τέως Άρχειοφύλαξ Ζακύνθου

“) έπικυροΰντες, *·) υποχρεούμαι, ") διέσωσα, ··) πλαίσιον, 1β) κατόπιν..
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Η ΚΡΗΤΙΚΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ ΚΑΙ Η ΕΠΟΧΗ ΤΗΣ

I. ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΗ ΔΥΤΙΚΗ ΑΝΑΓΕΝΝΗΣΗ

Ή αποκρυστάλλωση σωστών απόψεων για τό χαρακτήρα και τή 
σημασία τής κρητικής λογοτεχνίας είναι ένα από τά αιτήματα ό'χι 
μόνο τής φιλολογικής επιστήμης, παρά γενικώτερα τής πνευματικής 
ζωής στην Ελλάδα. ’Απαραίτητη προϋπόθεση είναι ή σωστή ιστορι
κή τοποθέτηση τοΰ φαινομένου, αυτή όμως, όπως πολλοί παρατήρη
σαν, δεν κατορθώθηκε ακόμα. ‘Η παρακάτω εργασία μπορεί νά θεω· 
ρηθή σά μια συμβολή στήν προσπάθειαν αυτή.

Βασική σημασία για τήν κατανόηση τής κρητικής λογοτεχνίας έχει 
τό ζήτημα, αν ή λογοτεχνία αυτή στήν ώριμώτερη φάση της σχετίζε
ται μέ τή μεγάλη μεταβολή, πού είχε προηγηθή στή Δύση, τήν ’Ανα
γέννηση, ή αποτελεί μόνο μια επιβίωση μορφών τοΰ βυζαντινού Με
σαίωνα. Πιστεύω δτι στα τέλη τοΰ ΙΣΤ' καί στο ΙΖ' αιώνα ή Κρήτη 
καί ώς προς τις πνευματικές εκδηλώσεις καί ώς προς τις γενικώτερες 
ιστορικές προϋποθέσεις ακολουθεί μια πορεία παράλληλη, αν καί λίγο 
καθυστερημένη, μ’ εκείνη πού είχαν ακολουθήσει οι δυτικές χώρες.

Είναι αλήθεια οτι στήν κρητική λογοτεχνία τής εποχής αυτής δέ 
βρίσκομε μια ρητή αντίθεση προς τό Μεσαίωνα, δπως στή γαλλική 
λογοτεχνία, δμως μια τέτοια τομή δέν αποτελεί γενικό κανόνα για τΙς 
λογοτεχνίες τής ’Αναγέννησης. Στήν ’Ιταλία τό πέρασμα από τό Με
σαίωνα στήν ’Αναγέννηση γίνεται μέ μιαν ομαλή εξέλιξη. Ό ανθρω
πιστικός ενθουσιασμός για τήν ’Αρχαιότητα δέ μπόρεσε νά δημιουρ
γήσω μια βαθειά καί μόνιμη αντινομία προς τό Μεσαίωνα. Ή ιταλι
κή λυρική ποίηση τής ’Αναγέννησης είναι μια προέκταση τοΰ παλαιό- 
τερου dolce stile, πού κι αυτό ήταν δεμένο μέ τή Σχολή τής Σικε
λίας, πού μέ τή σειρά της άπηχοΰσε τήν παλιά παράδοση τών τροβα
δούρων τής Προβηγκίας. Οι Ιταλοί επικοί τής ’Αναγέννησης, ό Pulci, 
ό Bojardo, ό Ariosto, βρίσκουν τά θέματά τους στούς μεσαιωνικούς 
θρύλους τών κύκλων τοΰ Καρολομάγνου καί τοΰ Βασιλιά ’Αρθούρου, 
συνεχίζοντας έτσι τήν παλαιότερη ιταλική λαϊκή παράδοση τών Reali 
di Francia, τής Spagna καί άλλων δμοιων έργων, απ’ δπου—πλάι 
στις άλλες κλασικές καί γαλλικές τους πηγές—καί αντλούν. ’Άλλοτε 
παίρνουν τά θέματά τους από τις επίσης μεσαιωνικές παραδόσεις τών 
Νορμανδών ιπποτών τοΰ Νότου. Τό ίδιο γίνεται καί στις καλές τέ
χνες. 'Ο Vasari ένας αντιπροσωπευτικός τεχνίτης τής όψιμης Άνα-
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γέννησης μιλρι μέ βαθύ σεβασμό και θαυμασμό για τον άρχαϊκώτατο 
Cimabue

Δέ μπορούμε λοιπόν νά θεωρήσωμε την περιφρόνηση προς to 
Μεσαίωνα σαν ουσιαστικό γνιόρισμα τής Αναγέννησης. "Αν δε βρί
σκομε μια ρητή άντιμεσαιωνική διάθεση στην κρητική λογοτεχνία, 
υπάρχουν δμως σ’ αυτή στοιχεία νέα, πού τή διαφοροποιούν από τις 
βυζαντινές ρίζες της, καί πού είναι αδύνατο νά τά άρνηθούμε. ’Άν τά 
λίγα θέματά της, πού μ’ αρκετό κόπο ξαναβρίσκομε στα βυζαντινά μυ
θιστορήματα, μπορούσαν πραγματικά ν’ αποδείξουν τή λογοτεχνία 
αυτή βυζαντινή, τότε θάπρεπε νά θεωρήσωμε μεσαιωνικούς καί τούς 
Ιταλούς επικούς, πού άναφέραμε, επειδή τά θέματά τους είναι από τή 
μιαν ως τήν άλλην άκρη μεσαιωνικά.

Βέβαια στήν Κρήτη έχομε νά κάμωμε μέ μιάν όψιμη ’Αναγέννη
ση' ή κοινωνική καί πνευματική εξέλιξη, πού είχε πολύ πιο πριν συν
τελεστή στή Δύση, γίνεται εδώ μ’ έναν αργότερο ρυθμό. Ό ΙΣΊΓ 
αιώνας βρίσκει από τήν αρχή του τήν ιταλικήν ’Αναγέννηση σ’ όλη 
της τήν άνθηση. Σ’ όλο τό ΙΕ' καί ώς τά μέσα τού ΙΣΤ' αι. στήν Κρήτη 
έχομε ακόμη μιά προέκταση τής τελευταίας βυζαντινής παράδοσης’γραμ
ματολογικά είδη, εκφραστικοί τρόποι καί ύφος δεν παρουσιάζουν κάτι 
καινούργιο. Οί στιχουργοί δεν αντλούν εμπνεύσεις από τή σύγχρονή 
τους ιταλική λογοτεχνία, πού ίσως δεν τήν ξέρουν ακόμα, ή δέ σκέπτον
ται νά τή μιμηθοΰν. Ή γλώσσα τους δεν παρουσιάζει σημαντική δια
φορά από τή γλώσσα τών δημοτικών έργων τών τελευταίων βυζαντι
νών αίτόνων. Ή πνευματική στάση τους είναι περίπου ή ίδια τού βυ
ζαντινού ανθρώπου τής τελευταίας περιόδου. Στα έργα δεσπόζει ή 
ιδέα τού θανάτου καί τό πρόβλημα τής ηθικής σωτηρίας (Χοΰμνος, 
Σκλάβος, Μπεργαδής, Πικατόρος). Πλάϊ στά θρησκευτικά θέματα συ
ναντούμε τό γνωστό λαϊκό θέμα τής ξενιτειάς. ’Άλλα έργα (Σαχλίκης, 
Φυλλάδα Γαδάρου κ ά.) περιγράφουν μέ σατιρική παρατηρητικότητα 
καί τόλμη τή ζωή τής εποχής, δείχνοντας έτσι πάλι μιά διάθεση, πού 
δεν ήταν άγνωστη στά μεσαιωνικά χρόνια. Τό αφηγηματικό στι
χούργημα πάνω σέ δυτικά πρότυπα (’Απολλώνιος) αποτελεί ακόμη 
μιά συνέχεια τών τελευταίων «βυζαντινών» μυθιστορημάτων, πού με
ρικά τους είχαν ίσως γραφτή στήν Κρήτη. "Ομως καί σ’ αυτό τό πρώ
το στάδιο γίνεται χωρίς άλλο μιά αργή εξοικείωση μέ τούς νέους ποι
ητικούς τρόπους, πού είχαν παρουσιαστή στή Δύση' (μετάφραση τής 
Θησηΐδας).

"Υστερα από τό 1550 ή επίδραση τής ’Αναγέννησης γίνεται πια *)

*) Vile Heidelberg, 1926, σελ. 3,4,

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/04/2024 14:24:36 EEST - 3.145.176.2



78 Στυλιανού 'Αλεξίου

αισθητή. Τό Ιμπνευσμένο από την αρχαιότητα επικό καί λυρικό ύφος 
και ή όμοιας προέλευσης διεξοδική παρομοίωση πέρνα από τα ιταλικά 
στη λογοτεχνική παραγωγή τής Κρήτης, (Άχέλης, ωρισμένα τοΰ Φα· 
λιερου). ’Ακόμη πιο αργά, γύρω στα 1600, παρουσιάζονται τα νέα 
γραμματολογικά είδη, πού χαρακτηρίζουν τήν ’Αναγέννηση, και πού 
δεν έχουν προδρόμους στή βυζαντινή λογοτεχνία, ιιιά νέα νοοτροπία, 
και ένα διαφορετικό μεταχείρισμα τής γλώσσας. ΓΓαρατηρειται ακόμη 
ένα άνέβασμα τοΰ ως τότε λαϊκού επιπέδου τής δημοτικής λογοτεχνι 
κής παραγωγής. Καταπιάνονται τώρα μ’ αυτήν μορφωμένοι ποιητές. 
’Ανάλογο φαινόμενο είχε σημειωθή πιο παλιά στήν ’Ιταλία. 'Η τομή 
ανάμεσα στις δυο αυτές φάσεις τής κρητικής λογοτεχνίας, έχει, νομί
ζω, βασική σημασία για τή συνολική έποπτεία της.

Φυσικά κανείς δέ μπορεί νά υποστήριξή σοβαρά ότι στά τέλη τοΰ 
ΙΣΤ' καί στο ΙΖ' αιώνα ή Κρήτη βρίσκεται ακόμη στο Μεσαίωνα. 
Δέ μπορούμε ν’ άρνηθούμε τίς βυζαντινές Επιβιώσεις, πού εξακολου
θούν νά ενεργούν, άλλοτε περισσότερο κι άλλοτε λιγώτερο στήν κρητι- 
κή λογοτεχνία ως τήν τελευταία της φάση, ούτε όμως καί τή σύνθεση 
τών στοιχείων αυτών μέ τό νέο στοιχείο τής ’Αναγέννησης. Ή ’Ανα
γέννηση προσαρμόζεται κ’ εδώ στις τοπικές συνθήκες καί παραδόσεις, 
όπως είχε γίνει καί στις άλλες ευρωπαϊκές χώρες, στή Γαλλία, τήν 
’Αγγλία, τήν 'Ισπανία, τήν Πορτογαλλία, όπου (όπως στήν Κρήτη) 
τό φαινόμενο έρχεται απ’ έξω. Χωρίς άλλο μπορούμε νά μιλήσωμε γιά 
«ιδιόρρυθμη άνθιση τοΰ πνεύματος τής ’Αναγέννησης, στήν ελληνική 
του μορφή« *.

"Οτι ή κρητική λογοτεχνία καί στήν ώριμη φάση της ακόμη είναι 
δημιουργία λαϊκή αποτελεί μιάν από τίς προκαταλήψεις, πού εμποδί
ζουν τήν κατανόηση τοΰ πραγματικού χαρακτήρα της καί τοΰ στενού 
δεσμού της μέ τίς ευρωπαϊκές λογοτεχνίες τής ’Αναγέννησης*. Ή πί- *)

*) Μ. Χατζιδάκης, «Κρητικά Χρονικά», σελ. 353. Ό καθηγ. Ε. 
Κριαράς είχε άλλοτε προτείνει (Ή Μεσαιωνική Ελληνική Γραμματεία, 
1951, οελ. 14) τό 1700 σάν πρός τά κάτω όριο τής μεσαιωνικής φάσης τής 
νεοελληνικής λογοτεχνίας. Στά «Κρητικά Χρονικά», Ζ' σελ. 309, μεταφέρει τό 
όριο αυτό στά 1600, κάνοντας έτσι περιττή τήν προηγούμενη προσπάθειά του 
ν’ άποδείξη τό μεσαιωνικό χαρακτήρα τής ώριμης κρητικής λογοτεχνίας, πού 
πέφτει κυρίως ύστερα άπό τή χρονολογία αυτή. Αυθαίρετη μένει πάντα καί ή 
απόδοση τοΰ δρου «Αναγέννηση» γιά τόν ελληνικό Διαφωτισμό τοΰ ΙΗ' αιώνα, 
μέ μόνο επιχείρημα τόν «άναγεννητικό» χαρακτήρα τής εποχής. Ή έλλειψη 
σταθερών ορίων δέ σημαίνει άρνηση τοΰ χαρακτήρα τών εποχών, δταν μάλι
στα πρόκειται γιά φαινόμενα, όπως ή ώριμη κρητική λογοτεχνία, πού δέν έχουν 
καθόλου μεταβατικό χαρακτήρα.

8) Τήν προκατάληψη αΰτή υποστήριξε τελευταία 6 καθηγ. Ε. Κριαράς»
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στη στη λαϊκή προέλευση καί τον αυθόρμητο χαρακτήρα τής κρητικής 
λογοτεχνίας έγινε αιτία νά χρησιμοποιηθούν τα κρητικά έργα σαν πη
γές γιά τη γνώση τοΰ λαϊκού βίου κα'ι τής «λαϊκής σοφίας» τής Απο
χής. Στην πραγματικότητα τα ώριμα κρητικα έργα (εκτός από τις κω- 
μψδίες, που συνδυάζουν συμβατικά κα'ι ρεαλιστικά στοιχεία), ελάχιστα 
δίνουν την εικόνα τής εποχής καί τοΰ περιβάλλοντος, όπου γεννήθη
καν, ναι χρειάζεται προσοχή γιά νά μην πάρωμε τά λογοτεχνικά μο- 
τίβα γιά στοιχεία τής πραγματικότητας.

Ή γνώμη γιά τό λαϊκό χαρακτήρα τής κρητικής λογοτεχνίας απο
τελεί μιά υποκειμενική έντύτωση, πού άλλοτε ήταν γενική στην Ελ
λάδα, καί πού ψυχολογικά δεν ήταν αδικαιολόγητη. Ή κύρια αιτία 
τής εντύπωσης αυτής είναι γλωσσική. Πριν καλλιεργηθή καί έπιβλη- 
θή ή δημοτική σάν λογοτεχνική γλώσσα άρκοΰσε ή δημοτική γλωσσι
κή μορφή των έργων αυτών γιά νά γίνη μιά σύγχυση τής κρητικής λο
γοτεχνίας μέ τό δημοτικό τραγούδι. Ή εντύπωση τοΰ σημερινού ανα
γνώστη γιά τό λαϊκό χαρακτήρα τής γλώσσας τών κρητικών έργων 
οφείλεται στούς παρακάτω λόγους. Ή γλώσσα αυτή είναι βασισμένη 
σ’ ένα ιδίωμα, πού σήμερα τό μιλούν μόνο οί πιο αγράμματοι χωρι
κοί στήν Κρήτη, καί, όταν τήν έξετάζωμε βιαστικά, φαίνεται νά είναι 
αυτούσιο τό ’ιδίωμα, όπως μιλιέται. Οϊ συνειρμοί, πού προκαλεΐ, ανή
κουν στο βίο τής υπαίθρου. Ή γλώσσα τής κρητικής λογοτεχνίας έχει 
από καιρό άχρηστευθή σάν όργανο πνευματικής έκφρασης. Ή επι
κράτηση μι τς διαφορετικής γλωσσικής κατάστασης στήν Ελλάδα από 
τό ΙΘ' αιώνα καί ύστερα, καί ή συνήθεια άλλων εκφραστικών τρό
πων, κάνει ώστε τό ιδίωμα τών κρητικών έργων νά ήχή σήμερα 
αλλιώτικα άπ’ ό,τι ηχούσε τον καιρό τής δημιουργίας τους στήν ακοή 
τού μεγαλιυερου μέρους τού αναγνωστικού καί θεατρικού κοινού. Ή 
σπάνια κρητική λέξη, πού συνειδητά τήν επιζητούν οί ποιητές αυτοί, 
φαίνεται σήμερα ακόμη πιό σπάνια, καί γιά τον αμύητο έχει ένα πα

«Κρητικά Χρονικά», Ζ', σελ. 301, γράφοντας δτι τό δφος τής κρητικής λογοτε
χνίας είναι «εκδηλα λαϊκό» καί δέν εχει «καμμιά σχέση μέ τό συμβατικό ϋφος 
τών έργων τής ιταλικής’Αναγέννησης». "Ομως ιό συμβατικό ϋφος καί ό αριστο
κρατικός χαρακτήρας δέν αποτελούν γενικό κανόνα οΰιε καί γιά τήν ιταλική 
’Αναγέννηση. "Ενας από τούς ίιαλούς κλασικούς ό Pulci γράφει σέ λαϊκό ύφος 
καί ή εκζήτηση χαρακτηρίζει ειδικά τό 1Ζ' ιταλικό αιώνα (secentismo) καί 
όχι ολη τήν ’Αναγέννηση. Ή μονόπλευρη σύγκριση τής κρητικής μέ τή γαλλι
κή λογοτεχνία δέν είναι διαφωτιστική. Οΰτε ή αγγλική, οΰιε ή ισπανική ποίη
ση τής ’Αναγέννησης έχουν αριστοκρατικό χαρακτήρα, καί σ’ αυτό μοιάζουν 
μέ τήν κρητική, πού δέν είναι οΰιε αριστοκρατική, ούτε λαϊκή, παρά βρίσκε
ται ανάμεσα στά δυό, συνδυάζοντας μιά χαρακτηριστική θερμότητα μ* έναν από’ 
λυτά έντεχνο τόνρ.
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ράξενο καί ασυνήθιστο τόνο. Είναι φανερό ότι ή λαϊκή απόχρωση 
τής γλώσσας τών κρηιικών έργων δεν ανήκει στην ίδια τη γλώσσα, 
παρά προέρχεται από τη σημερινή γλωσσική μας θέση.

’Ακόμη' τά κρητικά έργα, άλλα περισσότερο, άλλσ λιγώτερο, έχουν 
πάρει αρκετά στοιχεία από τή δημοτική προφορική παράδοση. ’Από 
τους ποιητές δεν ξέρομε παρά θαμπά ονόματα κι όχι πάντα μέ βε
βαιότητα, κι αυτό πλησιάζει τά έργα στήν ανωνυμία τού λαϊκού έρ
γου. Πολλά δεν έχουν πιά τά ονόματα τών δημιουργών τους. Μέ τή 
διαμόρφωση καί τήν έξάπλωση στο ΙΗ' αιώνα τής φαναριοοτικής 
πνευματικής τάξης, που τά περιφρονοΰσε, τά κρητικά έργα έπαψαν νά 
διαβάζωνται από τούς μορφωμένους (έκτος απ’ τά Επτάνησα), καί ή 
κυκλοφορία τους περιορίστηκε στά κατώτερα λαϊκά στρώματα σέ άθλια 
λαϊκά βιβλία, πού έφθειραν καί τις αρχικές ευσυνείδητες εκδόσεις ώ- 
ρισμένων από αυτά. Μερικά πέρασαν στο στόμα τοΰ λαού, στήν προ
φορική παράδοση, καί ραψωδήθηκαν. Αυτή ή μεταμόρφωση τοΰ αστι
κού πολιτισμού τής Κρήτης τού 1600 σέ πολιτισμό λαϊκό στά χρόνια 
τής Τουρκοκρατίας*, κάνει βέβαια αρκετά δύσκολη τήν αναγνώριση.

Στήν πραγματικότητα τό ύφος τών κρητικών έργων, μ’ όλες τις 
βέβαιες καί μεγάλες αναλογίες, πού έχει μέ τό ύφος τού δημοτικού 
τραγουδιού, έχει καί πολύ σημαντικές διαφορές. Είναι περίπου τόσο 
«συμβατικό», όσο τό ύφος τών ιταλικών καί δυτικοευρωπαϊκών έργων 
τής ’Αναγέννησης" έ'να ύφος πλούσιο, φανταχτερό, ρητορικό, υπερβο
λικό κάποτε, σύνθετο, πού στο σύνολό του είναι αρκετά μακριά από 
τό λιτό καί άπήό ύφος τού κρητικοΰ καί γενικώτερα τοΰ ελληνικού δη
μοτικού τραγουδιού-

Συγκρίνοντας από τήν άποψη τών γραμματολογικών ειδών τήν 
ώριμη κρητική λογοτεχνία μέ τήν υστεροβυζαντινή λογοτεχνική παρα
γωγή από τή μιά μεριά καί μέ τήν λογοτεχνία τής ιταλικής ’Αναγέν
νησης από τήν άλλη είμαστε υποχρεωμένοι νά παρατηρήσωμε τούτο’ 
τό πολύστιχο αφήγημα χωρίς στροφές (Έρωτόκριτος) συνδέεται χωρίς 
άλλο μέ τή μορφή τού βυζαντινού μυθιστορήματος, όπως είχε δια- 
μορφωθή πριν από τον Κορνάρο, μέ τήν προσθήκη τής ρίμας, σέ δί
στιχα. ’Αντίθετα ή τραγωδία (Έρωφίλη, Ροδολΐνος, Ζήνων), ή κω
μωδία (Κατζοϋρμπος, Στάθης, Φορτουνάτος), ή ποιμενική κωμωδία 
(Γύπαρης) καί τό ειδύλλιο (Βοσκοπούλα), μέ τή μορφή πού τά συναν
τούμε στήν Κρήτη, είναι άγνωστα στή βυζαντινή λογοτεχνία, ενώ 4 *

4) Λαϊκά έγιναν δχι μόνο τά έργα τής κρητικής λογοτεχνίας, παρά καί οί 
τρόποι της, δπως ή ρίμα καί ό ένδεκασύλλαβος, στον όποιο γράφτηκαν μερικά
δημοτικά τραγούδια,ίστήν Κρήτη, ώς τό ΙΘ' αιώνα.
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είναι πολύ γνωστά στις δυτικές λογοτεχνίες τής ’Αναγέννησης. Για τη 
«Θυσία τοΰ ’Αβραάμ», πού μερικοί την είχαν θεωρήσει ένα οψιμο 
μεσαιωνικό ελληνικό μυστήριο, αποδείχθηκε τό αντίθετο μέ την εξα
κρίβωση τοΰ προτύπου του καί τη διαπίστωση τής έλλειψης θρησκευ
τικού θεάτρου στο Βυζάντιο6.

Καθένα από τά γραμματολογικά αυτά είδη περνώντας στην κρη- 
τική λογοτεχνία επέβαλε καί τό συμβατικό ύφος του, όπως είχε καλ- 
λιεργηθή σιή Δύση. Τό επικό καί λυρικό ύφος τοΰ αναγεννησιακού ίτα- 
λικοΰ έπους προσαρμόστηκε στην πολύστιχη μορφή τοΰ «βυζαντινού» 
μυθιστορήματος στον Έρωτόκριτο' αν to ύφος τού έργου αυτού μάς 
φαίνεται λιγώτερο συμβατικό, αυτό οφείλεται στην πιο σοφή αφο
μοίωση ιού έντεχνου στοιχείου, καί όχι στήν έλλειψή του. Τό ίδιο 
συμβατικά είναι τό τραγικό ύφος των τραγωδιών, ή βαναυσότητα καί 
άθυροστομία των κωμωδιών, τό παθητικό καί ειδυλλιακό ύφος τού 
Γύπαρη, ή «αρκαδική» αφέλεια καί απλότητα τής Βοσκοπούλας".

Σημαντικό γιά τό σωστό καθορισμό τοΰ χαρακτήρα τής κρητικής 
λογοτεχνίας είναι καί τό πνευματικό περιεχόμενο τών έργων, δ τρό
πος, πού οι ποιητές βλέπουν τον κόσμο καί τον άνθρωπο. Ή διάθεση 
γιά τήν απομάκρυνση τού υπερφυσικού, πού παρατηρούμε σ’ ένα έρ
γο μέ θρησκευτική υπόθεση, δπως ή «Θυσία»7, ή αμφιβολία, πού 
εκφράζει δ Χορτάτζης γιά τήν αθανασία8, είναι χαρακτηριστικά γνω
ρίσματα τοΰ ανθρώπου τής ’Αναγέννησης. Ή ίδια διάθεση διαπνέει 
λίγο πολύ καί τά ά'λλα κρητικά έργα, κι αυτή είναι ή πιο χτυπητή 
διαφορά τους από τά μεσαιωνικά. ’Αναγεννησιακός είναι καί δ τρό
πος, μέ τον δποΐο παρουσιάζεται δ άνθρωπος στήν κρητική λογοτε
χνία. Ή προοδευτική εξέλιξη τοΰ συναισθηματικού κόσμου τών προ
σώπων, κυρίως στον Κορνάρο, ή επίμονη ψυχολογική ανάλυση, μέ τήν 
όποιαν δ ποιητής δικαιολογεί τις πράξεις τους, καί δ εκφραστικός,

<) S. Baud-Bovy Byzantion, XIII (1938), σελ. 333.
") Τό συμβατικό χαρακτήρα της πρόσεξεν ό Τρυπάνης, Medieval and 

Modern Greek Poetry, An Anthology, 1951, σελ. XLIV. Ό Κριαράς, ένθ’ 
άνωτ., σελ. 309, υποστηρίζει δτι τό μοτίβο τής ερωτικής λιποθυμίας στή Βο
σκόπουλα έρχεται άπό τά σοφιστικά μυθιστορήματα, δέν αναφέρει δμως δλους 
τούς αναγκαίους κρίκους, πού θά μάς έπέτρεπαν νά φθάσωμε ώς έκεϊ. Τό μο
τίβο αυτό τό βρίσκομε καί στόν Έρωτόκριτο καί στό Γύπαρη, καί δέν είναι 
καθόλου άγνωστο στήν ιταλική λογοτεχνία, πού χωρίς άλλο αποτελεί τό πιό 
σημαντικό σέ έκταση καί κύρος στοιχείο στή μόρφωση τών κρητικών ποιητών 
τοΰ ΙΖ' αιώνα.

7) Βλ. τη σχετική παρατήρηση τοΰ Ψυχάρη, στήν έκδοση τοΰ έργου άπό τό 
Γ. Μ έ γ α, σελ. 67-8.

8) Έρωφίλη, Πρόλογος τοΰ Χάρου, στ. 67 - 68,

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η. 6
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προσωπικός λόγος, πού βάζει στο στόμα τους, είναι πράγματα άγνω
στα και στη βυζαντινή και στή δυτική μεσαιωνική λογοτεχνία, πού 
χαρακτηρίζονται από τή σχηματική άρθρωση, τήν τυπική κα'ι ακίνητη 
ψυχολογία και τό συνθηματικό λόγο.

Βαθύτατη είναι ή διαφορά καί στο γλωσσικό περίβλημα ανάμεσα 
στα μεσαιωνικά ελληνικά καί τά ώριμα κρητικά έργα. Ύπυστηρίχθηκε 
τελευταία δτι ή τάση τής κρητικής λογοτεχνίας προς τό κρητικό λαϊκό 
ίδίωιια, είναι «ασυναίσθητη» καί οφείλεται «κατά κύριο λόγο στο 
πρωτόγονο στοιχείο ιοϋ ακαλλιέργητου» 9. Στο σημείο αυτό φοβούμαι 
δτι υπάρχει μιά σοβαρή παρεξήγηση. “Όπως μέ τήν άποψη τού μεσαι
ωνικού χαρακτήρα τής κρητικής λογοτεχνίας ξαναγυρίζομε σε παλιές 
απόψεις, πού θά πίστευε κανείς δτι έχουν οριστικά ύπερνικηθή, (ό 
Σάθας άρχιζε τήν έκδοση των κρητικών δραμάτων μέ μιά μακρότατη 
εισαγωγή γιά τό θέατρο τών Βυζαντινών, ό Hesseling έβλεπε στον 
Έρωτόκριτο επιβίωση τού πνεύματος τών σοφιστικών μυθιστορημά
των * 10 *, κι ό ίδιος ό Krumbacher έβαζε στήν Ιστορία τής Βυζ. Λογο 
τεχνίσς τά κρητικά έργα ν’ ακολουθούν σάν όψίγονα τά βυζαντινά μυ
θιστορήματα), έτσι καί μέ τήν άποψη τού «πρωτόγονου καί ακαλλιέρ
γητου» ξαναγυρίζομε στή γνώιιη τού Γιάνναρη, πού θεωρούσε άωρία 
καί άμάθεια τήν απαλλαγή τού Κορνάρου από τον αρχαϊσμό, δηλαδή 
ακριβώς τήν ανώτατη ωριμότητά του.

“Ομως από τήν ίδια τήν ιστορία τής μεσαιωνικής μας λογοτεχνίας 
βγαίνει τό συμπέρασμα δτι ή εξελικτική πορεία γίνεται από τό μιξο- 
βάρβαρο καί άρχαϊστικό ύφος προς τό δημοτικό. Ό πρωτογονισμός 
στή λογοτεχνίαν αυτή εκφράζεται μέ τή γλωσσική ανάμιξη, καί τά πιο 
πρωτόγονα στάδια είναι καί τά περισσότερο φορτωμένα μέ αρχαϊ
σμούς. Ό 3«νθουδίδη; είχε προσέξει δτι στή μεσαιωνική—μέ τήν 
ευρύτερη έννοια τού δρου—λογοτεχνία γίνεται μία «βαθμιαία κάθαρ- 
σις» καί δτι σ’ αυτήν ή καλλιέργεια πηγαίνει μαζί μέ μιά ολοένα με
γαλύτερη υπεροχή τού δημοτικού ύφους.

Στή μελέτη μου γιά τον Έρωτόκριτο 11 μαζί μέ τήν ανάλυση τού 
συστηματικού χαρακτήρα τού κρητικού δημοτικού ύφους, πού 
διαμορφώνεται μεθοδικά μέ ταυτόχρονο καθαρμό καί αφομοίωση λο
γιών στοιχείων, έδειξα καί κάτι ακόμη πιο χαρακτηριστικό : δτι οί 
πρώτοι πού γράφουν συνειδητά καί συστηματικά τό κρητικό Ιδίωμα 
είναι οί ποιηιές γύρω στά 1600, (Χορτάτζης, ανώνυμος ποιητής

·) Ε. Κριαράς, ένΟ' άνωτ., σελ. 304.
10) Μεγ. εκδ. Έρωτοκρίτου, σελ. CXXVIII.
“) «Κρητικά Χρονικά», ΣΤ', σελ 400 εξ.
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Βοσκοπούλας), Ινώ οί παλαιότεροι δέ γράφουν τό Ιδίωμα, παρά κοινή 
ελληνική δημοτική μέ μερικά κρητικά στοιχεία. Κι αυτό όχι γιατ'ι τό 
ιδίωμα ήταν αδιαμόρφωτο πρ'ιν από τό 1600, (θά ήταν κωμικό καί 
αντίθετο με δσα ξέρομε γιά τις περιόδους τής γλώσσας μας, νά πι- 
στέψωμε οτι τό Ιδίωμα διαμορφώθηκε μέσα στά είκοσιπέντε μέ τριάν
τα χρόνια, που χονρίζουν τον Άχέλη από τό Χορτάτζη!), παρά γιατί 
ήταν διαφορετικός δ γλωσσικός προσανατολισμός εκείνων που έγρα
φαν. 'Ο συνειδητός καί συστηματικός χαρακτήρας τής μεταβολής αυ
τής καί ή μοναδική γιά τήν ιστορία τής νέας ελληνικής γλωσσική τε" 
λειότητα τής ώριμης κρητικής λογοτεχνίας, ή μεγάλη γλωσσοπλαστική 
εργασία, ή προσπάθεια γιά τήν απόλυτη κυριολεξία, καί γιά τήν εξάν
τληση τοΰ λεξικού θησαυρού μέ τή χρήση τής σπάνιας καί ηχηρής λέ
ξης, πού παρατηρούμε στά κρητικά έργα, είναι πράγματα διαμετρικά 
αντίθετα μέ τήν παράξενη άποψη τού «σάν ασυναίσθητου», «τού πρω
τόγονου καί τού ακαλλιέργητου» 12.

Δέν πρέπει νά ξεχνούμε οτι στον προσανατολισμό προς τό ιδίωμα 
είχαν προηγηθή ο! Κύπριοι. Τί χρωστούσαν σ’ αυτό τό παράδειγμα οί 
Κρητικοί δέ μπορούμε ακόμη νά πούμε. "Οτι τά δυο φαινόμενα δέν 
είναι άσχετα μπορεί κανείς νά τό ύποθέση. 'Η νέα έκδοση ιών Κυ
πριακών Ποιημάτων από τήν Θ. Σιαπκαρά - Πιτσιλλίδη κάνει δυνα
τή σήμερα τή σύγκριση. Γιά τήν ώρα άς εϊπωθή τούτο : ό προσανατο
λισμός προς τά λαλούμενα ιδιώματα καί προς μιά γνήσια δημοτική, 
πού σημειώνεται αυτή τήν εποχή, είναι φαινόμενο αναγεννησιακό. 'Η 
’Αναγέννηση, μέ μιά αντινομία συνηθισμένη στά ιστορικά φαινόμενα, 
φέρνει μαζί μέ τή λατρεία καί τή μίμηση τών αρχαίων καί τήν επιθυ
μία γιά μιά πιο συνειδητή καί μεθοδική καλλιέργεια τών ζωντανών 
εθνικών γλωσσών. Στήν ίδια τήν ’Ιταλία ή συγχώνευση τών δυο τά
σεων γίνεται αρκετά νωρίς από τό Λαυρέντιο τών Μεδίκων καί τον 
Πολιτσιάνο καί επικρατεί στο ΙΣΤ’ αιώνα βρίσκοντας καί τό θεοιρη- 
τικό κήρυκά της στο πρόσωπο τού Πέτρου Μπέμπο. Τό φαινόμενο 
παρατηρεΐται καί στις δυτικές χώρες καί είναι γνωστός ό διπλός αυ
τός ρόλος τής Γαλλικής Πλειάδας καί τοΰ Μίλτωνα. Νομίζω οτι στο 
γενικώτατο αυτό πλαίσιο πρέπει νά τοποθετηθή μ’ δλη του τήν ιδιο
τυπία καί ό δημοτικισμός τού δικού μας ΙΣΤ' καί ΙΖ' αιώνα, πού 
έχει καί τούς λογίους αντιπροσώπους του.

'Ο έντεχνος χαρακτήρας τού λόγου τών κρητικών έργων παρουσιά

12) "Οτι «ή επιλογή τής γλώσσας καί τών λαϊκών στοιχείων τής δημιουρ
γίας των δέν εγινε τυχαία» από τούς ποιητές πρόσεξε καί ό Ν. Β. Τωμαδάκης, 
Έλλην. Δημιουργία, 131, σελ. 78·
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ζεται στην ανάλυση σαν ή συνισταμένη μιας σειράς συντακτικών και 
εκφραστικών τρόπων καί λεξικών στοιχείων, πού δεν ανήκουν στη 
γνήσια δημοτική παράδοση. Ή κοινή δημοτική τών προγενεστέρων 
υστεροβυζαντινών καί μεταβυζαντινών έργων, ή λόγια γλώσσα, καί τά 
ιταλικά, είναι οί πηγές πλουτισμού τού κρητικοϋ ιδιώματος, για τούς 
ποιητές τής ώριμης περιόδου. Νιώθει κανείς μεγάλη διαφορά, δταν 
ύστερα από μερικές σελίδες τού Έρωτόκριτου άνοιξη, άς πούμε, τό 
τραγούδι τού Δασκαλογιάννη. "Ακόμη μεγαλύτερη είναι ή απόσταση 
ανάμεσα στον Κορνάρο καί τά παλιά δημοτικά τραγούδια τής Κρή
της, πού έγιναν πριν από τή διάδοση τού έπους καί δέ γνώρισαν τήν 
επίδρασή του. “Ενα τόσο σύνθετο λόγο μέ τόσες εξαρτημένες προτά
σεις καί τέτοιο ανακάτεμα τών υποκειμένων, δπως αυτό πού συναν
τούμε π. χ. στον Έρωτόκριτο, Ε 371 - 378, δέ θά βρούμε βέβαια πο
τέ στο δημοτικό τραγούδι.

"Ακόμη μεγαλύτερη είναι ή διαφορά ανάμεσα στο λόγο τού Χορ- 
τάτζη καί τό λόγο τού δημοτικού τραγουδιού. Ό Χορτάτζης γράφει 
πιο σύνθετα καί πιο δύσκολα από τον Κορνάρο. Οί προτάσεις του 
είναι μεγαλύτερες, κάποτε μάλιστα υπερβολικά μεγάλες, ή φυσική σει
ρά τών λέξεων περισσότερο αλλαγμένη, τά επίθετα σκορπίζονται μα
κριά από τά ουσιαστικά τους, τά ασύνδετα τού "Ερωτόκριτου λείπουν, 
οί διασκελισμοί είναι απανωτοί19. Αυτό τό λογιώτερο χαρακτήρα καί 
τήν πιο έντεχνη πλοκή τού λόγου τού Χορτάτζη τόνισε καί 6 Ξανθου- 
δίδυς u. 'Υπάρχει κάτι σύνθετο στον έντεχνο κρητικό λόγο, πού δέν 
κάνει καθόλου εύκολη τήν κατανόησή του από τον απλοϊκόν αναγνώ
στη καί ακροατή—άς είναι καί κρητικός. Χρειάζεται κάποια ένταση 
τής προσοχής, γιά νά παρακολουθήσω κανείς αυτό τό λόγο χωρίς νά 
τού ξεφύγη τίποτε από τό νόημα, καί υπάρχουν κομμάτια, πού είναι 
αμφίβολο αν τά κατ ίλαβε ποτέ γλωσσικά πέρα γιά πέρα δ απλός άν
θρωπος τού λαού καί δ χωρικός.

Πολύ διαφορετική είναι καί ή στιχουργία τής κρητικής λογοτεχνίας 
από τή στιχουργία τή δημοτική. Στον έντεχνο κρητικό λόγο δ τονι
σμός τού στίχου είναι πολύ πιο ποικίλος καί λυγερός- καμμιά φορά 
μοιάζει ανώμαλος μπροστά στον τονισμό τού δημοτικού τραγουδιού. 
Μετρικοί τονισμοί, εγκλιτικές καταργήσεις τού τόνου “, συχνές καί * 14

■’) Πβ. Έρωφίλη, Β 383 - 390 κ.ά.
14) Έρωφίλη, Εισαγωγή, σβλ. μγ'.
,5) Έρωτόκριτος, μεγ. εκδ., Γ 335, Δ 1717, Δ 1882 κ.ά. Στούς στίχους αυ

τούς οί λεξεις τονια, δείχνει, πλιά, πρέπει νά διαβαστούν χωρίς τόνο. Ό άνα- 
παιστικός τονισμός τού λόγιου βυζαντινού δεκαπεντασύλλαβου είναι λάθος γιά 
τήν κρητική μετρική, μάλιστα τού Κορνάρου,
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τολμηρές συνιζήσεις ανάμεσα σέ τονισμένα φωνήεντα1*, κατάργηση 
τής τομής τοΰ δεκαπεντασύλλαβου στο μέτρο 11 ή στο νόημα ,s, στίξη 
μέσα στο στίχο *\ διαφοροποιούν σέ μεγάλο βαθμό το στίχο τής κρη- 
τικής λογοτεχνίας από τον ορθόδοξο δημοτικό δεκαπεντασύλλαβο.

II. Η ΚΡΗΤΙΚΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ ΚΑΙ Η ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΑ

Στη μελέτη μου για τον Έρωτόκριτο * 20 έδειξα δτι ή συνηθισμένη 
στις λογοτεχνίες τής ’Αναγέννησης άμεση ή έμμεση εξάρτηση από τις 
ανθρωπιστικές σπουδές υπάρχει κα'ι στα κρητικά έργα, κα'ι δτι κινδυ
νεύει κανείς νά πέση σέ σοβαρές παρεξηγήσεις άν δέν τη δή. Σ’ δλα 
σχεδόν τα δημοτικά ελληνικά κείμενα από τό ΙΕ' αιώνα καί πέρα συ
ναντούμε αρκετά συχνά κλασικές μνείες. Στην ώριμη κρητική λογοτε
χνία ή τάση αυτή γίνεται πιο έντονη καί συνειδητή.

Στην αρχαιότητα μάς οδηγεί δχι μόνο τό άρχαιόπρεπο ονοματολό
γιο τοΰ Έρωτόκριτου, πού αντίθετα προς δ,τι ύποστηρίχθηκε γιά τη 
γενική παραμόρφωση τών κλασικών στοιχείων στά κρητικά έργα, άπο- 
τελεΐται σέ μεγάλο μέρος από αλώβητα καί σπάνια αρχαία ονόματα χω
ρίς ούτε ένα Ιταλικό τύπο21 παρά καί ή τοποθέτηση τοΰ έργου στήν 
’Αθήνα, μιά ’Αθήνα δοξασμένη καί δυνατή καί πού είναι «τό θρονί 
τής αρετής κι ό ποταμός τσή γνώσης», ή χρονική τοποθέτηση τής αφή
γησης στον καιρό τής ελληνικής πολυθείας, ή μνεία τής Μακεδονίας σάν 
ελεύθερου βασιλείου, ή βασιλική καταγωγή τού Κρητικού, πού βασι
λεύει μάλιστα στή χώρα, πού νόμιζαν έδρα τού Μίνωα, τή Γορτύνη 22.

,β) Δ 1798 - 1800 κ.ά. Σιή μεγάλη έκδοση τοΰ Έρωτοκρίιου ό Ξανθουδίδης 
λιγόστεψε τις συνιζήσεις, εφαρμόζοντας δσο μπορούσε την έκθλιψη, παλιά λόγια 
συνήθεια, πού βρίσκεται καί στις βενετικές εκδόσεις καί σέ χειρόγραφα, μά 
πού παραμορφώνει καί κάνει αδιάβαστους κάποτε τούς στίχους, πβ. Δ 1112. Τό 
λάθος αύιό διορθώθηκε σιή μικρή έκδοση.

1!) A 987 κ. ά. Πολύ συχνό αυτό καί στο «Φορτουνάτο».
•η Γ 248, Γ 1825 - 6 κ. ά Στό δημοτικό τραγούδι κάθε ημιστίχιο κλείνει 

μιά ολόκληρη έννοια
'*) Γ 1437 κ.ά.
20) «Κρητικά Χρονικά», ΣΤ', σελ. 359 έξ.
21) Τό διπλό παράδειγμα τοΰ παρατονισμοϋ, Ήράχλης, Άριέμη, καί ή α

ριθμητική υπεροχή τών αρχαίων καί αρχαιοπρεπών ονομάτων στό έργο πείθει 
δτι τό 'Ηρακλής δέ βγήκε άπό τό 'Ηράκλειος, δπως είπαν, «Κρητικά Χρονι. 
κά», Ζ', σελ. 308. Κανένα τέτοιο φθαρμένο τύπο κυρίου ονόματος δέ βρίσκομε 
στον Έρωτόκριω, ώστε νά συγκαταλέζωμε ιό Ήράκλης (Ήράκλεις!) τού Κορ- 
νάρου μέ τά νεοελληνικά Βασιλείς, άημήτρις, Σωτήρις κ.λ Κλασικιστικό καί 
χωρίς ιταλικούς τύπους είναι καί τό ονοματολόγιο τής Έρωφίλης.

*2) Ή διάδοση τής γνώμης αυτής φαίνεται άπό τή μνεία της άπό ιόν 
Quirini, Relazione dell’ Isola di Candia, Firenze, 1897, σελ. 14.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/04/2024 14:24:36 EEST - 3.145.176.2



Χαρακτηριστικό τής ανθρωπιστικής ελληνικής σκέψης είναι κα'ι ή 
συνείδηση τοΰ δεσμοϋ τοϋ αρχαίου καί τοϋ νέου ελληνισμού, πού από 
τους κύκλους τών λογίων απλώνεται αυτή την εποχή στα μορφωμένα 
κοινωνικά στρώματα, καί υποδηλώνεται στον Έρωτόκριτο με τήν ταυ
τόχρονη έξαρση τής "Αθήνας καί τοΰ Βυζάντιου, καί μ’ ά'λλους τρό
πους στα έργα άλλων κρητικών ποιητών29.

"Αρχαίοι θεοί, ήρωες, ιστορικά πρόσωπα καί περίφημοι τόποι τής 
αρχαιότητας μνημονεύονται αρκετά συχνά στά περισσότερα κρητικά 
έργα, κ" έτσι ή τάση περιορισμού τού κλασικού στοιχείου, πού απο
δόθηκε στους κρητικούς ποιητές24 μένει αμφίβολη. Έμμεσους υπαι
νιγμούς ή χρήση αρχαίων μύθων βρίσκοαε καί στό πιο λιτό από τήν 
άποψη αυτή κρητικό έργο, τον "Ερωτόκριτο. "Έτσι ή εικόνα τών φτε
ρών πού καίγονται στό πέταμα, μάς φέρνει στό νού τον "Ίκαρο, ή 
ιστορία τού Κρητικού καί τής γυναίκας του μάς θυμίζει τον Κέφαλο, 
καί «τά πάθη τοΰ πρικαμένου αηδονιού» τή Φιλομήλα. Κλασικιστική 
είναι στον Έρωτόκριτο καί ή συχνή προσωποποίηση τού Έρωτα σάν 
παιδιού, καί ή ειδυλλιακή "Ίδα — γνωστή καί στό Γύπαρη — καί πού 
φαίνεται πλασμένη στό πρότυπο τής συχνής στήν "ιταλική ποίηση "Ί
δης τής Φρυγίας, δπου ή κρίση τού Πάρη.

Είναι κάπως υπερβολικό νά πούμε δτι τά κλασικά στοιχεία «άφθο- 
νούν» στον Έρωτόκριτο 2δ, αλλά θά ήταν μεγαλύτερο λάθος νά πούμε 
δτι λείπουν από αυτόν ή δτι δεν είναι σημαντικά. "Ίσα - ίσα τά στοι
χεία αυτά καθορίζουν ως ένα σημείο τό χρώμα, πού έχει ό κόσμος τοΰ 
Έρωτόκριτου, καί ακόμη περισσότερο τό χρώμα τών άλλων ώριμων 
κρητικών έργων.

Τό πέρασμα κλασικιστικών ιδεών καί κλασικών στοιχείων από τή 
λόγια γραμματεία στις δημοτικές λογοτεχνίες είναι χαρακτηριστικό 
γνώρισμα τής "Αναγέννησης. Βέβαια ή εξάρτηση τής κρητικής λογοτε
χνίας από τις ανθρωπιστικές σπουδές είναι έμμεση. "Άν καί ώρισμέ- 
νοι από τούς κρητικούς ποιητές φαίνονται εξοικειωμένοι μέ τά λατινι
κά, οί γνώσεις τους γιά τήν αρχαιότητα έρχονται (δπως στό Σαιξπή- 
ρο) από δεύτερο χέρι, από τά "ιταλικά. Γιά τήν ελληνομάθειά τους δέν 
υπάρχουν ώς τώρα αποδείξεις. “Οπως καί νάναι, είναι φανερό δτι οί 
άνθρωποι αυτοί ζοΰν σ" ένα περιβάλλον, πού κατέχεται από τήν παρά
σταση τής αρχαιότητας. Ή παράσταση αυτή μάς φαίνεται σήμερα * *
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**) «Κρητικά Χρονικά», ΣΤ’, σελ. 399.
*4) «Κρητικά Χρονικά», Ζ', σελ. 127 εξ.
2δ) Τ ρ υ ττ ά ν η ς, Medieval and Modern Greek Poetry, An Antholo

gy, 1951, σελ. XUH.
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άβαθη και διακοσμητική, δμως θά ήταν άδικο νά ζητήσωμε από τον 
κρητικό τοϋ 1600 μια βαθύτερη, πιο προσωπική σχέση με την αρχαιό
τητα, μια σχέση, πού δεν την ήξερε ή εποχή. Κατηγορήθηκαν οί κρη- 
τικοί τοϋ 1600 δτι δεν ένιωθαν τ! ήταν οί "Ελληνες τοϋ 450 π. X. 
Αύτή ή κατηγορία όμως θά μπορούσε νά διατυπωθή γιά δλη την Ευ
ρώπη τοϋ 1600, πού βλέπει την ’Αρχαιότητα μέσα από τό ρωμαϊκό 
πρίσμα. Ή ’Αρχαιότητα, πού μάς παρουσιάζουν τά κρητικά έργα εί
ναι ή ’Αρχαιότητα τής όψιμης ’Αναγέννησης.

Μιλώντας γιά ανθρωπιστική κίνηση στήν Κρήτη τοϋ ΙΖ' αιώνα 
δεν πρέπει νά ξεχνοϋμε δτι ό ανθρωπισμός (humanismus) είναι ένα 
φαινόμενο πολύ πιο παλιό, πού χαρακτηρίζει τό ΙΕ' αιώνα, καί δτι 
από τό ΙΣ'Γ' είχε κιόλας χάσει τή δύναμή του2β. Αύτή τήν εποχή 
ούτε στις δυτικές χώρες δεν υπάρχουν πιά ανθρωπιστικές φυσιο
γνωμίες δπιος οί παλιές. Δέν πρέπει λοιπόν νά ζητούμε στήν κρητική 
’Αναγέννηση τοϋ ΙΖ' αιώνα τή θέρμη τών κλασικών σπουδών, πού 
είχαμε γνωρίσει στή Φλωρεντία τών Μεδίκων. Δέ μπορούμε δμως πά
λι νά πούμε δτι οί κρητικοί αρχαιομαθείς λόγιοι, πού ζοϋν σε κρητικό 
καί βενετικό περιβάλλον γύρω στά 1600 δέν έχουν καμμιά σχέση μ’ 
αυτό πού λέμε ανθρωπισμό. Ή ανθρωπιστική τους διάθεση είναι μιά 
προέκταση τοϋ ελληνικού ανθρωπισμού τοϋ ΙΕ' καί τής αρχής τοϋ 
ΙΣΤ' αιώνα. Τά κοινά πού έχει ό ανθρωπισμός αυτός μέ τό βυζαντι
νό αρχαϊσμό είναι πάρα πολλά, υπάρχουν δμως καί πολλές διαφορές. 
Οί Έλληνες ανθρωπιστές τοϋ 1500 είναι ά'νθρωποι τής ’Αναγέννησης. 
Οί λόγιοι, πού πενήντα καί εκατό χρόνια αργότερα πηγαίνουν κι αυτοί 
γιά νά σπουδάσουν ή νά διδάξουν στή Δύση, είναι μέ τή σειρά τους 
άνθρωποι τής ό'ψιμης ’Αναγέννησης, καί θά ήταν άρνηση τής ιστο
ρίας, αν προσπαθούσε κανείς νά τούς κήρυξή βυζαντινούς. Ή Κρήτη 
γύρω στά 1600 βρίσκεται σέ στενή σχέση μέ τον ελληνισμό τής δια- 
σποράς κι δ ελληνισμός αυτός ανήκει στήν ’Αναγέννηση.

Λόγιοι κληρικοί δπως δ Μαργούνιος, δ Πηγάς, δ Λούκαρης, πού 
μεγαλώνουν καί γιά ένα διάστημα ζοϋν στήν Κρήτη, μπορούν νά ονο
μαστούν ανθρωπιστές. Ό τρόπος πού νιώθουν καί καλλιεργούν τον 
αρχαίο λόγο έχει μιά ξεχωριστή απόχρωση, πού δέν είναι βυζαντινή, 
κι δλη τους ή νοοτροπία δείχνει, δπως είναι φυσικό, μιά ανασύν
θεση καί δχι μιά επανάληψη τού βυζαντινού παρελθόντος. Ένα 
χαρακτηριστικό γνώρισμα τοϋ τύπου αυτού τών ανθρωπιστών Έλλή 
νων τής ’Αναγέννησης καί τής ό'ψιμης ’Αναγέννησης εΐνσι δτι ή παι-

Ή κρητική λογοτεχνία καί ή έποχή της

,e) Burckhardt, The Civilisation of the Rennaissance in Italy, 
1950, (αγγλική μετάφραση τοΰ γνωστού έργου) σελ. 162.
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δ8 Στυλιανού ’Αλεξίου

δεία τους αντίθετα μέ τούς βυζαντινούς είναι κατά κανόνα διπλή, έλ- 
ληνική και λατινική. «’Αντιπρόσωποι τής ανθρωπιστικής κινήσεως» 
ονομάζονται οι λόγιοι αυτοί από τον Ξανθουδίδη Μια τυπική αν
θρωπιστική σχολή είναι ή Σχολή τής 'Αγίας Αικατερίνης στο Χάν
δακα.

Χαρακτηριστική για τον κρητικό κλασικισμό στα τέλη τοΰ ΙΣΤ' 
και τό ΙΖ' αιώνα είναι ή εισαγωγή και τελική επικράτηση των χαρα
κτήρων τής κλασικής γραφής, πού εκτοπίζουν τά πατροπαράδοτα βυ
ζαντινά στοιχεία τοΰ αλφαβήτου 29, κα'ι ή πυκνή καλλιέργεια τοΰ άρ- 
χαιόγλωσσου ελεγειακού επιγράμματος πού παίρνει τώρα στις επιγρα
φές στή θέση τοΰ βυζαντινού ιαμβικού τρίμετρου. Στά επιγράμματα 
αυτά δπως καί στά δημοτικά κείμενα καθρεφτίζεται ή γενική πνευματι
κή διάθεση τής εποχής, πού θαυμάζει τήν αρχαιότητα, ανακατεύει τήν 
είδωλολατρική παράδοση μέ τή χριστιανική, καί βάζει παντού τήν άρ 
χαία μυθολογία29. "Ενα μοναστήρι κρητικό ονομάζεται σ’ ένα τέτοιο 
επίγραμμα «δόμος ίρός Όλυμπου» 90.

Νομίζω ότι δέ μπορούμε ν’ άποκλείσωμε εκ των προτέρων κάθε 
εξάρτηση ανάμεσα στα δύο αυτά πνευματικά ρεύματα, τό λόγιο άνθρω 
πιστικό καί τό δημοτικό στήν Κρήτη τοΰ 1600. Ή παραλληλία των 
δύο ρευμάτων φαίνεται ό'χι μόνο από τά κοινά γνωρίσματα, παρά καί 
από τήν αμοιβαία προσέγγιση τών αντιπροσώπων τους. Φαίνεται δτι 
δέν υπήρξε στο βενετοκρητικό περιβάλλον κάτι ανάλογο μέ τό «λογιω- 
τατισμό» τοΰ ΙΗ' καί ΙΘ' αιώνα, πού συνειδητά άποστράφηκε τήν 
κρητική δημοτική παράδοση. Ό λογιωτατισμός τών αιώνων αυτών, 
στηρίζεται στό φαναριωτισμό, πού αναπτύχθηκε κυρίως ύστερα από 
τήν άλωση τοΰ Χάνδακα (1669) καί είχε προέλευση καί βάσεις αρκετά 
διαφορετικές από τή λογιότητα τής ελληνικής καί κρητικής ’Αναγέννη
σης, πού ουσιαστικό γνώρισμά της ήταν ό στενός δεσμός μέ τή Δύση. 
Ό φαναριωτικός λογιωτατισμός έχει τήν έδρα του στήν Κωνσταντι
νούπολη καί στά νέα αστικά κέντρα τής τουρκοκρατούμενης Βαλκανι

ίΤ) Ή Ενετοκρατία έν Κρήτη, σελ. 173.
") Ξ α νΌο υ δ ί δ η ς, Χριστιανικοί Έπιγραφαί Κρήτης, Άθηνά, ΙΕ' 

σελ. 55.
Η) Γιά τις γενικές αυτές τάσεις τής Άναγγέννησης βλ. Burckhardt) 

ενίΐ’ άνωτ., κυρίως τά κεφάλαια Antiquity as the common source καί Neo- 
latin poetry, σελ. 148 - 162. Γιά τό ρόλο τοΰ λατινικού επιγράμματος στήν 
’Αναγέννηση, σελ. 160. Τό ελληνικό επίγραμμα είχε βέβαια καλλιεργητή άπό 
τούς βυζαντινούς λόγιους χωρίς διακοπή, ή μεγάλη δμως διάδοση τοΰ είδους 
μέ τά παραπάνω χαρακτηριστικά είναι γνώρισμα τής ’Αναγέννησης.

«») Ξ α ν Ο ο υ δ ί δ η ς, ενβ·’ άνωτ., σελ. 89.
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κής καί Μικράς ’Ασίας, και ενεργεί με τά νέα σχολεία, που ιδρύονται 
τώρα, καί πού είναι διαφορετικά από τά σχολεία τής ’Αναγέννησης. 
Στις αρχές τοϋ ΙΗ' αιώνα ένας λόγιος αυτού τοϋ τύπου ό Θεσσαλός 
’Αλέξανδρος Έλλάδιος κατηγορεί την κρητική δημοτική ποίηση στο 
σύνολό της και τούς λόγωυς τοΰ βενετικού κύκλου

’Αρκετά διαφορετικά έκριναν την κρητική λογοτεχνία οί λόγιοι τοϋ 
δυτικού ή κρητικοϋ περιβάλλοντος, πού συνέχιζαν τήν παράδοση τής 
’Αναγέννησης. 'Ο Λέων Άλλάτιος, ένας τυπικός λόγιος τοΰ κύκλου αυ
τού, μέ διπλή κλασική παιδεία καί άρχαιόγλωσσος, αν καί βλέπει συγκα
ταβατικά τή δημοτική, βρίσκει τήν «Έρωφίλη» «satis pro ea lingua 
elegantem» 3a. Τον ποιητή τού Ροδολίνου Τρωΐλο παινα μέ επιγράμ
ματα ό διδάσκαλος τής ελληνικής Σχολής τής Βενετίας Φιορέτζας". 
Στις αρχές τοϋ επόμενου α’ιώνα ό επίσης λόγιος και λατινόγλωσσος 
Νικόλαος Παπαδόπουλος Κομνηνός χαρακτηρίζει τό Χορτάτζη «poe- 
tam celeberrimum»9* *. “Ενας άλλος λόγιος ό Γραδενΐγος έκαμε τήν 
πρώτη κριτική έκδοση δημοτικού νεοελληνικού κειμένου, τής Έρωφί- 
λης. ’Απ’ τό άλλο μέρος δημοτικοί κρητικοί ποιητές, ό Χορτάτζης, ό 
Φώσκολος, μιλούν μέ καμάρι γιά «τά ξακουστά κορμιά» τής σύγχρο
νης Κρήτης, πού είναι βέβαια πρώτ’ άπ’ δλα οί λόγιοι.

Τό πιο χτυπητό σημάδι αυτής τής αμοιβαίας προσέγγισης τών δύο 
ρευμάτων είναι ένα μεγάλο φαινόμενο, πού πρέπει νά μελετηθή συ
στηματικά’ ό δημοτικισμός τοΰ ΙΣΤ' καί ΙΖ' αιώνα. ‘Ο Σοφια
νός ήταν κι αυτός ένας αντιπροσωπευτικός λόγ ιος τής εποχής, πού 
παράλληλα μέ τήν άρχαιογλωσσία του ήταν καί δημοτικιστής. Δημοτι- 
κιστικές τάσεις παρουσιάζουν οί μεγάλοι κρητικοί Πατριάρχες Κύριλ
λος Λούκαρης καί Μελέτιος Πηγδς35. Στήν αλληλογραφία ενός άλλου 
λογίου κληρικού άπό τήν Κρήτη, τοϋ Μάξιμου Μαργούνιου μέ τό Συ- 
μεώνα Καβάσιλα βρίσκομε γνώμες σχετικές μέ τή διαμόρφωση ενός 
πεζού δημοτικού ύφους86. Ό Αλέξανδρος Παλλαδάς, λόγιος κρητικός 
Πατριάρχης, εκφράζει τον πόνο του γιά τήν άλωση τοϋ Χάνδακα μέ 
δημοτικούς στίχους, πού θά μπορούσε νά τούς έχη γράψει καθένας 
άπό τούς κρητικούς δημοτικούς ποιητές37. Τό ίδιο θά μπορούσαμε νά 
πούμε γιά τά άψογα ιταλικά σονέττα τοϋ Μελετίου Πηγδ. Τό χάσμα

Ή κρητική λογοτεχνία καί ή εποχή της 89

81) Σάθ-ας, Νεοελληνική Φιλολογία, Παράρτ. σελ. 118, 120.
3a) Έρωφίλη, εκδ. Στοχαστή, 1926, Πρόλογος Ν. Βέη, σελ. α'.
33) Είς μνήμην Σπ. Λάμπρου, σελ. 194, σημ. 1.
*4) Historia Gymnasii Patavini, Β' 1726, σελ. 306.
85) Ν. Τωμαδάκης, Νεοελληνικά, σελ. 14.
*“) ΕΕΒΣ, ΙΘ' 1949, σελ. 302 έξ.
") ΕΕΚΣ, Β’, σελ. 348 έξ. Πβ. «Κρητικά Χρονικά», Γ', σελ. 6.
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90 Στυλιανού ’Αλεξίου

λοιπόν ανάμεσα στη λόγια και τη δημοτική παράδοση δεν είναι δσο 
νομίζομε μεγάλο στην πνευματική ζωή τών Κρητικών τοϋ IΖ' αιώνα. 
”Αν υπάρχει κάποιο χάσμα, αυτό βρίσκεται προς τη μεριά τοΰ βυζαν
τινού παρελθόντος.

III. ΟΙ ΑΛΛΕΣ ΤΕΧΝΕΣ

Τό συμπέρασμα για τον αναγεννησιακό χαρακτήρα τοΰ ΙΖ' αιώνα 
στήν Κρήτη βγαίνει όχι μόνο από τή λογοτεχνία, παρά και από τις κα
λές τέχνες τής εποχής. Χωρίς άλλο πρέπει νά άκούσωμε καί τή γλώσ
σα τών μνημείων, αν θέλωμε νά συλλάβωμε τό χαρακτήρα μιας ιστορι
κής περιόδου. Είναι εξαιρετικά επικίνδυνο ν’ στηρίζη κανείς τά συμ- 
περάσματά του μόνο σ’ ώρισμένο κλάδο πολιτισμού καί ό'χι στή συνο
λική έποπτεία του. Συνέχεια τής βυζαντινής ζωγραφικής, αλλά μέ ιτα
λικές Ιπιδράσεις έχομε στο Θεοφάνη8S, καί ακόμη περισσότερο στο 
Δαμασκηνό89, που, σέ μιά φάση τής τέχνης του, επιχειρεί μιά σύνθε
ση τών δυο τεχνοτροπιών πολύ ανάλογη μέ τή σύνθεση, πού τον ίδιο 
πάνω - κάτω καιρό πραγματοποιήθηκε στή λογοτεχνία. Τή βιιθμιαία 
εισαγωγή δυτικών στοιχείων στή ζωγραφική καί τις άλλες τέχνες πα
ραδέχεται γι’ αυτή τήν εποχή καί δ Ξανθουδίδης 40. “Οπως παλαιότε- 
ρα ή βυζαντινή αρχιτεκτονική τής Κρήτης είχε δεχτή στοιχεία γοτθι
κά, έτσι καί τώρα δέχεται τήν επίδραση τής ’Αναγέννησης. Ή επί
δραση αυτή στήν αρχιτεκτονική είναι καμμιά φορά πιο έντονη παρά 
στις άλλες τέχνες. Ό Ξανθουδίδης αναφέρει γιά παράδειγμα τις προ
σόψεις τών ναών στις ορθόδοξες μονές τοΰ Άρκαδίου καί τής 'Αγίας 
Τριάδας τών Τζαγκαρόλων στο Άκρωτήρι τών Χανιών, πού είναι κα
θαρά αναγεννησιακές. Μέ τήν ίδια επίδραση ανανεώνεται ή αρχιτε
κτονική καί στά άλλα βενετοκρατούμενα γιά λίγο ή γιά πολύ αστικά 
ελληνικά κέντρα, δπως τά Επτάνησα, ή Μονεμβασία.

Τό ίδιο ή γλυπτική καί ή διακοσμητική στο ξύλο, τήν πέτρα καί τό 
μέταλλο καλλιεργείται κατά τήν τεχνοτροπία τής ’Αναγέννησης. Πλαί
σια θυρών, παράθυρα, τόξα, καί άλλα αρχιτεκτονικά λείψανα, πού 
πέρασαν κάπως γερά τή σκοτεινή περίοδο τής τουρκοκρατίας, καί δη
μοσιεύονται στους τόμους τών Monumenti τού Gerola, ή φυλάσσον 
ται στο 'Ιστορικό Μουσείο Κρήτης, δείχνουν τήν ίδια επίδραση “. *

88) Μ. Χατζιδάκης, ενθ·’ άνιοτ., σελ. 387 έξ.
*9) Αύτ., σελ. 391 έξ.
4°) Ενετοκρατία, σελ. 184.
4|) Τό ίδιο συμβαίνει καί μέ ώρισμένα στοιχεία ιδιωτικού βίου καί καλλι·
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Δέ θά ήταν σωστό νά πούμε ότι πρόκειται για μια εισβολή μερι
κών χωριστών στοιχείων ξένου πολιτισμοί, χωρίς βαθύτερο νόημα. 
Είναι ή γλώσσα τής εποχής, πού άπλιονεται κ’ εδώ, είναι ό μόνος φυ
σικός καί δυνατός τρόπος έκφρασης όχι μόνον τών ξένων, άλλα καί 
τών ντόπιων τεχνιτών, πού ζοΰν στην Κρήτη, καί ολόκληρης τής κρη- 
τικής ελληνικής κοινωνίας. Τό πιο χαρακτηριστικό γλυπτικό έργο τής 
εποχής στην Κρήτη, ή Κρήνη Μοροζίνη στο Χάνδακα, είναι όπως θά 
δείξωμε άλλοτε, έργο ενός ρεθεμνιώτη καλλιτέχνη, τοϋ Φραμπενέττου, 
πού τον μνημονεύει μαζί μέ άλλους όνομαστούς συμπολίτες του δ 
Μπουνιαλής.

Τά ξένα στοιχεία μπαίνουν αργά καί μέ δυσκολία στο συμπαγές 
σώμα, πού αποτελεί ή εθνική βυζαντινή παράδοση, καί μπολιάζον
ται σ’ αυτό. Ή δύναμη αυτή τής παράδοσης είναι ένα χαρακτηρι
στικό γνώρισμα τοΰ κρητικοϋ πολιτισμού τοΰ ΙΣΤ' καί ΙΖ' αιώνα, 
πού τον ξεχωρίζει από τό σημερινό πολιτισμό μας, πού δέχεται τις 
δυτικοευρωπαϊκές μορφές αυτούσιες καί ωμές, χωρίς νά τις άφομοιώ- 
νη καί νά τις μπολιάζη πάνω σ’ ένα κορμό, όπως τότε. Παράδοση καί 
επιβίωση βυζαντινή υπάρχει καί στις καλές τέχνες καί στή λογοτεχνία 
τής Κρήτης στήν ’Αναγέννηση, υπάρχει όμως καί σύνθεση μέ τό 
νέο στοιχείο καί ανανέωση σέ σημαντικώτατο βαθμό. Ή αφομοίωση 
τών δυτικών στοιχείων προχωρεί ακόμη πιο πέρα στή συνέχεια τοΰ 
κρητικοϋ πολιτισμού στά Επτάνησα.

IV. Η ΚΡΗΤΙΚΗ ΚΟΙΝΩΝΙΑ ΣΤΗΝ ΟΨΙΜΗ ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΙΑ

Ή κρητική κοινωνία γύρω στά 1600 βρίσκεται σέ κατάσταση αρ
κετά ανάλογη μέ τήν κατάσταση τών δυτικών κοινωνιών, πού είχαν 
δημιουργήσει τήν ’Αναγέννηση- έτσι ήταν και εσωτερικά ώριμη γιά 
νά δεχτή στοιχεία τής πνευματικής τους ζωής. Οί κοινωνίες εκείνες 
ήταν κατά πρώτιστο λόγο αστικές" στήν οικονομική τους ζωή τό κύριο 
στοιχείο ήταν τό εμπόριο. Μιά μικρή αστική κοινωνία, μ’δλα τά γνω
ρίσματα τής εποχής σ’ επαρχιακή κλίμακα, υπάρχει στήν όψιμη Βενε- 
τοκρατία καί στήν Κρήτη, κι αυτή είναι ό δημιουργός καί ό φορέας 
τοΰ πολιτισμού. 'Όπως στις δυτικές χώρες, έτσι κ’ εδώ, οϊ χωρικοί δέν 
είναι άμεσα παρόντες στή γένεση τής νέας λογοτεχνίας.

Ή κοινωνία αυτή στήν εποχή πού μάς ενδιαφέρει, είναι πολύ δια
φορετική από τήν παλαιότερη, καθαρά μεσαιωνική, πού χαρακτηριζό-

τεχνικά μοτίβα, πού άνιιφέρονται στον Έρωτόκριτο, όπως ή παραχρυσωμένη κά
μερα της Άρετούσας (Ε 51), ή παράσταση τών ’Ανέμων μέ φουσκωμένα μάγου
λα (Β 758), τά κιβούρια μέ τις νεκροκεφαλές (Δ 1954) κ.λ.
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ταν από ένα αυστηρά διαμορφωμένο τιμαριωτικό σύστημα. Ή κρητι·1 
κή κοινωνία ακολουθώντας την εξέλιξη, πού μέ γοργότερο ρυθμό είχε 
πραγματοποιηθεί στη Δύση, γνωρίζει στην ό'ψιμη βενετοκρατία την 
ανάμιξη εύγενών και αστών και την παρακμή τοΰ τιμαριωτικού συ
στήματος. Αύτό αποτελεί χαρακτηριστικό γνώρισμα, πού το συναντού
με σέ όλες τις δυτικοευρωπαϊκές κοινωνίες τής Αναγέννησης Οί 
μεταβιβάσεις σέ τρίτους και δ κατατεμαχισμός των τιμαρίων, τά τε
ράστια χρέη τών φεουδαρχών προς τούς Εβραίους κατά τό ΙΕ' αίώ- 
να, ή φτώχεια πολλών φεουδαρχών, οί άποχερσώσεις τών κτημάτων, 
είναι τά συμπτώματα τής παρακμής τής φεουδαρχίας στην Κρήτη. 
"Οπως μάς πληροφορεί δ Foscarini, πολλοί άπό τούς «βένετους εύ· 
γενείς», δηλαδή τούς απογόνους τών παλιών οΐκοιν τής βενετικής αρι
στοκρατίας, πού είχε έγκαταστήσει ή Βενετία στήν Κρήτη ως τιμαρι
ούχους ύστερα άπό τήν κατάληψη, (colonia), «ζούν τώρα στα αγρο
κτήματα καλλιεργώντας τούς αγρούς καί διατηρώντας μόνο τό δνομα 
καί τό μικρό φέουδο, πού άπό τις διαιρέσεις καί υποδιαιρέσεις τούς 
έμεινε»49. Ή τάξη αυτή, πού παλαιότερα άποτελοΰσε τήν κυριώτερη 
άμυντική δύναμη τής Βενετίας στήν Κρήτη, τό ιππικό, έχει τώρα χά
σει τη στρατιωτική της οργάνωση, καί τού κάκου προσπαθεί δ Fosca
rini νά τήν άνασυντάξη4*.

Σέ παρακμή βρίσκεται στήν εποχή αυτή καί ή παλιά τιμαριωτική 
ελληνική ευγένεια τής Κρήτης (άρχοντορρωμαΐοι, άρχοντόπουλοι), άπό 
τούς δποίους οί περισσότεροι είναι τώρα απλά ελεύθεροι χωρικοί, ά- 
παλλαγμένοι άπό τήν υπηρεσία στις γαλέρες καί τήν άγγαρεία45.

Παράλληλα έχει παρακμάσει τό παλιό καλλιεργητικό σύστημα τών 
μεγάλων κτημάτων μέ παροίκους. Ώρισμένοι προβλεπτές φτάνουν στό **)

92

**) Γιά τήν ανάμιξη εύγενών καί άσιών στήν Ιταλία βλ. Burckhardt, 
ένθ’ άνωτ., σελ. 217.

4ί) Zinkeisen, Geschichte des Osmanischen Reiches, IV, σελ. 659 
Πβ. έκθεση τών τιμαριούχων τού 1583 εις G. G e r ο 1 a, L’ arte Veneta a 
Creta, (Atti del Congresso internazionale di scienze storiche, Roma, 1903, 
vol. VII, sez. IV, σελ. 118).

“(Έκθεση Garzoni, Ξηρουχάκης, ή Βενειοκρατουμένη ’Ανατολή 
σελ. 255· έκθεση Mocenigo, Σπανάκης, Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας, I, 
σελ. 91· έκθεση Venier, «Κρητικά Χρονικά», Δ', σελ. 337. Γενικά γιά τήν πα
ρακμή τής φεουδαρχίας στήν Κρήτη, Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ς, Ή ’Ενετοκρατία, οελ· 
126 - 8, 136, «Κρητική Στοά», Β', (1909), σελ. 217 - 8.

“) Μ ν η μ ε I α, I σελ. 14. Ή διάκριση πού κάνει ό Mocenigo στήν προέλευ
ση άρχοντοπούλων καί άρχοντορρωμαίων δέ φαίνεται βάσιμη. Πβ. γιά τούς 
άρχοντορρωμαίους καί τήν έκθεση Pasqualigo, αύτ III, σελ. 140 έξ. επίσης 
τήν έκθεση Quirini (1595), ένθ’ άνωτ., σελ. 19.
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σημείο να προτείνουν μια σοβαρή αγροτική μεταρρύθμιση: τή μόνι
μη και κληρονομική παραχώρηση τής κυριότητας τής γης στον 
καλλιεργητή έναντι σταθερού μισθώματος, (livello perpetuo, «γονι
κόν παντοτινόν»). 'Ο τρόπος (χυτός, που είχε ήδη εφαρμοσθή μεμονω
μένα, είχε το πλεονέκτημα ότι δημιουργούσε μικρές ακμαίες αγροτικές 
περιουσίες από τά μεγάλα καί άποχερσωμένα τιμάρια, που οί πάροι- 
κοι τά παραμελούσαν, γιατί ήταν εξώσιμοι άπ’ αυτά. 'Ο Mocenigo 
προτείνει συγκεκριμένα τήν αντικατάσταση τής παλιλς φεουδαλικής 
σχέσης μέ τή μίσθωση αυτή στα κτήματσ τού βενετικού Δημοσίου, σαν 
υποδειγματική αρχή μιας γενικής μεταρρύθμισης, πού, όπως ελπίζει 
ό προβλεπτής, θά τήν εφαρμόσουν οί τιμαριούχοι μέ τή θέλησή τους 
Ή μεταρρύθμιση φυσικά δέ γενικεύθηκε ποτέ καί το παροικικό σύ
στημα εξακολούθησε νά επιβιώνη σέ μεγάλη κλίμακα ώς τό τέλος τής 
βενετοκρατίας, μέ αποτέλεσμα τήν εξαθλίωση των πληθυσμών τής υπαί
θρου.

’Από τή διάλυση τής παλιάς τιμαριωτικής κοινωνίας καί τήν ανά
πτυξη ενός νέου στοιχείου στ'ις πόλεις έχει διαμορφωθή τώρα μιά 
αστική κοινωνία, που συστατικά της στοιχεία είναι ένα μέρος τής βε
νετικής ευγένειας, πού διατηρεί τή θέση καί τά κτήματά του17, 
οί κρητικοί εύγενείς (nobili cretensi), δηλαδή μιά δευτερεύ- 
ουσα ευγένεια -ξ απονομής* 48, οί αστοί (cittadini), καί ό λαός 
(plebe, gente minuta). Ό πληθυσμός αυτός μοιρασμένος σέ τέσσερεις 
πόλεις, τό Χάνδακα, τά Χανιά, τό Ρέθυμνο καί τή Σητεία, πλησιάζει 
στήν τελευταία βενετοκρατία τις τριάντα χιλιάδες 49.

’Από τίς τάξεις αυτές οί τιμαριούχοι («βενετοί εύγενείς» οί περισσό

1β) Μνημεία, I, σελ. 46 - 50, 187' Πβ. II, σελ 90. Γιά τή διαφορά ιών 
δυό συστημάτων, αϋτ., III, σελ. 42, οπού ό όρος livelli perpetui πρέπει νά 
μεταφραστή «μισθώσεις διάρκειας». Τή διαφορά τών συστημάτων φαίνεται δτι 
δέν τήν πρόσεξε αρκετά δ Ξανθ-ουδίδης. Πβ. «ό γονικάρης ή πάροικος, 
villano», «Χριστιανική Κρήτη*, Α', σελ. 318, καί επίσης Ενετοκρατία, σελ· 
139. Τά συμβόλαια τοϋ Άρετίου δίνουν μιά ζωντανή εικόνα γιά τή διάδοση 
τοϋ νέου συστήματος οέ μεμονωμένες περιπτώσεις.

4Γ) Αποτελεί μιά ακμαία «ευγένεια τών πόλεων» (Stadtadel) σέ αντίθεση 
μέ τούς ευμενείς τής υπαίθρου, Zinkeisen, ενθ-’ άνωτ , σελ. 660.

48) "Οπως φαίνεται άπό τίς εκθέσεις καί τήν άπογραφή τοϋ χρον. Trivan ή 
ευγένεια αυτή είχε παραχωρηθ-ή γιά λόγους υπηρεσιών πρός τή Βενετία σέ άν- 
Ορώπους ποικίλης προέλευσης, πού ζυϋσαν στήν Κρήτη. Πολλοί άπό τούς εΰγε- 
νεΐς αυτούς προέρχονται άπό «αστούς» τής Βενετίας, άλλοι άπό “Ελληνες «άρ· 
χοντοπούλους» καί άλλοι άπό όσους είχαν ξεπέσει άπό τή «βενετική εόγένεια», 
Ή κρητική ευγένεια πολλές φορές είχε παραχωρητή καταχρηστικά.

l9) Ξ α ν Ο ο υ δ ί δ η ς, ένΙΚ άνωτ., σελ. 190.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/04/2024 14:24:36 EEST - 3.145.176.2



94 Στυλιανού ’Αλεξίου

τεροι)50 είναι οί παραγωγό! τών γεωργικών προϊόντων, ενώ οι «αστοί» 
αποτελούν έ'να στοιχείο κυρίως εμπορικό και βιοτεχνικό61. Ό «λαός» 
είναι τό ναυτικό και εργατικό στοιχείο. Ή θέση τών «κρητικών εγγε
νών», πού αριθμητικά είναι υπερδιπλάσιοι από τούς «βενετούς», ποι
κίλλει κατά πόλεις. Στο Χάνδακα συγχέονται μέ τούς «αστούς και τό 
«λαό» και καταγίνονται μέ τό εμπόριο" στο [Ρέθυμνο έχουν κτήματα 
και είναι περισσότεροι και πλουσιώτεροι από τούς «Βένετους», ενώ 
στις άλλες δυο πόλεις είναι εξομοιωμένοι μ’ αυτούς62 *. ’Από τον αστι
κό πληθυσμό τό γνήσια ελληνικό στοιχείο (nativi greci) είναι οί 
«αστοί» κα! ό «λαός», ενώ, δπως θά δούμε, οί δυο τάξεις τών εύγε- 
νών παρουσιάζονται σέ μεγάλη κλίμακα εξελληνισμένες. Ή μαρίυρία 
τών εκθέσεων είναι στά δυο αυτά σημεία κατηγορηματική66.

Ό αστικός πληθυσμός δλων τών τάξεων, βενετικής καί ελληνικής 
καταγωγής, ζή στο σύνολό του μιά ζωή πολύ διαφορετική από τή ζωή 
τών χωρικών, πού ή θέση τους στήν τελευταία περίοδο τής βενετοκρα- 
τίας είναι αξιοθρήνητη. Οί χωρικοί, έκτος από τούς προνομιούχους 
(privilegiati) και τούς μισθωτές (gonicari), πιέζονται απ’ τή μιά με
ριά από τήν εξαντλητική φεουδαλική φορολογία, κι άπ’ τήν άλλη από 
τήν ευρύτατη στρατολογία, πού επιβάλλει ή Βενετική Διοίκηση γιά 
τήν ερετική υπηρεσία στις γαλέρες και γιά τις αγγαρείες τών οχυρών 64 6. 
Πιέζονται τέλος άπό τήν αυθαιρεσία τών τοπικών οργάνων τής βενε
τικής εξουσίας. Ή κατάσταση τών παροίκων δικαιολογεί τήν αδιαφο
ρία καί τήν ευνοϊκή κάποτε στάση τους μπροστά στήν τουρκική κατά
χτηση" οί προβλεπτές επιμένουν χαρακτηριστικά σ’ αυτό66.

ί0) 394 φέουδα ανήκουν σιούς «βενετούς εύγενεϊς» καί 35 στους «άρχοντο-
πούλους», αύτ. σελ. 128.

6Ι) Zinkeisen, σελ. 692 - 3: Die Biirger, Griechen, oder nach und
nach eingewanderte Italiener, trieben Handel und Gewerbe und hatten 
zum Teil Woblstand mitunter selbst Reichtum erlangt.

6S) "Εκθεση Garzoni, Ξηρουχάκης, ένθ’ άνωτ. σελ. 253 - 4.
6Β) Μνημεία, I, έκθεση Mocenigo, σελ. 13, Ξηρουχάκης, ένθ' ά- 

νωτ., έκθεση Garzoni, σελ. 251.
54) Βλ. τούς σχετικούς αριθμούς, πού δίνει ό Φοσκαρίνι, Ξανθουδί- 

δης, 'Ενετοκρατία, σελ. 189.
6δ) Μνημεία, I, σελ. 36,45, 85. Στον αστικό πληθυσμό δέ συναντούμε 

δείγματα τουρκοφιλίας, έκτος άπό τις μεμονωμένες περιπτώσεις προδοσίας, στά 
τελευταία χρόνια ιοϋ πολέμου, πού γενικά στιγματίζονται. Άπό άντιτουρκικά 
αισθήματα διαπνέεται στό σύνολό της καί ή λογοτεχνία. Τή διαφορά στά αίσ 
θήματα απέναντι τών Τούρκων ανάμεσα στόν άστινό καί αγροτικό πληθυσμό 
πρόσεξε ό Η. Strobl, Kreta, eine historishe Skizze, Programm der Ko- 
nigl. Wilhelms Gymnasium in Mtinchen, 1876, σελ. 39 - 40. Ό τιμαριωτι 
σμός,πού εφάρμοσαν οί Τούρκοι ήταν πραγματικά ήπιώτερος άπό τό Βενετικό.
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Ή αθλιότητα τού πληθυσμού τής υπαίθρου κάνει πολύ απίθανη 
την άποψη on ot χωρικοί έπαιξαν ή μπορούσαν να παίξουν ενεργό ρό
λο στη διαμόρφωση τού κρητικού πολιτισμού, στην εποχή, πού μάς 
ενδιαφέρει εδώ. 'Ο πολιτισμός αυτός, σ’ όλες τις εκδηλώσεις του έχει 
κυρίως αστικό χαρακτήρα και τούτο γιατί μόνο στις πόλεις υπήρχε τό 
κατάλληλο έδαφος για μια πολιτιστική ανάπτυξη. Οί πόλεις από την 
αρχή είχαν έξαιρεθή από τή φεουδαλική σχέση και γι’ αυτό ό αστι
κός πληιθυσμός, ελληνικός καί βενετικός, δεν είχε άλλη υποχρέωση 
έκτος από τή στρατιωτική υπηρεσία (ύστερα από τό Foscarini), τήν 
καταβολή ενός μικρού τέλους, καί τήν παροχή στέγης στους στρατιωτι
κούς- δέν υπηρετούσε ούτε στις γαλέρες, ούτε στις αγγαρείεςδβ. Χαρα
κτηριστικά λέει ό Mocenigo51, δτι σέ περίπτωση πολέμου οι χωρι
κοί, πού κτίζουν μέ τις αγγαρείες τα τείχη, θά μείνουν έξω από αυτά, 
ενώ θά προστστευθούν οί αστοί, πού κανένα κόπο καί καμμιά δαπάνη 
δέν πρόσφεραν γιά τό έργο. Ή μόνη αστική τά£η πού επιβαρύνεται 
είναι οί Εβραίοι* * * * * * 58. 'Ο ελληνικός αστικός πληθυσμός (δπως ό πληθυ
σμός τής υπαίθρου) βέβαια ύπέφερε, γιατί ήταν υπόδουλος στούς Φράγ- 
κους, δέν καταπιεζόταν δμως τόσο, ώστε νά είναι αδύνατη ή κοινωνι
κή καί πολιτιστική του ανάπτυξη, δπως ύποστηρίχθηκε. Στήν πνευ
ματική ζωή, θρησκευτική καί «θύραθεν», στις σπουδές καί στη μετά
βαση γι’ αυτές στή Δύση, υπήρχε σέ σημαντικό βαθμό ελευθερία καί 
ενθάρρυνση.

Δέ μπορεί κανείς νά άμφισβητήση δτι τότε μιά κοινωνία φθάνει 
τις ανώτατες πνευματικές δυνατότητές της, δταν άποκτήση καί απόλυ
τη πολιτική αυθυπαρξία, δμως αυτό δέ σημαίνει δτι δέ μπορεί νά 
ύπαρξη αξιόλογη κοινωνία χωρίς αυτόνομη πολιτική ζωή. Υπήρχε α
ξιόλογη ελληνική κοινωνία στή βενετοκρατούμενη Κρήτη τού 1600, 
δπως υπήρχε καί στήν όψιμη ρωμαιοκρατία, Οί μεγάλες πόλεις τής εποχής 
αυτής μέ τούς ναούς, τά θέατρα, τά ωδεία, τις θέρμες καί τις βασιλι
κές τους, ήταν βέβαια κέντρα μιας ακμαίας ελληνικής κοινωνίας. Κοι
νωνία ελληνική υπήρχε επίσης στα Επτάνησα καί πριν από τήν ένωσή 
τους μέ τήν Ελλάδα. Πολύ άνάλογη είναι ή περίπτωση τής Κρήτης.

Πολλοί πιστεύουν δτι δέ μπορούσε νά ύπαρξη αξιόλογη ελληνική

5β) Zinkeisen, ένθ’ άνωτ., IV, σελ. 692 καί σημ 1 Πβ. Μνημεία,
I, σελ. 45. Γιά τή ναυτική (6χι έρετική) υπηρεσία τής plebe, Ξηρουχάκης,
ένθ’ άνωτ , σελ. 251. Πβ. Ξανθουδίδης, ενθ' άνωτ., σελ. 132. Ή παροχή
στέγης δέν επαψε ούτε μέ τήν οικοδόμηση των στρατώνων τοΰ Αγίου Γεωρ'
γιου, δπως φαίνεται άπό νεώτερα στοιχεία.

δΙ) Μνημεία I, σελ. 13.
58) 'Υποχρεώσεις τους στήν «Κρητική Στοά», 1909, σελ. 214-
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κοινωνία στή βενετοκρατούμενη Κρήτη, επειδή ή οικονομική δραστη
ριότητα τοΰ ελληνικού στοιχείου ήταν εξαιρετικά περιορισμένη. 'Ωστό
σο σ’ένα πιο συστηματικό κοίταγμα των πηγών βρίσκει κανείς αρκετές 
ενδείξεις για τό αντίθετο. Οί τρέχουσες αντιλήψεις για τήν περιορι
σμένη οικονομική ζωή τού ελληνικού στοιχείου στήν Κρήτη αληθεύουν 
μόνο για τήν παλαιότερη, μεσαιωνική καί φεουδαλική περίοδο τής 
βενετοκρατίας, στήν οποία ή Βενετία έχει καί προσπαθεί νά δια- 
τηρήση τό μονοπώλιο των μεταφορών στή Μεσόγειο, προστατεύει τούς 
βενετούς εμπόρους καί πλοιοκτήτες από τον ανταγωνισμό τών κρηιι- 
κών, καί επιβάλλει περιορισμούς στους δεύτερους* βάζοντας εμπόδια, 
ακόμη καί στήν εξαγωγή τού κρασιού από τήν Κρήτη59.

Αυτή τήν εικόνα δέ μπορούμε νά τή μεταφέρωμε αυτούσια, μέ μιά 
αυθαίρετη γενίκευση, καί στο ΙΣΤ' καί ΙΖ' αιώνα, δπως έκαμε ό 
Ξανθουδίδης, πού μέ βάση τα παλιά ντοκουμέντα τού Noiret υποστή
ριξε για δλη τή περίοδο τής βενετοκρατίας δτι «ή εισαγωγή καί εξα
γωγή γίνεται υπό ένετικών πλοίων καί υπό ενετών ναυτικών καί εμπό
ρων»* δτι ή Ένετία «πολύ μικρόν περιθώριον ενεργείας κατέλειπε εις 
τούς μή Ενετούς υπηκόους της τούς θέλοντας νά επιδοθώσιν εις τήν 
ναυτιλίαν καί εμπόριον»- δτι «ελάχιστα έπεδόθησαν οί Κρήτες κατά 
τήν ενετοκρατίαν εις τήν θάλασσαν . . . καί ούτως κατέστησαν από νη 
σιωτών ήπειρώται, άποζώντες σχεδόν άποκλειστικώς έκ τής γεωργίας» 
-..καί «ούτως έπηλήθευσεν κατά γράμμα ή παλαιά ρήσις «δ Κρής 
αγνοεί τήν θάλασσαν»60. Ή άποψη αυτή τού Ξανθουδίδη, πού επη
ρέασε πολύ τις αντιλήψεις γιά τό βίο τής εποχής, δικαιολογείται από 
τό δτι στίς μέρες του δέν είχεν αρχίσει ή συστηματική έκδοση τών βε
νετικών εκθέσεων.

"Οπως δλες οί εποχές έτσι καί ή βενετοκρατία δέν είναι μονοκόμ
ματη, παρά παρουσιάζει μέσα στούς ίδιους τούς κόλπους της σημαν
τική εξέλιξη καί διαφοροποίηση. Στο ΙΣΤ' καί ΙΖ' αιώνα ή Βενετία 
δέν είναι πιά ή κυριαρχούσα ναυτική δύναμη στή Μεσόγειο, δπως άλ
λοτε. Δέν είναι καθόλου αληθινό δτι αυτή τήν εποχή οί εισαγωγές καί 
εξαγωγές γίνονται μόνο από Βενετούς ναυτικούς καί εμπόρους. ’Από 
ντοκουμέντα αυτής τής εποχής, σχετικά μέ τις εμπορικές σχέσεις τής 
’Αγγλίας μέ τήν Κρήτη, μαθένομε δτι ή εισαγωγή τών κρητικών κρα
σιών στήν ’Αγγλία γίνεται από πλοία αγγλικά, κρητικά, τής Ρα· 
γούσας, τής Σικελίας, τής Γένοβας, τής Βενετίας, τής 'Ισπανίας 5

5”) Noiret, Documents, εισαγωγή τοΰ Haddecoeur, σελ. XIII καί XV. 
•°) Ενετοκρατία, σελ. l(j>9.
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καί τής Πορτογαλλίας Το αγγλικό χωρίο βάζει τά κρητικά πρώτα 
από τα ξένα πλοία, κα'ι δεν υπάρχει καμμιά ένδειξη δτι τά πλοία αυτά 
ανήκουν μόνο σέ «βενετούς» τής Κρήτης62.

’Αρκετά νωρίς συναντούμε κρητικούς πλοιοκτήτες, εμπόρους κα'ι ναυ
τικούς μέ ελληνικά ονόματα. Ανάμεσα στά καράβια, πού πήγαν νά βοη
θήσουν στα 1453 την Πόλη είναι «καράβι ι τρία κρητικά», τού Σγου
ρού, τού Ύαλινά, καί τού Φιλομάτη, όπως είναι γνωστό. 
(Πβ. ένα ενθύμημα σέ χειρόγραφο τού Βρεττ. Μουσείου κ.ά.)·8.Ό Μο- 
resini στά 1629 αναφέρει ιόν πλοιοκτήτη Φλισκοΰνη64, πού τον 
ξαναβρίσκομε — πιάανώτατα τον ’ίδιο — στον κατάλογο των αστών 
τού Χάνδακα στό χρονικό τού Trivan (1644) 65' “Ελληνας είναι καί ό 
έμπορος (mercante) Δημήτρης Ζάχος66, ό πλοιοκτήτης Γ ι ώ ρ' 
γης II α κόπουλ ο ς από τό Χάνδακα (Candiotto), πού ένα πλοίο του 
έρχεται από την Πόλη στά 1592 67, ό πλοίαρχος καί μοναχός Μητρο- 
φάνης Φασιδόνης66. Ό Foscarini αλλάζει τούς ανίκανους «σο- 
πρακόμιτους» (κυβερνήτες) τών πολεμικών πλοίων (γαλερών), πού εξο
πλίζονται σιήν Κρήτη μέ είκοσιπέντε έμπειρους στη θάλασσα «αστούς 
τής Κρήτης»6". Δημοτικά τραγούδια κρητικά, τής εποχής τής Βενετο- 
κρατίας χωρίς αμφιβολία, μιλούν για κρητικά καράβια καί κρητικούς 
ναυτικούς’°. Τέλος στίς κρητικές κωμφδίες, τό Φορτουνάτο καί τό 
Στάθη, πού δίνουν μιά ζωντανή εικόνα τοΰ βίου τής βενετοκρατούμε- 
νης Κρήτης, συναντούμε κρητικούς «πραματευτές» (εμπόρους), πού ά-

6|) Lowder, Candie Wyne, «Ελληνικά», 12, 1952, σελ. 97 εξ.
*’) Δέν υπάρχει επίσης καμμιά ένδειξη γιά τήν ισχύ τής «αρχής τής do- 

minante» στίς κρητικές εξαγωγές, σύμφωνα μέ τήν οποία κάθε εμπόρευμα εί- 
σαγόμενο ή εξαγόμενο έπρεπε νά περάση άπό τή Βενετία καί νά φορολογηθή 
καί έκεΐ διπλά. Ή αρχή αυτή ίσχυε στά Επτάνησα κατά τόν Άνδρεάδη, 
L’ administration financiere et economique de Venise, L’ Acropole, i, 
Janvier - Mars 1926, σελ. 18 - 19.

6,1 Ms Add. 30460, folio 1 verso. Ή παραπομπή οφείλεται στό φίλο νεο" 
ελληνιστή κ. Gareth Morgan. Πρόκειται γιά πλοία εμπορικά («χοντρά κάτερ
γά» galee grosse), πού όπως λέει ό Molmenti (βλ. παραπομπή πιό κάτω) 
μπορούσαν σέ ώρα ανάγκης νά χρησιμοποιηθούν καί σάν πολεμικά.

6‘) Μνημεία, II, σελ. 101.
*5) «Κρητικά Χρονικά», Γ' σελ. 50.
6β) Μνημεία, II, σελ. 134 Γιά τούς Έλληνες έμπορους αδελφούς Κορ

νιαχτούς, I. Καλιτσουνάκης, ΕΕΚΣ, Α', σελ. 352.
·’) Μ ν η u ε ϊ α, III, σελ. 67.
·8) «Κρητικά Χρονικά», Ε', σελ. 271.
69) Zinkeisen, Ινθ* * άνωτ., IV, σελ. 718.
,0) Κριάρης, Πλήρης Συλλογή κ.λ., 1921, σελ. 333, 341.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η. 7
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γοράζουν πλοία”, και «κρητικα ξυλά» (=καράβια) Οί πληροφο
ρίες για "Ελληνες ναυτικούς και εμπόρους στη βενετοκρατούμενη Κρήτη 
μπορούν νά πολλαπλασιαστοΰν, αν έρευνήση κανείς συστηιιατικά τις 
πηγές.

Υπάρχουν πολλοί ξένοι έμποροι στην Κρήτη αυτή την εποχή καί 
ό Garzoni λέει ρητά ότι «οί περισσότεροι έμποροι είναι ξένοι18», 
όμως υπάρχει καί ντόπιο εμπορικό στοιχείο, πού τούς συναγωνίζεται; 
«Υπάρχουν πολλοί ’Ιταλοί, πού καταγίνονται μέ τό εμπόριο, όπως 
κάνουν καί πολλοί από τούς αστούς ("Ελληνες όπως είδαμε) από τούς 
οποίους μερικοί επιφανείς είναι πολύ εύποροι καί πλούσιοι», γράφει 
ό Foscarini

Μιαν εντελώς αλλιώτικη εικόνα από εκείνη, πού μάς έδωσε δ Ξαν- 
θουδίδης για τίς σχέσεις τών έλλήνων τής Κρήτης μέ τή θάλασσα, 
μάς δίνουν οί Βενετοί προβλεπτές, καί ή αξιοπιστία τους δέ μπορεί ν’ 
άμφισβητηθή, άφοΰ (ραίνονται τόσο αντικειμενικοί στήν περιγραφή 
τής δυστυχίας τών παροίκων. 'Ο Garzoni επιβεβαιώνει στα 1584 τον 
ανταγωνισμό ανάμεσα στο ελληνικό καί ιταλικό εμπορικό στοιχείο καί 
μιλεΐ για καθημερινή αύξηση τής ναυτιλίας καί άθρόα κατασκευή 
πλοίων στο νησί,δ.

Ό Mocenigo στα 1589 μιλεΐ για τή μεγάλη επίδοση τών (ελληνι
κών όπως είδαμε) λαϊκών τάξεων τών κρητικών πόλεων (κυρίως τού 
Χάνδακα καί τών Χανιών) στή ναυτιλία καί για τή δραστηριότητά 
τους, πού απλώνεται σ’ ολόκληρη τήν ανατολική Μεσόγειο. Στις μετα
φορές τών περιοχών αυτών φαίνεται ότι κυριαρχούν οί κρηακοί ναυ
τικοί εύκολυνόμενοι βέβαια από τήν κοινότητα τής γλώσσας. «Ταξι
δεύουν όταν είναι ειρήνη, στή Συρία, τήν ’Αλεξάνδρεια, τήν Κων
σταντινούπολη, τό Αιγαίο καί άλλους τόπους τής Τουρκίας μέ κάθε 
είδος πλοία καί καΐκια»' «"Εχει γίνει παροιμία», λέει ό Mocenigo,

”) Φορτουνάτος, Δ’, 559, πβ. είσαγ. σελ. 12.
Τ·) Στάθης, Α’, 255.
,8) Ξηρουχάκης, ενθ’ άνωτ., σελ. 251.
”) Zinkeisen, ένθ’ άνωτ., IV, σελ. 693, σημ. 1 : vi sono anco mol- 

ti Italiani, che fanno mercantie, come fanno anco molti delli Cittadini, de 
quail'alcuni principal! sono molto commodi et ricchi. Ότι οί mercanF 
ιοϋ καταλόγου τοΰ· Trivan δέν αντιπροσωπεύουν δλο τό εμπορικό στοιχείο ιοΰ 
νησιού φαίνεται καί από τό δτι δέν συμπεριλαμβάνονται σ’ αυτούς οί 'Εβραίος 
πού ήταν κυριώτατα έμποροι.

,δ) Ξηρουχάκης, ενθ’ άνωτ., σελ. 251 : le navigazioni ogni giorno 
si fanno maggiori per la quantita dei vascelli, che si fabricano in quell’ 
isola.
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«ότι δταν γεννιέται ένας άπό τις τάξεις αυτές στις πόλεις γεννιέται ένας 
ναυτικός 7β».

'Ο Moresini 77 αναφέρει στα 1629 δτι τό τεχνικό προσωπικό τοϋ 
ναυπηγείου τοΰ Χάνδακα κάνει την πρόταση νά ναυπηγή κάθε χρόνο 
μια γαλέρα (galea, galea suttil, «κάτεργο» = πολεμικό πλοίο), η ένα 
γαλιόνι (galeone, galea grossa, «χοντρό κάτεργο» = εμπορικό 
πλοίο)78. Ό προβλεπτής συνηγορεί για την αποδοχή τοΰ δευτέρου, λέ
γοντας δτι «ό τόπος έχει μεγάλη κλίση στη θάλασσα», (ΐΐ paese e incli- 
natissimo alia navigazione) και επιθυμεί τήν κατασκευή εμπο
ρικών πλοίων. Άπό τον ίδιο μαθαίνομε τον τρόπο, μέ τον όποιο 
περνούν τά ναυπηγούμενα πλοία στα χέρια τών ιδιωτών. Άφοΰ κατα
σκευαστούν (άπό μισθωτούς ντόπιους τεχνίτες καί μέ υλικά, πού έρ
χονται άπό τή Βενετία), προσφέρονται στούς αγοραστές μέ εγγύηση 
καί αυτοί τά εξοφλούν μέ δόσεις. 'Η δυνατότητα νά αποκτούν κρητι- 
κοί ιδιώτες κάθε χρόνο ένα πλοίο δείχνει βέβαια μιά ακμαία τάξη 
πλοιοκτητών. Δέν υπάρχει καμμιά ένδειξη δτι οί "Ελληνες αποκλείον
ται άπό τις αγορές. Αντίθετα paese στή γλώσσα τών εκθέσεων ση
μαίνει τό ντόπιο στοιχείο καί είδαμε πιο πάνω νά συνδέεται ρητά ή 
ναυτιλιακή δραστηριότητα τού στοιχείου αυτού μέ τή λειτουργία τών 
κρητικών ναυπηγείων.

Σωστότερα, νομίζω, άπό τον Ξανθουδίδη είδαν τήν εμπορική καί 
ναυτική ακμή τής κρητικής κοινωνίας σ’ αυτή τήν περίοδο ό W. Mil
ler79, ό Ν. Σταυράκης80, ό καθηγ. I. Καλιτσουνάκης 8‘, καί ακόμη ό 
Ψιλάκης 82 *.

"Ενα άλλο στάδιο ένεργείας ήταν γιά τό αστικό ελληνικό στοιχείο 
τής Κρήτης ό δανεισμός χρημάτων, στον όποιο, όπως καί στις εξαγω
γές, συναγωνίζεται τούς Εβραίους άπό τό ΙΕ' αιώνα8*, καί επίσης

7") Μ ν η μ ε ί α, I, σελ. 23 : Questi navigano in tempo di pace nella 
Soria, in Alessandria, in Const-li in Archipelago et in altri luogi della 
Turchia con ogni sorte di vasseli et di barche.

”) Μνημεία, II, σελ. 62 - 64.
is) Πβ. Molmenti, La storia di Venezia nella vita privata, I, σελ, 

209 · 10 καί 215, οπού εικόνα πολεμικής γαλέρας.
,J) Essays, σελ. 197 - 8.
80) Στατιστική τοΰ πληθυσμού τής Κρήτης, 1890, σελ. 139 : «ή ναυτική ω

σαύτως εμπορία μεγάλην λαβοΰσα έπίδοσιν συνειέλεσεν είς τό νά άποκτήσωσι 
πολλοί τών ιθαγενών περιουσίας άξιολόγους».

si) νΕνθ’ άνωτ.
821 'Ιστορία τής Κρήτης, Παράρτ. Β' μέρους, σελ. 81.
ss) Ή πληροφορία προέρχεται άπό τήν κριτική τής μελέτης τοϋ Starr, 

Jewish Life in Crete, στά «Κρητικά Χρονικά», Δ", σελ. 367.
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ωρισμένες ακμαίες βιοτεχνίες, όπως ή κατασκευή βαρελιών για τή με
γάλη εξαγωγή τοΰ κρασιού καί τοΰ λαδιού84 85 * 87, ή μεταξουργία, ή βυρσο
δεψία, οί βιοτεχνίες τών βαφικών υλών, τοΰ κεριού, και τής ξυλογλυ
πτικής, που τά προϊόντα τους εξάγονται σέ σημαντική κλίμακα8ί. Στις 
βιοτεχνίες αυτές εργάζεται ό κυρίως «λαός» (plebe), ενώ ένα άλλο 
τμήμα του αποτελεί, δπως είδαμε, τά πληρώματα τών πλοίων.

Ή μικρή αυτή αστική κοινωνία γνώρισε στήν τελευταία πιρίοδο 
τής βενετοκρατίας μια οικονομική ακμή, αρκετή για να ωφεληθούν δλα 
τά συνθετικά της στοιχεία. Ή Κρήτη είναι ή μόνη ελληνική χώρα, 
πού ανέπτυξε σ’ αυτή τήν εποχή ένα εμπόριο έξαγωγικό σέ μεγάλη κλί
μακα καί δχι απλά διαμετακομιστικό, δπως τδ εμπόριο τού μεσαιωνι
κού κόσμου. 'Ο Gerland είναι εκείνος, πού είδε τή μεταβολή, πού 
χωρίζει στα δυο τήν οικονομική ιστορία τής Κρήτης, καί μίλησε για 
μια «Anderung des ganzen Wirtschaftsystems», για τήν «Einfiih- 
rung eines neuen Productionszweiges, durch den es gelang die 
schlummernden Krafte der Insel zu wecken und die Bewohner 
einem ungeahnten Wohlstand entgegenzufiihren»88. Τήν αλλαγή 
αύτή τή συνδέει ό Gerland μέ τή γενική ύψωση τοΰ βιωτικού επιπέ
δου καί τήν ένταση τής εμπορικής δραστηριότητας στο ΙΕ’ αιώνα σ’ 
ολόκληρη τήν Ευρώπη, καί σ’ αυτήν αποδίδει τήν ειρήνευση, πού ακο
λουθεί τις αιματηρές κρητικές επαναστάσεις τού ΙΓ' καί ΙΔ' αιώνα. 
Ή αλλαγή, σύμφωνα μέ τον Gerland, συνίσταται στο ότι προϊόντα 
μικρής ως τότε σημασίας έγιναν ξαφνικά κυρία είδη εξαγωγής8'.

Στούς δύο πρώτους αιώνες τής βενετοκρατίας, ή Κρήτη είναι χώ
ρα κυρίως σιτοπαραγωγική" δμαις καί σ’ αυτό τό διάστημα κερδίζουν 
όλοένσ έδαφος τά μελλοντικά κύρια προϊόντα88. Στό ΙΕ' αιώνα γίνε-

*4) Ξανθουδίδης, Ενετοκρατία, σελ. 166.
85) Πβ τούς καταλόγους τοΰ Paxi, ΕΕΚΣ Γ', σελ. 391.
S8) Kreta als venetianische Kolonie, Historisches Jahrbuch, XX, 

1899, σελ. 19 έξ.
87) *0 Gerland επιμένει πολύ στήν εισαγωγή τοΰ ζαχαροκάλαμου στήν 

Κρήτη, πού όμως έμεινε πάντα δευτερεΰον είδος’ γι’ αυτό δέν είναι σωστή ή 
υπόθεσή του, αΰτ. σελ. 21, δτι στήν αρχή τοΰ ΙΣΤ' αίώνα ή Κρήτη ξεπέ
φτει οικονομικά, επειδή δέ μποροΰσε νά συναγωνισθή τή ζάχαρη τής Μαδέρας 
καί τής ’Αμερικής. Τό ίδιο καί ή προσπάθειά του νά μεταφέρη τήν είκόνα 
τής παρακμής τοΰ βενετικοΰ κράτους στό ΙΖ' αίώνα στήν κρητική οικονομική 
ζωή τής ίδιας εποχής δέ φαίνεται γερά βασισμένη.

S8) Οί παραγωγοί - τιμαριοΰχοι προσπαθούν νά εκτοπίσουν τά ξένο προϊόν 
τα άπό τήν ίδια τήν κρητική αγορά, μέ τήν απαγόρευση ή τή βαρειά φορολο
γία τοΰ είσαγόμενου κρασιού, Σ π. Θεοτόκης, Εισαγωγή εις τήν έρευναν 
τών μνημείων τής Ιστορίας τοΰ Έλληνισμοΰ, 1926, σελ. 40, 43.
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τ«ι ήδη μεγάλη εξαγωγή κρασιών, πού έρχονται και τά παίρνουν 
«πλοία άπ’ δλα τά μέρη τού κόσμου» όπως μάς πληροφορεί ό περιη
γητής Buondelmonti". Τό ΙΣΤ' αιώνα τά κρητικά κρασιά εξάγονται 
στή Γερμανία, Γαλλία, Βοημία, ’Αγγλία, Πορτογαλλία, Κωνσταντι
νούπολη, Μαύρη Θάλασσα, ’Αλεξάνδρεια" στήν τελευταία αύτή πόλη 
«δεν ξοδεύονται άλλα κρασιά παρά μόνο κρητικά» ".

'Ο Knolles στα 1603 γράφει δτι ή Κρήτη είναι «now most fa
mous through a great part of the world for the good raalme- 
s ey, which there growth, and is from thence in great abundance 
sent into many farre countries», Ή ρητή μαρτυρία αύτή όπως κα'ι 
ή ανάλογη μαρτυρία τοϋ Belon καί τό γεγονός δτι οι Πορτογάλλοι 
στα 1421 μεταφύτεψαν στή Μαδέρα κλήματα «μαλβαζίας» από τήν 
Κρήτη'* 1, πείθουν δτι μαλβαζία αύτή τήν εποχή ονομάζεται ένα κρασί 
κρητικύ, πού από μια σύγχυση συνδέθηκε μέ τή Μονεμβασία (Mal- 
vasia) ”.

Μιαν ιδέα για τό ρόλο, πού παίζει ή Κρήτη στήν εμπορική κίνηση 
τής Αύσης καί τής ’Ανατολής ήδη στις αρχές τοϋ ΙΣΤ' αιώνα μάς δί
νει τό Βενετικό εμπορικό βιβλίο τοϋ Paxi, σύμφωνα μέ τό όποιο οί 
δύο κύριες κρητικές πόλεις, ό Χάνδακας καί τά Χανιά ανταλλάσσουν 
προϊόντα μέ τό Lanzano, τή Δαμιέττα, τή Βενετία, τήν Καινσταντι 
νούπολη, τήν Τρίπολη, τήν Τύνιδα, τήν ’Αλεξάνδρεια, τήν Κέρκυρα, 
τό Βασίλειο τής Νεαπόλεως, τήν Πούλια93.

Άπό τήν πρώτη αύτή περίοδο τών μεγάλων κρητικών εξαγωγών 
τό λάδι απουσιάζει. Ό Buondelmonti (βλ. άνωτ.) λέει ρητά δτι δέν 
υπάρχουν ελαιώνες στήν Κρήτη, καί μ’ αύτό συμφωνούν οί κατάλογοι 
τών εξαγομένων κρητικών προϊόντων τοϋ Paxi, πού δε μιλούν γιά 
εξαγωγή, παρά για είσαγωγή λαδιών άπό τήν Τρίπολη, τήν Τύνιδα

*9) Cornelius, Creta Sacra, I, σελ. 9.
90) Pash ley, Travels in Crete, II, σελ. 53 - 56 Κατά to Foscarini 

εξάγονται εξήντα χιλιάδες βαρέλια (botte) τό χρόνο, αύτ., σημ. 34. Οί αριθ
μοί, πού δίνει ό Ξανθουδίδης, γιά τις εξαγόμενες ποσότητες τών είδών> 
'Ενετοκρατία, σελ. 165, 166, δέν είναι σωστοί.

Β1) Αύτ., σελ. 53 ή πληροφορία τού Belon, σελ. 54. σημ. 42' τό χωρίο 
τού Knolles, αύτ., σελ 56. Πβ καί τή γερμανική «Κοσμογραφία» τοϋ 1628,
I. Καλιτσουνάκης, ΕΕΚΣ, Α", σελ. 356.

**) Σωστή είναι ή σύνδεση τοΰ κρασιού malvasia, malvoisie, malmesey, 
μέ τό γνωστό καί σήμερα μαλεβιξίότικο κρασί τής Κρήτης άπό τόν 
Ξηρουχάκη, ΕΕΚΣ, Γ' σελ. 242.

9·) ΕΕΚΣ, Γ', σελ. 241 - 296 Τά κρητικά προϊόντα πού αναφέρει 6 Paxi 
είναι κρασί, κερί; μέλι, τυρί, μετάξι, όπωρικά, βαφικές ύλες, μπαμπάκι, σκα
λιστές κασέλες.
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102 Στυλιανού ’Αλεξίου

και την Κέρκυρα**. Αργότερα γίνεται μεγάλη πρόοδος και σ’ αυτό 
τον τομέα. 'Ο Mocenigo καί ό Quirini μιλοϋν για τή μεγάλη αφθο
νία τοϋ είδους9* * καί Moresini στα 1629 ανεβάζει τό εξαγόμενο λάδι 
σε τεράστιες ποσότητες 9S“ καί περιγράφει μέ ζωηρότητα την εντατική 
εξαγωγή (vasselli intieri) των άλλων ειδών 96. ’Από τις πιο σημαντι
κές ενδείξεις για τήν ένταση τής εμπορικής κίνησης, καί τον προοδευ- 
μένο χαρακτήρα τής κρητικής οικονομίας σ’ αυτή τήν εποχή είναι ή 
ανησυχαστική για τούς προβλεπτές έξάπλωση τής καλλιέργειας ενός εί
δους είς βάρος άλλου9'.

Στή ζωηρή αυτή εμπορική κίνηση ήρθε νά προστεθή τις τελευ
ταίες δεκαετίες τοϋ ΙΣΤ' αιώνα ό βενετοτουρκικός πόλεμος τοϋ 1569- 
1573 (πού τελείωσε μέ τό οριστικό χάσιμο τής Κύπρου καί τήν άκαρ
πη ναυτική νίκη στή Ναύπακτο), καί ή από τότε διάθεση μεγάλων 
ποσών από τή Βενετία για οχυρωματικά έργα καί για κάθε άλλη πο
λεμική ετοιμασία στήν Κρήτη, όπως καί ή εγκατάσταση σημαντικών 
στρατιωτικών δυνάμεων σ’ αυτήν. 'Ο Mocenigo στα 1589, λέει δτι ή 
αύξηση τών στρατιωτικών δυνάμεων στήν Κρήτη κατά τον πόλεμο είχε 
ως αποτέλεσμα τήν ύψωση τών τιμών ό'λων τών ειδών καί τήν ολο
κληρωτική κατανάλωση προϊόντων πού πριν δέν εύρισκαν αγοραστές. 
Μ* αυτόν τον τρόπο «σχεδόν ό'λοι οί εΰγενείς καί μερικοί από τούς 
άλλους (τούς αστούς) έγιναν εύποροι καί πολλοί από αυτούς πλουσιώ- 
τατοι». Χαρακτηριστικά αναφέρει τή μεγάλη πολυτέλεια, πού περι
βάλλει τήν ιδιωτική ζωή τών πλουσίων σ’ αυτή τήν εποχή καί πού 
δέν είχε παρατηρηθή πριν από τον πόλεμο98. Τήν εύρωστία, πού γνώ
ρισε ή Κρήτη μετά τήν ναυμαχία τής Ναυπάκτου παρατήρησε καί ό 
Ν. Τωμαδάκης καί συνδύασε μ’ αυτήν τήν ακμή τοϋ πολιτισμού **.

·*) Αϋτ., σελ. 281, 289. Στα 1356 είχε άπαγορευθή ή εξαγωγή τού είδους 
αυτού επειδή δέν άρκοΰσε ή παραγόμενη ποσότητα, Σ π. Θεοτόκης, ένθ’ 
άνωτ., σελ. 46.

9S) Μνημεία, I, σελ. 148, Quirini, Relazione, σελ. 21.
“α) Nelle buone annate si puo estrazer cinquecento niille raistaccbi 

d’ oglio, Μνημεία, II, σελ. 103. Γιά τήν αντιστοιχία μέ τά σημερινά μέ
τρα, Ξανθουδίδης, ένθ’ άνωτ., σελ. 165.

*β) Μαλβάζια, μοσχάτα, τυρί, σταφίδα, μέλι, βαφικές ύλες, Μνημεία, 
II, σελ. 104. Περισσότερα άπό σαράντα πλοία φορτώνουν κάθε χρόνο στήν 
Κρήτη διάφορα προϊόντα μόνο γιά τή Βενετία, αύτ., σελ. 133 - 4.

9’) Τό φαινόμενο αυτό πού χαρακτηρίζει τήν οικονομία τής τελευταίας βε 
νετοκρατίας στήν Κρήτη δέν τό πρόσεξε ό Gerland, άντίθετα πράς τόν Ξάν
θο υ δ ί δ η, 'Ενετοκρατία, σελ. 165 - 6. Πβ. Mocenigo, Μνημεία, I, σελ. 185.

*■) Μνημεία, I, σελ. 207.
9·) «Έλλην. Δημιουργία», 131, σελ. 75 (’Ανατύπωση άπό τήν Άγγλο ελ

ληνική ’Επιθεώρηση, 1, 8ο, σελ. 19 έξ.
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Μέ την τουρκική κατάκτηση ή ζωή στήν Κρήτη αλλάζει ριζικά. Ή 
εικόνα τής ακμαίας κρητικής κοινωνίας, πού περιγράψαμε πιο πάνω 
εξαφανίζεται. Ή εμπορική ζωή μαραίνεται, τό νησί ξαναγυρίζει σέ 
μια κλειστή αγροτική οικονομία, τά πλούσια αστικά κέντρα παρακμά
ζουν. ’Αργότερα γίνεται πάλι εξαγωγή λαδιών, σέ μικρότερη όμως κλί
μακα' τό κρητικό κρασί χάνει οριστικά τήν παλιά δόξα του. Στις αρχές 
τοΰ ΙΗ' αιώνα ό Tournefort γράφει · Candie est la carcasse d’une 
grande ville, bien peuplee du temps des venitiens, marchande, 
riche et tres forte ,0°. Γενικά υπάρχει κάποια αναλογία σ’ αυτή τήν 
ανάπτυξη ανθηρού αστικού βίου στήν τελευταία βενετοκρατία σιήν 
Κρήτη καί στήν ανάλογη ανάπτυξη, πού παρατηρήθηκε στήν όψιμη 
τουρκοκρατία σέ άλλες ελληνικές περιοχές.

Ή παρέκβαση γύρω από τις οικονομικές συνθήκες ήταν απαραίτη
τη, γιά νά όλοκληρωθή ή εικόνα τής εποχής και τής κοινωνίας, μέσα 
στήν οποία γεννήθηκε ή κρητική λογοτεχνία. Είναι εντελώς βέβαιο 
ότι στήν τελευταία περίοδο τής βενετοκρατίας τό ελληνικό στοιχείο τών 
κρητικών πόλεων, αποκλεισμένο απόλυτα από τήν πολιτική ζωή, είχε 
βρει μέ τήν έμφυτη ευστροφία και έπιχειρηματικότητά του πεδίο ένερ- 
γείας στήν οικονομική ζωή, μετέχοντας ισότιμα μέ τούς ξένους στο 
εμπόριο. Τό στοιχείο αυτό μέ τήν εύρωστία και τήν αριθμητική υπε
ροχή του έδωσε τον τόνο στήν κρητική κοινωνία τής εποχής, μεταβάλ- 
λοντάς την σέ κοινωνία ουσιαστικά ελληνική.

Ό έξελληνισμός τού βενετικού στοιχείου στήν Κρήτη αποτελεί μιά 
πραγματικότητα, πού δέ μπορούμε νά τήν άγνοήσωμε. Βενετία καί 
βενετική φεουδαρχία τής Κρήτης είναι δυο πράγματα χωριστά. Ή 
Βενετία ήταν μιά αριστοκρατία εμπόρων, πού έγκατέστησε τό φεουδα- 
λικό σύστημα στήν κτήση της,γιά νά τήν εξασφάλιση στρατιωτικά από 
τό ελληνικό στοιχείο, όμως οί σχέσεις άποίκων καί Βενετίας νωρίς πή
ραν τή μορφή τού ανταγωνισμού διαφορετικών συμφερόντων. Ιστο
ρικοί συνέκριναν τις άποχωριστικές τάσεις τών Βενετών τής Κρήτης 
μέ τήν αποσκίρτηση τών βρεττανικών αποικιών κατά τούςνέους χρόνους. 
Ή αποξένωση τών άποίκων από τή Μητρόπολη, πού συνδυαζόταν μέ 
τήν όλο καί πιο βαθειά αφομοίωσή τους από τό ελληνικό περιβάλλον, 
μέσα στο όποιο ζούσαν στήν Κρήτη, πήρε συνειδητά κρητικό καί άν- 
τιβενετικό χαρακτήρα στήν επανάσταση τοΰ 1363, πού κήρυξε τή Δη
μοκρατία τού 'Αγίου Τίτου, αλλάζοντας τον πατροπαράδοτο προστάτη 
τής Βενετίας μέ τον πολιούχο τού Χάνδακα. 'Ωρισμένοι Βενετοί είχαν 
τότε επίσημα δεχτή τό ορθόδοξο δόγμα,0*.

ιοο) Relation d’ un voyage du Levant, 1717, I, σελ. 39.
,01) ΞανΦουδίδης, Ενετοκρατία, σελ. 88 εξ., 93.
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104 Στυλιανού ’Αλεξίου

ΟΙ εκθέσεις των προβλεπτών και συνδίκων τό ΙΣΤ' καί ΙΖ' αίω- 
να επιβεβαιώνουν τον εξελληνισμό τοΰ μεγαλύτερου μέρους τοϋ εγκα
τεστημένου οτήν Κρήτη βενετικού στοιχείου, μέ την έννοια τής αλλα
γής τής γλώσσας, τού δόγματος, και των ηθών. «L,a colonia in mag- 
gior parte e fatta greca», λέει ό Foscarini, «. . . hanno del tutto 
perso la cognitione et intelligentia della lingua italiana» 10S. Ό 
Garzoni γράφει δτι τόσο έχει παλιώσει ή ιταλική καταγωγή τών εΰ- 
γενών, βενετών και κρητικών, ώστε κι αυτοί (δπως οι αστοί καί δ 
λαός) «μπορούν νά ονομαστούν Έλληνες»10".

Ό Mocenigo * 104 αποδίδει τον εξελληνισμό τού βενετικού στοιχείου 
στις έλληνίδες, πού επέβαλαν στους συζύγους τή γλώσσα καί τό δόγμα 
τους. Παλαιότκρα είχε γράψει ό Αποστολής, μιλώντας ώς παπικός, 
δτι είναι σχισματικοί (δηλ. ορθόδοξοι) «πάντες οι Ιν ifj Κρήιγ) σχε
δόν» 105. Στήν εποχή πού μάς ενδιαφέρει, ή κρητική κοινωνία παρου 
σιάζεται σχεδόν ενιαία ορθόδοξη, καί αντιδρά έντονα στα κηρύγματα 
τής παπικής προπαγάνδας108. Μια μικρή καθολική μειοψηφία μέσα σ’ 
αυτή τήν ορθόδοξη κοινωνία ιιποτελούν οί Βενετοί εΰγενεΐς, πού 
αναγκάζονται ν’ ακολουθούν τό λατινικό δόγμα μέ τήν απειλή τής 
έκπτωσης από τήν ευγένεια, κατά τήν κατηγορηματική μαρτυρία τού 
Mocenigo (βλ. άνωτ.). Είναι πιθανόν δτι ώρισμένοι βενετικοί οικοι 
πού διατηρήθηκαν ακμαίοι ώς τό τέλος, κράτησαν μαζί μέ τό λατινικό 
δόγμα καί τό συναίσθημα κάποιου δεσμού μέ τή Βενετία, ωστόσο ού
τε σ’ αυτή τήν περίπτωση δέ μπορούμε να μιλήσωμε για μιά βενε
τική συνείδηση τού βενετικού στοιχείου τής Κρήτης. "Υστερα από 
τή μακραίωνη εγκατάστασή τους στήν Κρήτη, ή συνείδησή τους είναι 
κυριώτατα κρητική. Βενετοκρητικοί δπως ό εκδότης τής Έρωφί- 
λης Γραδενίγος, πού συνοδεύουν επιδεικτικά τό δνομά τους μέ τό

,0*) Zinkeisen, ενθ’ άνωτ., IV, σελ. 658, σημ. 2.
ι°9) Ξηρουχάκης, "Η Βενετοκραιουμένη Ανατολή, σελ. 251. Ή λέξη 

greci έχει φανερά έδώ καί εθνική σημασία, καί δχι απλά θρησκευτική μέ τήν 
έννοια τοΰ δρθόδοξου. Πολύ πιό επιφανειακός υπήρξε ό έξελληνισμός τών 
Φράγκων τής Πελοποννήσου.

104) Μνημεία, I, σελ. 13.
,05) «Κρητικά Χρονικά», Ε', σελ. 259.
ι°β) Eva Tea, Saggio sulla storia religiosa di Candia, Atti del R. 

1st. Ven. di Scienze, 1912 - 13, LXXII, σελ. 1380 έξ.Ώς ποιο σημείο ή ορ
θοδοξία ταυτιζόταν μέ τό εθνικό φρόνημα φαίνεται άπό τά λεγάμενα τοΰ Fo
scarini δτι ευχαρίστως θά έβλεπαν οί "Ελληνες νά τούς διοική όρθόδοξος ήγε- 
μών, αντί τοϋ καθολικού Δόγη, βλ. "Εκθεση τού 1588 γιά τόν ελληνικό κλή
ρο δημοσιευμένη άπό τόν Ξηρουχάκη, «Κρητικοί Μελέιαι», Α', (1933), 
σελ. 292.
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«Κρητικός» είναι βέβαια πολύ περισσότερο “Ελληνες παρά Βενετοί.
’Ακόμη βαθύτερος υπήρξε ό εξελληνισμός των μή Ελλήνων «κρη· 

τικών ευγενίαν», πού καταγόμενοι κυρίως από παλιούς «αστούς» τής 
Βενετίας δεν συνδέονται με τούς αρχοντικούς οίκους της. 'Ο Venier 
στα 1610 φαίνεται να θεωρή την τάξη αυτή συνολικά σαν ξένη προς 
τή Βενετία καί μάλιστα επικίνδυνη για τη βενετική διοίκηση* 10'.

Λίγο πριν από τήν τουρκική επίθεση κατά τής Κρήτης ή άπογρα 
φή τοΰ πλΐ|θυσμοΰ μάς δίνει γιά τούς κατοίκους τών πόλεων τήν ακό
λουθη εικόνα. Όγδοήντα δυο οικογένειες είναι οι «βεν.-:τοί εύγενεΐς» 
(εξελληνισμένοι στή γλώσσα καί τά ήθη, αλλά λατϊνοι στο δόγμα καί 
μέ τήν ανάμνηση τής παλιά., τους καταγωγής), εκατόν ενενήντα οκτώ 
είναι οί «κρητικοΐ εύγενεΐς» (εντελώς εξελληνισμένοι και σέ μεγάλο πο
σοστό ελληνες), κα! τριακόσιες όγδοήντα επτά είναι οί «αστοί» (έ'λλη 
νες)los. Ελληνικός είναι καί ό πολύ περισσότερος «λαός». Οί ξένοι 
έμποροι (mercanti), μόνο εξήντα έξι, αποτελούν μειοψηφία, καί πι- 
θανώτατα δέ ζοϋν μέσα στον κύκλο τής κρητικής κοινωνίας. Το ίδιο 
πρέπει ασφαλώς νά πούμε γιά τούς 'Εβραίους καί γιά τοίις ξένους 
μισθοφόρους στρατιώτες πού τά τελευταία χρόνια γεμίζουν τήν πό
λη,10. “Υστερα άπ’ αυτά είναι φανερό δτι ή κρητική κοινωνία στήν 
τελευταία βενετοκρατία δεν ήταν «όχλος συμμιγής» ul, αλλά κοινωνία, 
στήν οποία υπερείχε απόλυτα τό ελληνικό στοιχείο.

Το ελληνικό στοιχείο στήν Κρήτη, μάλιστα τό συνειδητό καί πνευ
ματικό, δυνάμωσε σημαντικά καί από τό προσφυγικό ρεύμα, πού ση
μειώθηκε από τις ελληνικές χώρες, πού έπαιρναν οί Τούρκοι, προς τήν 
Κρήτη. “Ετσι ήρθαν εδώ ό'χι λίγοι ελληνες από τήν Πόλη, τήν Κύπρο 
καί τήν Πελοπόννησο. Είναι κι αυτό ιιιά από τις αιτίες τής ακμής 
τού ελληνικού στοιχείου στήν Κρήτη τό ΙΣΤ' καί ΙΖ' αιώνα.

·07) «Κρητικά Χρονικά», Δ', σελ. 317. ’Ανησυχεί γιά τήν αριθμητική τους 
υπεροχή. "Οπως δείχνει ό κατάλογος τοΰ χρονικού Trivan, στους «κρητικούς 
εύγενεΐς» είχαν ύπαχθή καί πολλοί "Ελληνες πρόσφυγες άπό τις τουρκοκρατού
μενες χώρες.

10·) «Κρητικά Χρονικά», Γ', σελ. 36 - 7.
10°) Είναι άξιοπρόσεχτο τό δτι παράλληλα μέ τό ελληνικό στοιχείο γνώρι

σαν καί οί 'Εβραίοι μιά σημαντική πνευματική ακμή στό Χάνδακα, απέκτησαν 
έκεΐ μιά ραββινική ακαδημία, καί μερικές άπό τις μεγαλύτερες πνευματικές 
εβραϊκές προσωπικότητες άπό τό ΙΔ' ως τό ΙΣΤ' αιώνα είναι 'Εβραίοι τής 
Κρήτης, «Κρητικά Χρονικά», Δ', σελ. 368.

1,°) Φυσικά δέν πρέπει ν’άποδοθή σ’αύτούς ή άθυροστομία τοΰ «Φορτόυ- 
νάτου», Ξανθουδίδης, εισαγωγή τοΰ έργου, σελ. 13. Είναι άλλωστε απί
θανο δτι μπορούσαν νά παρακολουθούν τό ελληνικό θέατρο.

“*) Ξανθουδίδης, Χάνδαξ - Ηράκλειον, σελ. 50.
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“Ενα μικρό τμήμα αυτής τής ακμαίας και έντονα ελληνικής κοινω
νίας αποτελούν στις κρητικές πόλεις οί διανοούμενοι. ’Ανήκουν στους 
«αστούς» καί κάποτε στην «κρητική ευγένεια». Είναι δικηγόροι («ρή
τορες»), γιατροί, διδάσκαλοι, άγιογράφοΓ ξέρουν ιταλικά (όπως ώς 
χθες ακόμη ή ανώτερη ελληνική τάξη στα Επτάνησα) 112 * * 115 * * καί κάποτε 
λατινικά' κάποτε καί αρχαία ελληνικά (γιατρός Πικρός). Σπουδάζουν 
στην ’Ιταλία. Συνδέονται στενά με τον ανώτερο ελληνικό κλήρο. Αυτό 
είναι τό περιβάλλον ποιητών, δπως ό Χορτάτζης, πού αφιερώνει τό 
έργο του στο δικηγόρο καί «εύγενή κρητικό» Μόρμορη 118 καί πού έχει 
ανεψιούς ένα όνομαστό γιατρό καί ένα δνομαστό Μητροπολίτη “4. 'Ο 
ίδιος είναι πιθανώτατα «κρητιεός εύγενής», αφού ή οικογένεια τών 
Χορτάτζηδων τού Ρέθυμνου ανήκει στους nobili cretensi τού Ρέθυ
μνου Είναι πιθανό ότι καί ό Κορνάρος ήταν «εύγενής κρητι- 
κός»“β. Μιά ζωντανή εικόνα τοϋ μέρους αυτού τής κρητικής κοινω
νίας τής όψιμης βενετοκρατίας δίνει ό Μπουειαλής στή «Φιλονεικία 
τού Χάνδακος καί τού Ρέθυμνου» όπου εκδηλώνεται δ ανταγωνι
σμός τών δύο πόλεων στο διανοητικό πεδίο.

Χαρακτηριστικό γιά τήν καθολικότητα τής πνευματικής ακμής στήν 
Κρήτη τού ΙΖ' αιώνα, γιά τήν καλλιέργεια τής ίδιας τής κρητικής κοι
νωνίας καί όχι ώρισμένων ατόμων, είναι, όπως παρατήρησε ό Ma- 
vrogordato119 τό ρίζωμα στήν Κρήτη ενός λογοτεχνικού είδους, όπως 
τό θέατρο, πού δέ μπορεί ν’ άνθιση χωρίς τή συμμετοχή καί τήν αν
ταπόκριση ενός μέρους τής κοινωνίας. Φυσικά κανείς δέ μπορεί νά 
υποστήριξή ότι τό θέατρο τό «δημιούργησε» ή κρητική κοινωνία. “Ο
μως μεταφυτεύτηκε σ’ αυτήν, όταν ήταν ώριμο νά τό δεχτή “9. Ή έ-

“,) Μπορούμε ακόμη νά καταλάβωμε καλύτερα τήν δυσκολία τών κρητι- 
κών στήν ελληνική ορθογραφία καί στήν ελληνική γραφή, άν θυμηθούμε τό 
Χολωμό.

1ι*) Ξανθουδίδης, "Ενετοκρατία, σελ. 148 καί σημ. 1.
1 “) Ξανθουδίδης, Έρωφίλη, σελ. γ*.
115) Άπογραφή χρονικού Trivan, «Κρητικά Χρονικά», Γ', σελ. 56.
ιι«) Ξανθουδίδης, μεγ. εκδ. Έρωτοκρίτου, σελ. L,XV.
,ι’) Κρητικός Πόλεμος, σελ. 583 έξ.
11β) J. Η. S-, XLVIII (1928), σελ. 77 - 8. Γιά τόν γενικό χαρακτήρα 

τού φαινομένου πβ. καί G e rl a n d, Noblesse cretoise, σελ. 75 - 6, όπου το
νίζεται κυρίως ό ρόλος τών αρχοντικών ελληνικών οικογενειών τής Κρήτης 
στήν καλλιέργεια τών γραμμάτων καί τών τεχνών, καί γνώμη τού Έ σ σ ε- 
λιγκ, Histoire de la litter. Grecque moderne, trad. N. Pernot, 1924, σελ. 
30. ‘Επίσης Μ. X α τ ζι δ ά κ η ς, «Κρητικά Χρονικά», Δ', σελ. 393.

*19) Οί συγκρίσεις άναμεσα στόν κρητικό θεατή τού κρητικού θεάτρου στό 
ΙΖ' αιώνα, καί τόν “Άγγλο θεατή τού Σαιξπήρου, πού επιχειρεί ό καθηγητής
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παφή μέ τή Δύση δεν αρκεί βέβαια για να εξήγηση τη λογοτεχνική 
αυτή άνθιση, γιατί ή επαφή αυτή υπήρξε και πριν και μετά τήν επο
χή τής κρητικής λογοτεχνίας (καί δχι μόνο στήν Κρήτη) χωρίς ανάλο
γο αποτέλεσμα.

Συνοψίζοντας καί συμπληρώνοντας τώρα τά συμπεράσματα τής ερ
γασίας μας μπορούμε νά υποστηρίξωμε τά εξής: φορέας τού πολιτι
σμού στήν τελευταία περίοδο τής βενετοκρατίας στήν Κρήτη είναι τά 
ανώτερα καί μεσαία στρώματα μιας ακμαίας αστικής κοινωνίας μέ έν
τονα ελληνικό χαρακτήρα120. ’Ανάλογη είναι ή προέλευση τής ώριμης 
κρητικής λογοτεχνίας, και ή εντύπωση, πού μπορεί νάχωμε σήμερα γιά 
το λαϊκό, αγροτικό ή ορεινό χαρακτήρα της είναι καθαρά υποκειμε
νική καί χωρίς βάση, ό'πως καί ή παράλληλη παλιά άποψη γιά τήν 
«αμάθεια» των ποιητών lsl, καί τήν «αφέλεια» και «ανακρίβεια» των 
έργαιν. (Φυσικά παράλληλα μέ τή λογοτεχνία αυτή εξακολούθησε ώς τό 
τέλος τής εποχής καί ή κατώτερη λαϊκή καί απλοϊκή παραγωγή, πού 
συνεχίζει τήν υστεροβυζαντινή παράδοση). "Οπως ή λογοτεχνία των ιε 
λευταίων βυζαντινών αιώνων καί τό «βυζαντινό μυθιστόρημα» άντι- * 12

Κ ρ ι α ρ α ς, «Κρητικά Χρονικά», Ζ' σβλ. 303 δέν έχουν νόημα, γιατί ούτε 
ποιοτικά μπορεί νά συγκριθή τό κρητικό θέατρο μέ τό Σαιξπήρο, (παρ’ όλες 
τις αναλογίες, πού οφείλονται ατά κοινά ιταλικά πρότυπα), ούτε ή κοινωνία ή 
κρηιική, μ’ όλη τήν ακμή της, μοιάζει μέ τήν αγγλική κοινωνία τοϋ καιρού 
τής ’Ελισάβετ, πού βάζει τά θεμέλια μιας παγκόσμιας αυτοκρατορίας.

12°) Ή συνείδησή της εκφράστηκε (ορισμένες φορές τόσο καθαρά, ώστε δέν 
έπρεπε νά θεωρηθή «άγιοπυίηση» τοϋ Κορνάρου ή άποψή μου ότι στον Έρω- 
τόκριτο έχομε ένα συνειδητά ελληνικό έργο. Χαρακτηριστικά γιά τό 
εθνικό φρόνημά τους είναι τά ποιήματα τού Πανδήμου καί έ'να ποίη
μα τοϋ Ιερώνυμου Κορνάρου, γραμμένο κι αυτό ιταλικά, όπου ό ποιητής προ
φητεύει τήν παλιγγενεσία τοϋ δούλου τότε στούς Τούρκους ”Εθνους, Σ ά θ α ς, 
Προλεγόμενα Κρητικού Θεάτρου, σελ. μβ' έξ. καί μη', σημ. 1. Είναι τό προ 
οίμιο των ιδεών, πού συναντούμε σ’ ολόκληρο τόν ’Ελληνισμό στό ΙΘ' αιώνα. 
“Ας σημειωθή ότι γιά τήν κατανόηση τοϋ χαρακτήρα τής κρητικής λογοτεχνίας 
χρήσιμη θά εΐνσι ή μελέτη καί έκδοση τών γραμμένων στα ιταλικά έργων τών 
κρητικών. Ή παραλληλία αύτή θυμίζει—τηρουμένων τών άναλογιώτ—καί πάλι 
τά ’Επτάνησα, (Σολωμός - Φώσκολος). Χρήσιμη θά είναι επίσης άπό τήν ίδια 
άποψη ή συστηματική έκδοση τών άρχαιογλώσσων έργων καί τών πεζών δημο
τικών έργων τών κρητικών.

|21) Αμόρφωτο θεωρούσαν άλλοτε καί τό Σολωμό, γιά τούς ίδιους περί, 
που λόγους, πού θεωρείται ακόμη αμόρφωτος ό Χορτάτζης καί ό Κορνάρος. 
Γιά τή μόρφωση τού Χορτάτζη ας προστεθή ή φανερή εξοικείωσή του μέ τή 
ρητορεία τής εποχής, πού τήν ακολουθεί συχνότατα μέ ποικίλα σχήματα λόγου 
ή μέ μιά αυστηρά σχηματική ανάπτυξη τών νοημάτων καί τών παραλλαγών 
τους, πβ. Έρωφίλη Β', 305 - 350. Γιά τή σκόπιμη «ανακρίβεια» καί τό πρό
βλημα τών «γνώσεων» τοΰ Κορνάρου, βλ. «Κρητικά Χρονικά», Σ'Γ', σελ. 354 έξ.
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στοίχε! σέ μιά ωρισμένη φάση τού μεσαιωνικού ελληνικού βίου κα'ι 
διαμορφώνεται μέ την επίδραση τής σύγχρονης της δυτικής λογοτε
χνίας (roman chevaleresque), έτσι καί ή κρητική λογοτεχνία τού τέ
λους τού ΙΣΤ' καί τού ΙΖ' αίώνα αντιστοιχεί σέ μιαν άλλη εξελιγμένη 
βαθμίδα ελληνικής ζαιής καί, κρατώντας πάντα τον ελληνικό χαρακτή· 
ρα της, διαμορφώνεται μέ την επίδραση των πνευματικών ρευμάτων 
τής Αναγέννησης καί τής όψιμης ’Αναγέννησης.

ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ ΑΛΕΞΙΟΥ
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ΑΓΝΩΣΤΟ ΚΡΗΤΙΚΟ 
«ΜΥΣΤΗΡΙΟ ΤΩΝ ΠΑΘΩΝ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ»

Α· ΕΙΓΑΓϋΓΗ

Τό στιχούργημα πού για πρώτη φορά δημοσιεύομε εδώ 1 σώζεται 
στον ελληνικό κώδικα 2Qq - A - 78 τής Biblioteca Comunale τού 
Παλέρμου *. “Οπως δείχνουν οί φωτογραφίες των τελευταίων φύλλων 
(80Γ - 91ν ) τοΰ κώδικα πού τό περιέχουν, τό κείμενο αύτό έχει αντι
γραφή τό 16° αιώνα από καλλιγράφο, άλλα ανορθόγραφο άντιγραφέα. 
Είναι τό τελευταίο κείμενο τοΰ κώδικα, πού είναι δυστυχώς κολοβός 
καί δε μας παραδίδει παρά μόνο τούς πρώτους 112 στίχους.

Τό ποίημα φέρει (φ. 80r) την επιγραφή :

Λόγοι παρακλητικοί είς τά τί | μια καί αγία πάίλη τον κ(νρίο)ν 
| ήμών Ί(ησο)ν Χ(ριοτο)ν. κ(α)ι Κρίνος τής νπ(ερα)γ(ία)ς | Θεο

τόκον.

Πρόκειται για στιχούργηση, σέ μορφή δραματικού διαλόγου και 
σέ δεκαπεντασύλλαβους ομοιοκατάληκτους δημοτικούς στίχους, τής 
ευαγγελικής αφήγησης τών Παθών τοΰ Χριστού.

Για τον ποιητή τοΰ ελληνικού αυτού «Μυστηρίου τών Παθών» 
δεν έχομε καμμιά μαρτυρία. Μπορούμε δμως από τή γλωσσική μορ
φή τού κειμένου να συμπεράνωμε μέ απόλυτη βεβαιότητα πώς ό ποιη
τής ήταν Κρητικός καί πώς σύνθεσε τό έργο του τό 16° αιώνα. Από 
τά γλωσσικά στοιχεία πού ανήκουν αποκλειστικά (ή σχεδόν αποκλει
στικά) στο κρητικό Ιδίωμα άναφέρομε τά πιο χαρακτηριστικά, όπως *

‘) Ή ανακάλυψη τοΰ κειμένου οφείλεται στό δεύτερο άπό τούς συγγραφείς 
τής εργασίας αυτής' ή κριτική του έκδοση, καθώς καί τό κύριο μέρος τής είοα 
γωγής, οί σημειώσεις καί τό γλωσσάριο, στόν πρώτο.

’) Ό κώδικας αΰτός δέν περιλαμβάνεται στόν κατάλογο τού Augusto 
Mancini, Codici greci della Biblioteca Comunale di Palermo, στά «Stu- 
di Italiani di Filologia Classica», τόμ. VI (1898), a. 459 - 469. Μονάχα στην 
έκδοση τής Biblioteca Nazionale di Palermo, «Mostra di manoscritti in 
occasione dell' VIII Congresso Tnternazionale di Studi Bizantini», Pa. 
lermo, 3/10 Aprile 1951, σ. 12 ό κώδικας σημειώνεται μέ τόν άριθ. 17 έτσι : 
<i7) EUCHOLOGIUM GRAECUM. Ms. cart., mm. 100X 75, cc. nn. Θ1, 
scritto a plena paqina, sec. XV. Capilettere e freqi in rosso·. ”Av τά πρώτα 
κείμενα τοΰ κώδικα γράφτηκαν τό 15ο αιώνα, δέν τό ξέρομε, γιατί δέν έχομε 
φωτογραφίες τους' εκείνο πάντως πού μάς ενδιαφέρει πρέπει νά είναι τοΰ 16ου,
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τά ρήματα γδέχημέστε στ. 26, κάτεχε στ. 35, 111, κατέχετε στ. 15, 
γροικάς στ. 82, κομπώσης στ. 49, άναπεΰεστε στ. 37, τά ονόματα κρι- 
τήριον στ. 4, 36, ζούγκλάς στ. 105, τά άκλιτα μάλλιος στ. 34, εϊντα 
στ. 81, 89, γιάντα στ. 80, γιαΰτος στ. 112, διαταϋτος στ. 71, δντεν στ. 
99, τόμον στ. 108, καύημερνό (επίρρ.) στ. 8, 46, 57, γοργόν (επίρρ.) 
στ. 5, 14, όαμ'ι στ. 78, τούς συχνούς ρηματικούς τύπους σέ - οι(ν) 
(λέγονσιν στ. 45, 64, 74, 81, λέοι στ. 53, τρηφοϋσιν στ. 10, πάσι στ. 
88, πονσιν στ. 9, πληροσέλουσι στ. 59, μιλοΰσι στ. 60, πειρακτήκασιν 
στ. 33) και προπάντων την πρόταξη τής αντωνυμίας στην προστακτι
κή φράση ώς έλέλετε τον κάμετε στ. 44, συντακτικό φαινόμενο πού εί
ναι από τά πιο ιδιόρρυθμα γνωρίσματα τής κρητικής διαλέκτου3 4 *. Άν 
τίθετα, κανένα γλωσσικό στοιχείο δέ βρίσκεται στο κείμενο πού νά 
μην είναι κρητικό, έκτος ίσως από τη σύνταξη τούτους όπου σε φέρ
νω στ. 41 (αντί: σου φέρνω) καί κριτήριον νά τον δώσουν στ. 4 
(αντί: τον δώσουν), πού κι’αυτή όμως μπορεί ν’άποδοθή σέ αρχαϊσμό 
(πρόκειται γιά μεσαιωνική σύνταξη) ή σέ παραφθορά τοϋ κειμένου. 
Φυσικά, μερικά άπό τά γλωσσικά στοιχεία τοΰ κειμένου δεν είναι απο
κλειστικά περιωρισμένα στο κρητικό ιδίωμα, αλλά απαντούν καί σ’ άλ
λα ιδιώματα, «κόμη καί στά ελληνικά τής Κάτω ’Ιταλίας, πράμα πού 
δεν αποκλείει τήν υπόθεση, επειδή τό χειρόγραφο προέρχεται άπό τό 
Παλέρμο, ό άντιγραφέας του νά καταγόταν άπό τήν περιοχή εκείνη1. 
Γιά τό συγγραφέα δμως τοΰ κειμένου δέ μπορεί νά ύπάρξη καμμιά 
αμφιβολία πώς ήταν Κρητικός καί πώς έγραψε, όπως είπαμε καί πα
ραπάνω, τό 16° αίώνα: Γλωσσικά στοιχεία χαρακτηριστικά τοϋ κρη- 
τικοΰ ιδιώματος τοΰ 16ου αιώνα6 βρίσκονται στο κείμενο αρκετά, δπως 
ή εκφορά τοΰ μέλλοντος δχι ακόμη μέ τό θά καί υποτακτική, αλλά μέ 
τό θέλω καί απαρέμφατο (θέλει προδοέλή στ. 3, θέλει άπαρνη&ή στ. 
16, θέλει απλώσει στ. 19, θέ πρυδώσει στ. 20, λαβώσει θέλουν στ. 29, 
θέλετε πειρακτή στ. 27, πάγει θέλω στ. 32, θέλει εϊσται στ. 75, θέλει 
πά, στ. 90) ή μέ τό θέλω καί υποτακτική (θέλει νά γένη στ. 2, θέ προ- 
δώσω στ. 23, θέ νά σάς μιλήσω στ. 1), ή χρήση τοΰ αρνητικού ονδ'εν 
στ. 10, 81, 104 (αλλά καί <3έν στ. 17, 50, 55, 91), οι τύποι έποϊκεν

8) Βλ. Γ. Π. Άναγνωστοπούλου, Περί τής έν Κρήτη όμιλουμένης 
καί ιδίως περί τοϋ Ιδιώματος τής 'Αγ. Βαρβάρας καί περιχώρων, «Άθηνά», 
τόμ. 38 (1926), σ. 146 - 147.

4) Βλ. τις γλωσσικές παρατηρήσεις πού επιτάσσει στό τέλος τής Εισαγωγής
ό δεύτερος άπό τούς συγγραφείς τής εργασίας αυτής.

6) Βλ. γι’αυτά κιί γιά τή σημασία πού έχουν γιά τή χρονολόγηση τών κει
μένων δσα γράφει ό Στ. Ξανθουδίδης στην εισαγωγή τής μεγάλης έκ
δοσης τοΰ «Έρωτοκρίτου» ('Ηράκλειον, 1915), σ. L/VI - UX.
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στ. 99 (άλλα και εκαμε στ. 89), Γης στ. 77 (άλλα και ετζι στ. 26, 102), 
ή σύνταξη εκ τον καιρόν στ. 98 κ. ά.

Τό στιχούργημα—δσο μάς έσώθηκε—άρχίζει μέ το συμβούλιο τών 
άρχιερέων για τη σύλληψη τοΰ Χριστού (στ. 1 - 10) και περιλαμβάνει 
έπειτα την προδοσία τοΰ Ιούδα (στ. 11 - 14), τό μυστικό δείπνο (στ. 
1δ - 35), την προσευχή τοΰ Χριστού στη Γεθσημανή (στίχοι 36 - 38, 
πού είναι τό τέλος της μονάχα, γιατ'ι ή άρχή έχει παραπέσει), τη σύλλη
ψη τού Χριστού (στ. 39-60) και τέλος την άνάκρισή του άπό τον Πιλά
το (61 - 112). Τό μέρος πού λείπει άπό τό τέλος θά περιλάμβανε 
άσφαλώς, δπως φανερώνει άλλως τε καί ή επιγραφή τοΰ έργου, τή 
σταύρωση τού Χριστού καί τό θρήνο τής Θεοτόκου, δηλαδή τα δυο κυ- 
ριώτερα επεισόδια τού θεϊκού μαρτύριου.

Τα πρόσωπα πού συνδιαλέγονται είναι: ό Χριστός, ό Πέτρος, ό 
’Ιούδας, οί άρχιερεΐς τών ’Ιουδαίων, ό Κεντηρίων, δ Πιλάτος καί, 
τέλος, άπ’ αυτούς πού είχαν γιατρευτή άπό τό Χριστό, ό παράλυιος, 
ό τυφλός καί ή αίμορροοΰσα.

Ή εξάρτηση τού ποιητή άπό τις άντίστοιχες ευαγγελικές περικοπές 
είναι ολοφάνερη. Τό έργο του δέν είναι παρά μεταφορά σέ δημοτι
κούς στίχους τών περικοπών αυτών, σχεδόν κατά λέξη. Ό ποιητής 
άκολουθεΐ προπάντων τό Ευαγγέλιο τού Ματθαίου. ’Έτσι οί στίχοι 
1-76 άντιστοιχούν στο κεφάλαιο κς-' (1 - 64) τοΰ Ματθαίου καί οί 
στίχοι 81 · 92 στο κεφάλαιο κζ', 13 - 24. Μονάχα οί στίχοι 77 - 80 
καί 95 - 96 είναι παρμένοι άπό τό Ευαγγέλιο τού Ίωάννου (κεφ. ιη', 
22 - 23 καί ιθ', 12)* καί οί στίχοι 97 - 110 προέρχονται άπό τό γνω
στό απόκρυφο Ευαγγέλιο τού Νικοδήμου Acta (Gesta) Pilati, κεφ. 
VI - VIII πού μάς έχει παραδοθή σέ δυο ελληνικές μορφές (έκδ. 
Tischendorf2, 1876, σ. 210 · 286 = Α καί σ. 287 - 332= Β) και μιά 
λατι νική (ibid., σ. 333 - 388). Οί μόνες ευαγγελικές περικοπές πού ό 
ποιητής έκρινε σκόπιμο νά παραλείψη είναι τό επεισόδιο τής Μυρο- 
φόρου ,(Ματθ. κς-', 6 - 13), τό «λάβετε, φάγετε.. » κλπ. (Ματθ. κς·', 
26 - 29) καί τέλος ή μεταμέλεια καί ή αυτοκτονία τοΰ ’Ιούδα (Ματθ. 
κζ', 1 - 10)’.

Ό τρόπος τής ποιητικής διασκευής είναι εντελώς δουλικός: Ό

*) Καί ή πεζή υπόδειξη πού βρίσκεται μπροστά άπό τό στίχο 53 ·6πον 
εκοψεν ό Πέτρος τον Μάλχον το ώτι'ον», μαζί μέ τό στίχο αυτό, έχει τήν πηγή 
της άσφαλώς στό χωρίο τοΰ "Ιωάννου ιη', 10 · 11, άφοϋ οί άλλοι ευαγγελιστές 
δέν αναφέρουν τά ονόματα τοΰ Πέτρου καί τοΰ Μάλχου.

’) Γιά τά χάσματα τής παράδοσης τοΰ κειμένου, πού δέν έξυπακούουν όμως 
παράλειψη τοΰ στιχουργοΰ, άλλά απλώς τοΰ άντιγραφέα, βλ. τίς Σημειώσεις 
στούς στ. 36 - 36, 56 - 66 καί 104 - 105.
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ποιητής, τ'ις πιό πολλές φορές, μεταφέρει σέ στίχους σχεδόν αυτούσια 
τά ευαγγελικό λόγια καί μέ την ί'δια διαδοχική σειρά, συντέμνοντος 
μάλλον παρά αναπτύσσοντας τά χωρία. Λίγοι είναι οί στίχοι εκείνοι 
πού φαίνονται καθαρές προσθήκες τού ποιητή, όπως τά προδοτικά 
λόγια τοΰ Ιούδα (στ. 43 - 48) καί οί κατηγορίες καί παρορμήσεις 
των Ίουδαίαιν προς τον Πιλάτο (στ. 61 - 66, 69 - 72, 93 - 94, 111 - 
112), πού δέν έχουν ακριβώς αντίστοιχο ευαγγελικό χωρίο (στ. 17- 18, 
36, 51 - 52) ή πού είναι απηχήσεις από άλλα μέρη τοΰ Ευαγγελίου 
(στ. 7 -8=Ματθ. ιβ', 1 - 13). Στην έκδοσή μας έκρίναμε σκόπιμο 
ν’ άντιπαραθέσωμε στο κείμενο τις αντίστοιχες αυτές ευαγγελικές πε
ρικοπές, γιά νά φανή καθαρότερα ή εξάρτησή του άπ’ αυτές καί γε
νικά ό τρόπος τής διασκευής.

Γιά την ποιητική αξία τών «Λόγων Παρακλητικών* δέ μπορεί 
φυσικά νά γίνη κανένας λόγος. Πρόκειται γιά ένα άχαρο καί ξερό κα
τασκεύασμα, πού ή στενή προσκόλλησή του στά ευαγγελικά πρότυπα 
— γιά νά μήν πούμε ή αδεξιότητα τοΰ στιχοπλόκου—το έχει στερήσει 
καί από τήν παραμικρή ποιητική πνοή. Ή στιχουργία του πάντως 
δέν είναι κακή, παρ’ ολο πού χρησιμοποιεί πολύ κοινές (ρηματικές 
ιδίως) ομοιοκαταληξίες. ’Ατελείς ομοιοκαταληξίες συναντούμε στά δί
στιχα 17-18 (δέν είμαι—οπού ’μαι), 21 - 22 (πάγει—πάγει), 25 - 26 
(πάϋη—νά’ ’ρθ$), 41 -42 (φέρνοι—κερδαίνω), 45 -46 (χάνει—κά· 
μνεί), 51 - 52 (προφητών—τούτων), 79- 80 (λέγω—λέγω) 8 καί τονι
σμό τής τρίτης συλλαβής τοΰ δεύτερου ημιστίχιου στο στίχο 45 
(... | που πολλά οάςε χάνει).

’Από γλωσσική άποψη τό κείμενο αυτό τοΰ 16ου αιώνα παρουσιά
ζει μεγαλύτερο ενδιαφέρον. Μέ τή γλωσσική του ανομοιομορφία, τούς 
αρχαϊσμούς καί τούς γλωσσικούς βιασμούς του μάς δείχνει πόσο αδια
μόρφωτο ακόμη σάν λογοτεχνική γλώσσα ήταν τότε τό κρητικό ιδίω
μα. ’Αρχαϊσμούς θά συναντήσουμε αρκετούς καί στο λεξιλόγιο (ούκ 
στ. 96, ηγονν στ. 112, πό&εν στ. 22, ποτέ (= κάποτε) στ. 103, άπο- 
λέοη στ. 54, την χεΐρα στ. 19 κλπ.) καί στή μορφολογία (παραγγέλλης 
στ. 35, άνέοτηοεατ. 110, μακρέα στ. 78, άρρωοτία στ. 97, 100, κόμ 
πωοιι στ. 14 κλπ.) καί στή ερωτητική (κοιμάοΰε στ. 37, έπροφήτευ-

8) Στά δίστιχα 97 · 98 καί 103 - 101, πού παρουσίαζαν κι’ αΰτα ατελή ο
μοιοκαταληξία, πιστεύομε πώς τή διωρθώσαμε μέ τις κριτικές μας επεμβά
σεις- βλ. και τις Σημειώσεις ατό δίστιχο 51 - 52 (Ή έλλειψη ομοιοκαταληξίας 
ανάμεσα στους στίχους 35 - 36 καί 55 - 56 οφείλεται άσφαλώς σέ χάσμα τής 
χειρόγραφης παράδοσης, βλ. τις Σημειώσεις). Τό ίδιο μπορούμε νά πούμε καί 
γιά τούς αρχικά υπέρμετρους στίχους 8, 26, 16, 71 καί 95 καί τόν αρχικά άμε
τρο στίχο 3.
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οες στ. 2,5, ννκτα(ν) στ. 27, 102, 105, κλέπτην στ. 65 (αλλά κλέφτη 
στ. 62), αυϋέντη στ. 17, (άλλα τάφέντη στ. 61, λευτερώνω στ. 83, 
λευτερώσουν στ. 86, 87, έλευϋερώσης στ. 96 κλπ.) και τέλος στη σύν
ταξη (εμπιστευμένοι ταΐς γραφαϊς στ. 76). Δέ λείπουν ούτε κάποιοι 
γλωσσικοί βιασμοί, δπως: στον πατήρ μου στ. 55, τών προφητών 
(παρατονισμός για μετρικούς λόγους) στ. 51, άτός τον ν’ άπολέση στ. 
54. "Ολα αυτά τα ετερόκλιτα στοιχεία παρεμβάλλονται ανάμεσα σε λέ
ξεις και τύπους ομαλούς καί γνήσια δημοτικούς, καθώς συμβαίνει 
καί στα άλλα κρητικά ποιήματα τοΰ 16ου αιώνα, δπως π. χ. τη «'Ρί
μα Θρηνητική» τοΰ Ίωάννου Πικατόρου9 καί τον «Άπόκοπο» τοΰ 
Μπεργαδή10 *. Άπ’ αυτά τά έργα, πού ανήκουν στις πρώτες δεκαε
τίες τοΰ 16ου αιώνα, οί «Λόγοι Παρακλητικοί» φαίνονται πάντως με
ταγενέστεροι, γιατί έχουν λιγώτερα αρχαϊκά στοιχεία (δέ χρησιμο- 
ποιοΰν π. χ. τις μετοχές σέ -ντα, τό έναρθρο απαρέμφατο τοΰ αορί
στου σά χρονική πρόταση, τό είς μιόν κ. ά ). ’Άς σημειωθούν εδώ, 
έκτος από τις χαρακτηριστικές κρητικές λέξεις καί τύπους πού κατα
γράψαμε στήν αρχή, καί μερικές άλλες ιδιαίτερα ενδιαφέρουσες, δπως 
οι λέξεις άδιάγερτον (=άμετάτρεπτο) στ. 28, κόμπωαιν στ. 14 (ή λέ
ξη δέ μάς είναι γνωστή από άλλο κείμενο), μίσσος (= πιάτο) στ. 19, 
όλοτελις στ. 98, καταβάλλουν (= κατηγορούν) στ. 81. Ασυνήθιστη 
επίσης είναι ή σύνταξη του νόμον άδικε στ. 78 κσί τής πίστης άδικος 
στ. 93.

Μά ή πραγματική σημασία τών «Λόγων Παρακλητικών» βρίσκεται 
άλλοΰ: στο γραμματολογικό είδος πού ανήκουν, δηλαδή στο θέμα τους 
σε συνδυασμό μέ τή δραματική τους μορφή. ’Έχομε νά κάμωμε μέ 
ένα άγνωστο θρησκευτικό δράμα πού έχει υπόθεση τή σταύρωση τοΰ 
Χριστού, δηλαδή μέ ένα νέο «Μυστήριο τών Παθών» πού πρέπει νά 
συγκριθή μέ τά δυτικά σύγχρονα ή προγενέστερά του «Mysteres de 
la Passion». To πρώτο γνωστό μέχρι σήμερα ποιητικό «Μυστήριο 
τών Παθών» στή νεοελληνική λογοτεχνία τό υποδείξαμε σέ μιά πρόσ
φατη μελέτη μας11: είναι τό δράμα τοΰ Κρητικού ποιητή τοΰ 16ου

Άγνωστο κρητικό «Μυστήριο ιών Παθών τοΰ Χριστού» 113

*) ίίλ. Έ. Κ ρ ι α ρ ά, "Η Ρίμα Θρηνητική toO Ίωάννου Πικατόρου, «’Επε- 
τηρίς τοΰ Μεοαιωνικοϋ Αρχείου» τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών, τόμ. 2 (1942 - 
1949), σ. 10 - 12, οπού γιά τή γλώσσα τοΰ ποιήματος.

10) Βλ. γιά ιό ωραίο αυτό ποίημα τις πρόσφατες εργασίες τοΰ Λίνου 
Ν. Πολίτη, Παρατηρήσεις στον «Άπόκοπο» τοΰ Μπεργαδή, «Προσφορά είς 
Στίλπωνσ Π. Κυριακίδην», Θεσσαλονίκη, 1953, σ. 546 - 560 καί Ί. Θ. Κ α- 
κριδή, ’Ερμηνευτικά στον «Άπόκοπο» τοΰ Μπεργαδή, «Κρητικά Χρονικά», 
τόμ. Ζ- (1953), σ. 409 - 413.

") Μ. Ί. Μ α ν ο ύ ο α κ α, 'Ελληνικά ποιήματα γιά τή Σταύρωση τοΰ Χρι-

ΚΡΗΤ1ΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η.
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αιώνα Μαρίνου Φ α λ ι έ ρ ο υ «Θρήνος είς τά Πάΰη καί την Σταύ- 
ρωοιν τον Χρίστου», πού θα ιό παρουσιάσωμε σύντομα σέ κριτική έκ
δοση. Οι «Λόγοι Παρακλητικοί» πού δημοσιεύομε σήμερα εδώ, στι
χούργημα ανώνυμο γραμμένο κι3 αυτό από Κρητικό ποιητή κσι στον 
ίδιον αίώνσ, είναι τό δεύτερο πού έρχεται σέ φώς. Είναι φανερό πώς 
με την ανεύρεση καί τή δημοσίευση τών κειμένων αύτών θά χυθή νέο 
φώς σ’ ένα σπουδαίο πρόβλημα πού τόσες συζητήσεις έχει προκαλέσει 
ίσαμε σήμερα: τό πρόβλημα τής ύπαρξης θρησκευτικού θεάτρου στο 
Βυζάντιο καί στην πρώτη μεταβυζαντινή περίοδο12 * * 1 * *.

Χωρίς νά έχωμε τήν πρόθεση ν’ αντιμετωπίσομε εδώ τό σοβαρό 
αύτό πρόβλημα, θά διατυπώσωμε μονάχα δυο ουσιώδεις παρατηρή
σεις. Ή πρώτη είναι πώς τά δυο αυτά γνωστά ώς τώρα ελληνικά δρα
ματικά ποιήματα γιά τή σταύρωση τού Χριστού είναι πολύ σύντομο, 
αντίθετα μέ τά δυτικά «μυστήρια» πού είναι εξαιρετικά εκτενή: ό 
«Θρήνος» τού Φαλιέρου έχει μόλις 404 στίχους καί οί «Λόγοι Παρα
κλητικοί», πού μάς σώθηκαν 112 στίχοι τους, φαίνεται πώς κι’αν δεν 
είχε χαθή ή συνέχειά τους, δέ θά είχαν συνολικά πολύ περισσότερους 
από 300 στίχους18. Καί ή δεύτερη παρατήρηση είναι πώς δεν κατέχο
με προς τό παρόν αναμφισβήτητες αποδείξεις γιά τό δτι τά δυο αυτά 
έργα έγράφτηκαν γιά νά παρασταθούν στή σκηνή, δπως συνέβαινε μέ 
τά «μυστήρια» τής Δύσης, καί όχι απλώς γιά νά διαβαστούν: Τό ποί
ημα τού Φαλιέρου αρχίζη μέ ένα περίεργο πρόλογο11 πού μιλεΐ γιά 
μιά φανταστική σκηνογραφία κσί μιά υποθετική παρακολούθηση τής

στοΰ (Extrait des Melanges offerts a Octave et Melpo Merlier), Άθήναι, 
1952, σ. 3 - 12.

**) Βλ. αυτόθι, σ. 1-3, όπου καί βιβλιογραφία. "Ας προστεθή εκεί καί 
τό πρόσφατο βιβλίο τοϋ August C. Mahr, The Cyprus Passion Cycle· 
Notre Dame, Indiana, 1947 (Publications in Medieval Studies, The Uni
versity of Notre Dame, IX), πού επανεκδίδοντας τήν κυπριακή πεζή σκηνο- 
θετική διάταξη τών Παθών τοϋ Χριστού τήν πρωτοδημοσιευμένη από τό Σπ· 
Λάμπρο («Νέος Έλληνομνήμων», τόμ. 13, 1916, σ. 381 - 407) από τόν Cod. Pa- 
lat. gr. 367 τοϋ Βατικανού, γραμμένο μεταξύ 1260 καί 1274, παρουσιάζει τή 
νέα καί ενδιαφέρουσα άποψη πώς τό ελληνικό αύτό κείμενο δέ μπορούσε νά 
έχη δυτικά πρότυπα, γιατί άπλούστατα τά «μυστήρια» τής Δύσης ήταν μεταγε- 
νέστερά του, καί καταλήγει (σ. 17) στό ότι «this Cyprus Passion play ap
pears to be first complet Passion play known to history».

1S) Ot «Λόγοι Παρακλητικοί» συντέμνουν τό θέμα, ένψ ό Φαλιέρος τό ά* 
ναπτύσσει. Γι’ αύτό καί υποθέτομε πώς θά είχαν λιγώτερους στίχους, παρ’όλο
πού ξεκινούν τήν υπόθεση από πολύ πιό μπροστά.

14) Βλ. Μ. Ί. Μανούσακα, ό. π., σ. 11, όπου καί τό κείμενο τού προ
λόγου.
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παράστασης, με τή βοήθεια ενός Εβραίου πού μετάφραζε τούς διαλό
γους από τά εβραϊκά στα ελληνικά. Οί «Λόγοι Παρακλητικοί» πάλι 
σώζουν βέβαια ανάμεσα στους στίχους των και παρέμβλητες πεζές επι
γραφές ή φράσεις πού άναφέρονται στα πρόσωπα πού συνομιλούν ή 
δρουν, οί φράσεις δμως αυτές, δπως είναι διατυπωμένες, δέ μας επι
τρέπουν νά συμπεράνωμε μέ βεβαιότητα αν πρόκειται για πραγματι
κές οδηγίες στούς ηθοποιούς για την παράσταση ή για σημειώσεις πού 
έχουν σκοπό νά διευκολύνουν απλώς την ανάγνωση IS. Ούτε καί οί ε
πιγραφές τών δυο αυτών ποιημάτων («Θρήνος» καί «Λόγοι Παρακλη
τικοί») ταιριάζουν πολύ σέ έργα θεατρικά. "Οπως κι’ αν έχη δμως τό 
πράμα, τά κείμενα αυτά, σάν μοναδικά στο είδος τους, δεν παύουν νά 
έχουν πολύ ενδιαφέρον.

Ή παράδοση τού κειμένου πού έκδίδομε είναι αρκετά μειονεκτική: 
'Υπάρχουν τρία βέβαια χάσματα, ανάμεσα στούςστίχους 35 - 36, 55-56 
καί 104 - 105. Ή ορθογραφία είναι κακή, δπως είπαμε, καθώς καί 
ό χωρισμός τών λέξεων. Σέ αρκετά σημεία τό κείμενο είναι έφτθαρμένο. 
Τό άποκαταστήσαμε οπού καί δσο μπορέσαμε (βλ. ιδίως τίς διορθώ
σεις μας στούς στ 7 - 8, 59, 62, καί 79, 69 - 70 κλπ.), έμειναν δμως 
καί χωρία πού παρουσιάζουν δυσκολίες στην αποκατάσταση (βλ. στ. 
52, 88). Στις σημειώσεις πού επιτάσσομε στην έκδοση αντιμετωπίζομε 
μερικά δύσκολα ζητήματα τοΰ κειμένου.

Poco ο nulla resta a me da dire dopo die l’illustre mio ami- 
co ha, con tanta sicurezza, mostrato come sia cretese la Passio- 
ne panormitana che qui si pubblica per la prima volta. Ad ogni 
modo ben poco sappiamo della provenienza del manoscritto che 
ce l’ha tramandata : possiamo dire soltanto che esso appartiene 
ad un fondo di codici che sono per lo piu originari dei conventi 
greci dell” Italia meridionale. Che un manoscritto con un testo 
cretese si trovi a Palermo non ci sorprende affatto: i rapporti

,5) Έκτος από εις τυπικές επιγραφές («Ό Ιούδας προς ιούς αρχιερείς», 
€*0 Χρίστος προς τον 9Ιούδαν» κ. τ. δ.), πού συνοδεύονται συχνά μέ τδ ρήμα 
«λέγει» («*0 Πέτρος λέγει προς τον Χριστόν» κ. τ δ.), συναντούμε στο κείμενο τίς 
έξης τέσσερις εκτενέστερες κάπως οδηγίες: α) «βΟ 3Ιούδας προς τον Χριστόν δί
δει τό φίλημα» (πριν από τό στ. 41)* β) *90πον εκοψεν ό Πέτρος του Μάλχον τό 
ώτίον» (πριν από στ. 53) γ) «"Οταν ύπήγαιναν στον Πιλάτον και έρραπίζαν τον» 
(πριν από τό στ. 61)* δ) <ΕΙς Ιουδαίος έδωκεν του Χριστού ράπισμα» ^πρίν από 
τό στ. 77). Είναι αξιοπρόσεκτο δτι ot τρεις τελευταίες έκφέρονται σέ παριρχη- 
μένο χρόνο, σάν νά πρόκειται γιά αφήγηση, καί μονάχα ή προότη, πού εχει ενε
στώτα, μπορεί ίσως νά θεωρηΌ-ή οδηγία γιά σκηνική δράση.
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fra le due grandi isole mediterranee, Creta e la Sicilia, non fu- 
rono mai infrequent!, almeno sino a che i Veneziani riuscirono 
a difendere Γ isola greca dair occupazione turca. Se pero si puo 
sempre pensare che la nostra Passione sia stata esemplata da 
un Cretese residente a Creta (e poi portata in Sicilia), non e da 
escludere che essa possa essere stata scritta o, per quel che ci 
interessa, copiata, da un Italiota che, a sua volta, aveva presen
te Γ originale cretese. Son cosi indotto a chiedermi se il menan- 
te ha trascritto fedelmente il testo dall’ originale cretese o se 
egli copiandolo non vi ha introdotto qualche sua partieo- 
lare abitudine linguistica: questi idiotisnii divengono ancor piu 
probabili se si ammette (e certe imprecisioni o incertezze grafi- 
che possono esserne non trascurabili testimoni) che P amanuen- 
se abbia scritto un testo che conosceva a memoria. In tal caso 
potremmo scorgere nel nostro testo una testimonianza sia pur 
tenue e fievole della lingua greca qual’ era parlata nell’ Italia 
meridionale alia fine del Medio Evo: testimonianza pero tanto 
fievole e tenue che si perde per entro la sicura impronta lin
guistica d’ Oltremare.

Nel testo, oltre alle forme certamente cretesi, M. Manoussa- 
kas ha avvertito la presenza di elementi dialettali scarsamente 
localizzabili. Cio non ci meraviglia affatto : chiunque ha dime- 
stichezza con testi «dialettali» antichi, sa bene quanto spesso le 
vere forme peculiari del dialetto - base siano mescolate e si na- 
scondano in mezzo ad una massa meno differenziata: la precisio- 
ne dialettale e, si puo ben dire, un fatto relativamente recente. 
Questi elementi genericamente dialettali o diffusi in pid di un 
dialetto meritano un5 attenzione alquanto limitata. C’e pero da 
tener presente ancora un altro fatto: non e per niente sicuro che 
l’odierna distribuzione delle isoglosse greche sia identica a quel- 
la del XVI secolo o che P area attuale di diffusione di ogni 
singola isoglossa sia qual’ era durante il XVI secolo. Da questo 
punto di vista i dialetti greci d’ Italia hanno un singolare pri- 
vilegio, quello (per esprimermi in termini neolinguistici) del- 
l’area seriore che conserva la fase anteriore: possono quindi con- 
servarci qualche fatto linguistico che attualmente non esi- 
ste presso gli altri dialetti neogreci o e limitato al cretese o a 
questo o a quel dialetto. Di conseguenza, se dall’ analisi che 
andremo facendo risultera che il grico ed il bovese (i due dialet· 
ti greci ancor oggi parlati in Italia) presentano qualche punto
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di contatto con il cretese, non si deve necessariamente credere 
Che cio sia dovuto a una particolare origine comune del cretese 
e dei dialetti greci dell’ Italia meridionale, ma solo al fatto che 
questi dialetti han conservato dei fatti che prima potevano es- 
sere estesi anche ad altre aree dialettali greche.

A tal proposito si puo citare :
άπιλογήΰηκες vv. 77, 82 : cfr bovese αροίορέο «rispondo» R. 184 ld 
ετούτος v. 45 : cfr bov. etdto «questo», R, 279; εΰώοουv V. 1Ο4 ; 
cfr bov. &or0 «vedo», R. 787; κάάα v. 83: cfr bov. ka&a «ogni»( 
R. 933.3; πολλά v. 45: cfr bov. e grico poddi «molto» (con —i 
«avverbiale»), R. 1760; πούπετες v. 18: cfr bov. piipote, grico 
pupeti «in nessun luogo», R. 1769.

Si noti poi αϋιο v. 54 (e Stazavioc, v. 71, γιαϋτος v. 112): cfr 
bov. dfto «questi» (R. 279 vedi anche dello stesso Rohlfs la 
Historische Grammatik der unteritalienischen Grazitat, Monaco 
1950, pag. 112 e seg.).

L,a caduta della vocale pretonica che si ha in καίλημερνο tro- 
va una buona corrispondenza nel grico Icatapernl (sost.) «*quoti- 
diano» > «giorno di lavoro» (il particolare passaggio semantieo 
e forse un calco di quello che si ha in lat. quotidianus che 
diventa nel romanzo salentino uttisciana (sottinteso did) «giorno 
di lavoro»), R. 842· Grica e anche la finale —εα di μακρέα v. 
78: cfr grico makrea, R. 1305 (ved. anche la Grammatics ora 
citata del Rohlfs, pag. 106 e il mio recente studio Sui dialetti 
romanzi e romaici del Salento, Milano 1953, pag. 127 e seg.).

L,a forma μίοοος v. 19 trova, a mio avviso, una non trascura- 
bile spiegazione nella voce mmissu del dialetto romanzo salen. 
tino, nel quale significa «razione dei legumi che vengono cotti 
per il pranzo».

Degno di nota e il fatto che il bovese ha, come il cretese (nel 
nostro testo ad es. in μιλονσι del v. 60) —si come desinenza 
della III persona plurale (pres, cjrafusi, aor. egrdttsa(s)i) ".

Degna di particolare attenzione e ϊτις v. 78 che ricorre sol- l

4Αγνωσιο κρητικό «Μυστήριο τών ΙϊαίΚδν ιοΰ Χριστού» lit

l") Con R. indico Γ Etymologisches Worterbuch der unteritalienischen 
Grdiitdt (Halle 1930) di G. Rohlfs; con il numero rimando ai singoli 
articoli.

") Cio ci permette di precisa’-e che le tracce di greco d’ Italia che 
possono riscontrarsi nel nostro testo, vanno, sia pur genericamente, at· 
tribuite al tipo bovese, piuttosto che al tipo grico.
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118 Μ. Ί. Μανούσακα— Or. Parlangeli

tanto in testi cretesi18 quest’ avverbio e strettamente legato al- 
l’avverbio grico itu «eosi»,R. 1580 (che a sua volta va con i pro- 
nomi ito, itto «questi»), sicche la forma italiota serve a illumi- 
nare ulteriormente quella cretese, sin qui rimasta isolata

Inoltre alia fine dei vv. 7 e 8, e cioe proprio in rima, al po 
Sto di πηαίντ] e γιαίνγι il manoscritto ha πιάνη e γιάνη (ved. nel- 
l’apparato critico): ora, se si considera ehe il bov. ha jano «gua- 
rire» (transitivo!), R. 2255, si puo anche pensare che Γ errore 
dell’ amanuense sia dovuto al fatto che egli aveva presenti le 
forme bovesi e per distrazione le ha introdotte nel testo.

Ed infine c’ e da notare un’ ultima cosa. Come osserva giu- 
stamente il mio collaboratore, il racconto della nostra «Passio- 
ne» segue, si puo dire, pedissequamente ii testo evangelico, sen- 
za introdurvi quegli element! di carattere popolare che caratte- 
rizzano i testi similiari neogreci. Ora, proprio lo stesso fatto ho 
avuto modo di notare studiando le «Passioni» cantate dai Greci 
del Salento (ved. un mio lavoretto sull’ argomento che έ pubbli- 
cato nella miscellanea Koukoules):18 e questa coincidenza di ispi 
razione e tanto piii interessante per il fatto che dal canto loro i 
canti romanzi della «Passione» dell’ Italia meridionale sono 
ricchi degli stessi element! popolari che ritornano nei canti greci.

Bene fa il mio collaboratore a sottolineare, come tipicamente 
cretese, la costruzione ώ,- θέλετε ror κάμετε. Vorrei pero rammen- 
tare come un analogo anticipo dell’ oggetto si jia talvolta, in 
posizione per lo piu enfatica, anche in grico, specialmente quan- 
do 1’ oggetto e un sostantivo. Si veda quindi : 

na dziso a leli, tin kardia - su d6 - mmu 
«se vuoi ch’ io viva, dammi il tuo cuore» (Morosi Studi 

ecc., Lecce 1870, pag. 17);
tin akdpi - mu vale is ti fsihl
«1’amor mio metti nell’ anima» (lb.; pag. 51);
tin ageldta tin fjakka d,6gete - ti s to Triannisa
«la vacca cattiva datela a Triannisa» (I b., pag. 74)so.

'“) Ved. Έ. K y i ra y 3, Γλωσσικά σημειώμαιη. R'. Οί τύποι ΐχις καί 
ϊτσι εις δύο χωρία τοϋ Φορτουνάτου καί τοΰ Γύπαρι, «ΆΦηνσ», t. 48 ((938),
p. 88 - 90.

,Γ) ΕΕΒΣ, 23, 1953.
ao) Si veda anche a Corfu nella raccolta Λαογρα^ική Βλη έκ Κερκύ'
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Άγνωστο κρητικό «Μυστήριο των ίίαθών τοΰ Χρίστου: 119

1/ anticipo dell’ oggetto si puo pero avere anche con il con- 
giuntivo imperativale:

medeko mi fondsete jd mena
«non chiamate medico per me» (lb., pag. 62).
Per conchiudere, diro che questa mia aggiunta puo aver avu- 

to due scopi nettamente distinti.
Uno: mostrare chfe il testo e stato copiato da un Italo - gre- 

co che ha introdotto qua e la degli elementi dialettali. Natural- 
mente, non possedendo noi altri punti di riferimento per il gre- 
co d’ltalia che i testi dialettali raccolti quasi esclusivamente 
dopo il 1870, il confronto lo abbiam fatto con i dialetti greci 
attualmente parlati in Italia: ma il nostro confronto e pur 
sempre legittimo e possibile che, se i dialetti greci d’ Italia 
hanno qualcosa in comune con quelli d’Oltremare, e la coineiden- 
7a, non e secondaria e dovuta puramente a evoluzioni spontanee 
identiche, ma distinte, si deve ammettere che e molto difficile 
che gli elementi dialettali del grico e del bovese siano dovuti a 
contatti posteriori al XVI secolo.

Se pero non avremo potuto dimostrare il primo nostro assun- 
to (il nostro compito e particolarmente difficile che nel testo, a 
parte gli elementi «arcaici» 0 classicheggianti e quelli dialettal- 
mente poco differenziati, la presenza di elementi decisamente 
cretesi e stata messa in evidenza con precisione da M. Manous- 
sakas), ci sara stata offerta ancora una volta la possibilita di sot- 
tolineare quanto siano frequenti ed importanti le isoglosse che 
collegano ancor oggi i dialetti greci d’ Italia al resto dell’ area 
linguistica greca.

ρας di G. I. Salvanos e M. Salvatiou- Papavlassopoulou 
(Atene 1930) καλώς τά χάνβτβ (pag. 25) e (pag. 15 della II parte) τον ήλιο 
βάλε μάρτυρα...
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(f. 8or)

(£. 8ov)

(f. Sir)

(f. 8iv)

(f. 82r)

(f. 82V)

B · ΚΕΙΜΕΝΟ

Λόγοι παρακλητικοί εις τα τίμια και αγία π ά ίλη 
τον κυρίου ημών Ί η ο ο ν Χρίστου και θρήνος τής 

ύπεραγίας Θεοτόκον

<Ό Χριστός πρός τούς μαφητάδες>

Ξεύρετε, μαϋητάδες μου, το ίλε νά σας μιλήσω.
Το Πάσχα ίέέλει νά γένη δνό μέρες από πίσω.
Έτότε ϋέλει προ δούλη \ διά νά^> τόνε σταυρώσουν 
ό υιός του ανϋρώπον στους 'Εβραίους, κριτήριου νά τον δώσουν. 

Συμβούλων τών αρχιερέων

6 Τρόπον ας κάμωμεν, γοργόν τον Ίησοϋν νά δοϋμεν, 
νά βάλωμεν τά χέρια μας ώγιά νά πληρωιλοΰμεν 
και αυτά που κάμνει, στον ναόν τά Σάββατα νά πηαίνη 
και τους νεκρούς νά μην η>ηφά \ καίλημερνό νά γιαίνη.
Την σκόλη μην τον πιάσωμεν, διά τον λαόν, μην ποΰσιν 

10 ότι οι *Εβραίοι την σκόλην τους ούδέν τήνε ψηφοΰσιν.

Ό ’Ιούδας πρός τούς αρχιερείς

Λυτόν όπου γυρεύετε μέ πειρασμόν σας τόσο 
πέτε μου, τί μοϋ δίδετε νά σάς τόνε προδώσω;

Οί αρχιερείς πρός τόν ’Ιούδαν

Τριάντα αργύρια σοΰ δίδομεν και νά τα και δρδινιάσου 
γοργόν με δίχως κόμπωσιν τόν Ίησοϋν νά πιάσου.

Ό Χριστός πρός τούς μαθητάδες

15 ’Αμήν, αμήν 6 Λάσκαλος λέγω, κατέχετέ το: 
είς σας /ιέ ύλέλει άπαρνηύλή σήμερον, ξεύρετέ το.

Ό Πέτρος πρός τόν Χρισιόν 

Αύύλέντη μου και Δάσκαλε, | αυτός εγά) δει· είμαι 
νά σε προδώσω πούπετεΐ, σάν μα&ητής οπού 'μαι.

Ό Χριστός πρός τούς μαϋητάδες

"Οποιος την χείρα μετ’ έμέν στο μίσσος ίλέλει απλώσει,
20 ξεύρετε τοϋτο ϋαρρετά, αυτός μέ ύλέ προδώσει.

Ό υΙός τοϋ άνίλρώπον άληϋτνά, 0)ς εν γραμμένο πάγει, 
άμή όπου τόν επρόδυικεν | αλί τον πόίλεν πάγει.

Edidimus nunc primum ex cod. Ponorm. Bibl. Cornnum 2Qq-A-78, 77. 
8or 91V. 3 <^νά> add. II 4 δώσου || 7 λαόν |] πιάνη || 8 καώμιερινώ || γιάνη || 11 
τόσον || 14 πιάαουν || 14/15 τούς μα&ητάδες nos: τόν ’Ιούδαν cod. || 16 Ιαας,
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121Άγνωστο κρητικό «Μυστήριο τών Παίΐών τοϋ Χριστοί»

Μ ατά. κ ς', 1 s q q.

1 Και εγένετο δτε ετέλεσεν ό Ιησούς πάντας τούς λόγους τούτους,
2 ειπεν τοΐς μαβηταϊς ανιόν' αΐδατε ότι μετά δύο ημέρας τδ Πάσχα 

γίνεται, και δ νιος τον άνβρώπον παραδίδοται είς τδ οτανρωβηναι.

3 Τότε σννήχβηπαν οι αρχιερείς και οί πρεσβύτεροι τοΰ λαοΰ εις
4 την αυλήν τοΰ αρχιερέως τοΰ λεγομένου Καϊαφα καί σννεβονλεύ-
5 οαντο ΐνα τδν Ίησοΰν δόλφ κρατήπωσιν και άποκτείνωσιν' έλεγον 

δέ' μη έν τη έορτη, ΐνα μη βόρνβος γένηται έν τφ λαφ

14 . . .Τότε πορευθεΐς εις τών δοίδεκα, ό λεγόμενος ’ιούδας Ίακα-
15 ριώτης, ηρδς τούς αρχιερείς, εϊπεν' τι βέλετέ μοι δούναι, κάγώ ν- 

μΐν τταραδώοω ανιόν; οί δέ έστησαν αντω τριάκοντα αργύρια .

21 ... και έσιΐιόντων αυτών ειπεν' άμην λέγω νμϊν δτι εϊς έξ υμών
22 παραδώσει με' καί λυπούμενοι σφόδρα ήρξαντο ιλεγειν utitcp είς 

έκαστος αυτών' μη τι ίγώ είμι, κύριε;

23 ό δέ άποκριβείς εϊπεν' ό έμβάψας μετ’ έμον τί]ν χεΐρα έν τώ τρν-
24 βλίω, οντός με παραδώσει' ό μέν νίδς τον άνβρώπον υπάγει κα· 

βώς γέγραπται περί αντον' οναί δέ τ φ άνϋρώπω έκείνω δι’ ον ό 
νίδς τοΰ άνβρώπον παραδίδοται' καλόν ήν αύτφ εί ούκ εγεννήθη

Textum comparavimus Novo Testamento quem edendum curave- 
runt Eberhard et Erwin N e s t! e, Stuttgartae, a. d. 1936·
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25

(f- 831·)

30

f. 83V)

35

(f. 84Ο

40

(f. 84v)

45
(f· 85r)

<Ό> ’Ιούδας πρός ιόν Χριστόν

Καί νά ’μαι εκείνος, Δάσκαλε, όπου σε &ε προδυισω, 
στα χέρια των αμαρτωλών με όρεξη νά σε δώσω;

*0 Χριστός πρός τόν 'Ιούδαν

Έσν είπες καί έπροφήτευσες διά του Χρίστον τά πάίλη 
e'^> τζι καί διά την σταύρωοιν πον γδέχομέστε νά ’ρίλη. 

"Ολοι ίλέλετε πειρακτή την νύκταν εις εμένα, 
διατί έναι άδιάγερτον σ’ εμέν τό /ίνεται καίλένα.
Λαβώσει ίλέλουν τον βοσκόν, τά πρόβατα να φύγουν, 
νά χωριστούν άλλήλως των, αντάμα νά μην σμίγουν.
’Αλήθεια, πριν ν' άναστηίλώ, στην Γαλιλαίον εμπρός σας 
πάγει έλέλω ία μ’ εύρετε | Ιμέν τόν Δάσκαλό σας.

Ό Πέτρος λέγει <[πρύ.]> τόν Χριστόν

"Ολοι να πειρακτήκασιν, εγώ ποτέ σ’ εσένα, 
μάλλιος τά χέρια μου κρατώ, ώ Δάσκαλε, δεμένα.

Ό Χριστός πρός τόν Πέτρον

'Αμήν, σου λέγω, κάτεχε καί μην μου παραγγέλλης 
**********
νά δοκιμάσης τόν σταυρόν /ιέ ίλάνατον κριτήριον.

*0 Χριστός πρός τούς μαβητάδες λέγει

Κοιμασίλε καί άναπεύεστε, ή ώρα ’<5α σιμώνει 
ό νίύς τον άνίλρώπου νά πιαστη καί ονδεποσώς γλυτώνει.

Ό ’Ιούδας λέγει πρός <^τοός> ’Ιουδαίους

Ελάτε νά παγαίνωμεν, τίποτες μην φοβάστε! 
εκείνον τόν περιπλεκτώ καί τόν φιλήσω πιάστε.

*0 ’Ιούδας πρός τόν Χριστόν δίδει τό φίλημα

Χαΐρε, 'Ραμβί, Διδάσκαλε! τούτους όπου ok φέρνω 
τριάντα άργύρια απάνω σου απ' όλους τους κερδαίνω. 
Ιΐιάοετε, δέσετε σφικτά τούτον όπου σάς δίδω, 
ώς ίλέλετε τόν κάμετε, εγώ σάς τόν προδίδω.
'Ετούτον λέγουσιν Χριστόν, που πολλά σάσε χάνει 
τό γένος σας καίλημερνό, | χριστιανούς τούς κάμνει. 
Χορτάσετε τά χέρια σας απάνω ατό κορμίν του, ■

M.’l. Μ ινούσαχα— Or. Parlangeli

26 <ε>τ{ι nos: τζει cod. || ante νά add. για cod., quod delevimus || 
post versum 35 versus quosdam deesse putaujus || 46 κα&ημερινώ.
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“Αγνωστο κρητικό «Μυστήριο ιών Ιΐαθών του Χρίστον 123

25 δ άνθρωπος ε κείνος· αποκρίσεις δε Ιονδας ο παραδιδονς ανιόν 
εΐπεν μη τι εγώ είμι, ραββί; λέγει αυτω" ον εΐπας.......................

30 . . . Και ύμνήσαντες έξήλθον εις τδ δρος τών ελαίων. Τότε λέγει
31 αυτοις δ Ιησούς' πάντες υμείς οκανδαλισ/λήοεοέλε έν έμο'ι έν τη 

ννκτ'ι ταντη' γέγραπται γάρ, πατάξω τον ποιμένα καί 
διαακορπισΰήοονται τα πρόβατα τής ποίμνης'

32 μετά δέ τδ έγερ&ήναί με προάξω υμάς εις την Γαλιλαίον, άπο-
33 κρίνεις δέ δ Πέτρος εΐπεν αντφ' εΐ πάντες οκανδαλιοίέήοονται έν
34 οοί, έγώ ουδέποτε οκανδαλιοτίήοομαι έψη αντω δ Ίηοονς' άμήν

λέγω οοι δτι εν ταυτη tfj νυκτί πριν αλέκτορα φωνήσαι τρις ά- 
παρνήσΐ! με............................................................... . .

45 τότε έρχεται προς τους μαϋητάς και λέγει αντοις' καϋενδετε λοιπόν 
και άναπανεοΰε' Ιδού ήγγικεν ή ο>ρα και δ νίδς τον άνθρωπον 
παραδίδοται είς χεΐρας αμαρτωλών....................................................

43 ... δ δέ παραδιδονς αυτόν έδωκεν αντοις αημεϊον λέγων' όν δν 
φιλήαω αυτός έοτιν κρατήοατε αυτόν.

49 και ενϋέως προοελϋών τ& Ίηαον εΐπεν' χαΐρε. βαββΐ, καί κατε 
ψίληοεν αυτόν.
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επειδή άτός τον ήθέλησε νά χάση την ζωήν του.

Ό Χριστός προς τόν 'Ιούδαν 

Φίλε, καί με τό φίλημα ήρθες να με κομπώσης;
50 δεν τό ’χες δίκαιον τον καλόν Δάοκαλον νά προδώοης.

(f 85V) Άμή διά νά πληρωθή | τό γράμμα τών προφητών,
-)- χρειαζόμενον εναι οήμερον οποί) μέ πρίκες τούτων -{- 

Όπου έχοψεν ό Πέτρος τοΰ Μάλχου τό ώτίον

Βάλε οιή θήκην τό οπαθί, διατί <^οίζ> γραφές τό λέπι, 
οποίος μετ’ αυτό έκδικηθή, άτός τον ν’ άπολέση.

55 Πιστεύεις και δέν δύνομαι άπάνο> στον πατήρ μου
* * . * * * * * * * *

(1. 86r) * * * * * I καί προς έσάς φταιομένος.
Καθημερνό είς τόν ναόν ήμουν καί 'κούετέ μου' 
τώρα μ’ έπιάσετε άδικα δλοι και κρούετε μου.
’Αμ’ ήτον χρειαζόμενον, ώγιά νά πληρωθοΰοι 

60 ιών προφητών σας ot γραφές είς δ,τι μάς μιλοΰσι.

"Οταν ύπήγαιναν στόν Πιλάτον καί έρραπίζαν τον

(f. 86ν) Πολλά τά έτη τοΰ ’Ρηγός, τάφέντη τοΰ Πιλάτου, 
αν εν κι’ ορίζεις, ακούσε τοΰ κλέφτη ία κακά του,

<ζΌ Πιλάτος πρός τούς Ιουδαίους^·

ΕΙπέτε το, μετά χαράς ν’ ακούσω την αιτίάν του, 
αν έναι, αάν τό λέγοναιν, μεγάλη <ζή^> δασκαλιά τον,

*0 Κεντηρίων πρός τόν Πιλάτον

65 Τοΰτον τόν κλέπτην ηΰραμεν πάντα νά οκανδαλίζη 
(ί. 87:) τόν νόμον τόν έβραϊκον καί δλους μας νά μάς βυίζη. 

Καί τούτος λέγει, δύναται τόν κόσμον νά χαλάση 
και <’ς> τρεις ήμέρες δεύτερον πάλιν νά τόνε σιάαη. 
Και τόν λαόν τοΰ ’Ισραήλ νά κάμη νά μισσεύουν 

70 καί χριστιανοί νά γίνωνται, σέ κείνον νά πιστεύουν.

48 άτόστον. || 52 locus corruptus videtur || 53 <ζοΐζ> add. || λίαιν j post 
versuiu 55 deest quidquid || 57 λαόν || 59 ’Αμ’ ή τον nos : Άνήτον cod. 
II πληρυ&οϋσιν || 62 κι’ nos : τί cod || 64 εναι nos (cf. V. 74): έχει cod. || 
<ζήζ> add. || 68 <ζ’ίζ> add. || 69 μηαεύαουν || 70 πιστεύουν nos i μηοέ- 
βουν cod·
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50 δ δε ’Ιησούς ειπεν ανεώ' εταίρε, έφ’ ο πάρει' τότε προσελθόνιες 
έπέβαλον τάς χεΐρας επί ιόν Ίησοΰν και έκρ ίτησαν αυτόν.

Ί ω ά ν ν. ιη', 1 0 — 11

10 Σιμών ουν Πέτρος έχων μάχαιραν εΐλκυσεν αυτήν, κα'ι έπαισεν ιόν 
τοϋ άρχιερέως δοΰλον και άπέκοτρεν αυτόν το ώτάριον τό δεξιόν

11 ήν δέ όνομα τφ δούλφ Μάλχος' ειπεν ουν ό ’Ιησούς τώ Πέτρφ' 
βάλε την μάχαιραν είς την θήκην ....

Ματθ. κς', 5 2 sqq.

52 ...........................πάντες γάρ οί λαβόντες μάχαιραν εν μαχαίρρ
53 άπολοϋνταΓ ή δοκεϊς δτι ον δύναμαι παρακαλέσαι τον πατέρα μου, 

και παραστήσει μοι άρτι πλείω δώδεκα λεγιώνας αγγέλων·
54 πώς ουν πληρωθώσιν αί γραφαι ότι ούτως δει γενέσθαι; Έν εκεί-
55 νχι τή ωρμ είπεν ό Ίησοΰς τοϊς όχλοις' ως επί ληστήν έξήλθατε 

μετά μαχαιρών καί ξύλων συλλαβείν με; και?’ ήμέραν έν τώ Ιερφ,
56 έκαθεζόμην διδάσκων κα'ι ούκ έκρατήσατέ με" τούτο δε δλον γέ-

γονεν Τνα πληρωθώσιν αί γραφαι τών προφητών.............................

60 . . . ύστερον δέ προσελθόνιες δυο είπαν' οντος εφη' δύναμαι κα
61 ταλϋσαι τον ναόν τον θεού καί διά τριών ημερών οικοδομησαι.
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(f. S7v)

75
(f. 88r)

(f. 88v) 80

(f. 8yr)

85

({. 89V)

00

(f. 90O

Διά ταϋτυς ήλθαμεν σ’ έσ'εν | νά τον ξεκαθερίσης 
και ιόιες είς τά χέρια μας πάλιν νά τον άφήηης.

Ό ΙΙιλάιος π (.ιός ιόν X μιστόν

Και αύ, Χριοτέ, άποκρίοον τους, είπε και την ulnar οον, 
αν εναι, οάν τό λέγονοιν, μεγάλη η δασκαλιά οον.

Ό Χριστός πρός ιόν Πιλάτον

’Εσύ ’πες ιοΰτον άπ’ αρχής τό εναι και θέλει εΐαται' 
έ | μπισιευμένοι ταϊς γραφαϊς των προφητών οας είαιε.

Εις Ιουδαίος εδωσεν τοΰ Χρισιοϋ ράπισμα

"Ιτις άπιλογήθηκες τώρα τάρχιερέα; 
σκύλε, τοΰ νόμου άδικε, οτέκε δαμι μακρέα!

Ό Χρισιός πρός τόν Εβραίον

"Αν εν κι’ έμίληοα κακά, είπε κακά τό λέγω'
εΐ δέ | και έμίληοα καλά, γιάντα μου κροΰς ’ς τό λέγω;

Ό Πιλάτος πρός τόν Χριστόν

Ονδεν άκούς τι λέγονοιν κ’ είντα σε καταβάλλουν; 
άπιλογήοου, πέ τους το, άνέ γροικάς τί σφάλλουν.

Ό Πιλάτος πρός τούς Ιουδαίους

Ήξεύρετε, κάθα καιρόν έχω νά λευτερώνω 
έναν από την φυλακήν, | νά μην τόνε σκοτώνω.
Καί από τους δυο ποιόν θέλετε να κάμω νά σταυρώσουν; 
τόν Βαρραβάν γιά τόν Χριστόν νά πώ νά λευθερώσουν;

Οί 'Ιουδαίοι πρός τόν Πιλάτον

Τόν Βαρραβάν γιά χάρισμα κάμε νά λευθερώσουν 
καί τόν Χριστόν όπου ’φταισε νά πάσι νά σταυρώσουν.

Ό Πιλάτος πρός τούς 'Ιουδαίους

Κ’ εϊντα κακό σάς έκαμε καί όλοι αυτόν μιλειτε; 
τό κρίμα του που θέλει πά’ όλοι σας θυμηθήτε.
’Εγώ καμμίαν αφορμήν δεν βρίσκω τοΰ θανάτου' 
λοιπόν άφήτέ τον νά πά’ είς τά καμώματά του.

Ό Κεντηρίων πρός τόν Πιλάτον 

Διατί έν τής πίστης άδικος | κ’ εσένα τοΰ Πιλάτου,

71 έξβκαόερήοεις || 76 εμπιστευμένη || 79 κι’ nos : ιή cod. (cf. ν. 62) ante 
ν. 85 add. ό Πιλάτος πρός τους Ιουδαίους cod., quod omittendum pu- 
tavimns II 86 διά || 88 οπού ’φταιστ nos : όπονπρεται cod.
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62 καί άναστάς ό άρχιερεύς είπκν αύτιΐ)' ούδεν άποκρίνη, τι ουτοί σου 
68 καταμαρτυοοϋσιν; δ δε Ίησοΰς έσιώπα' και ό άρχιερεύς είπεν αν- 

τφ' έξ'ίρκίζω σε κατά τοΰ θεοΰ τοΰ ζώντος ί'να ημΐν εΐπχΐς ει σύ 
64 εΐ ό Χρίστος ό υιός τοΰ θεοΰ' λέγει αύτφ ό ’ίησοΰς' συ εΐπας.

Ίωάνν. ιη', 22—23

22 ταΰτα δέ αύτοΰ είπόντες εις παρεστηκώς ιών υπηρετών έδωκεν ρα
π ιο μ a τφ ’ Ιησού είπών όντως αποκρίνη τω άρχιερεϊ; άπεκρίίλη 

28 αντφ δ ’Ιησούς' εΐ κακώς έλάλησα, μαρτύρησαν περί τοΰ κακόν' 
εΐ δέ καλώς, τί με δέρεις;

Μ α τ 9. κ ζ', 13 sc/η.

18 . . . τότε λέγει αυτφ ό Πιλάτος’ ούκ ακούεις πόσα σου κοταμαρ-
14 τυρονσιν; και οΰκ άπεκρίθη αύτφ προς ουδέ έν ρήμα, ώστε θαυ
15 μάζειν τον ηγεμόνα λίαν. Κατά δέ έορτήν εΐώίέει ό ήγεμών άπο-
16 λύειν ένα τφ δχλφ δέσμιον, ον ήέέελον ειχον δέ τότε δέσμιον έπί-
17 σημον λεγόμενον Βαρραββάν" συνηγμένων οΰν αυτών ειπεν αύ-

τοΐς ό Πιλάτος' τίνα ίέέλετε άπολύσω ύμΐν [τον] Βαρραβάν ή Ίη- 
σοΰν τον λεγόμενον Χριστόν;................................................................

21 τίνα ϋέλετε άπδ τών δύο άπολύσω ύμΐν; οι δε είπαν' Βαρραββάν.
22 λέγει αύτοΐς ό Πιλάτος' τί ουν ποιήσω Ίησονν τον λεγόμενον 
28 Χριστόν; λέγουσιν πάντες' στανρωάήτω. δ δε έφη' τί γάρ κακόν 
24 έποίησεν; οί δέ περισσώς έκραζον λέγοντες' σταυρω&ήτω' ίδών δέ

ό Πιλάτος δτι οΰδέν ωφελεί άλλα μάλλον θόρυβος γίνεται, λαβών 
ύδωρ άπενίψατο τας χεΐρας κατέναντι τοΰ δχλουλέγων' άθφός είμι 
από τοΰ αίματος τούτου' υμείς ό'ψεσθε.
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δμπρός οον τον ηφέραμεν νά μάθης τά κακά του.
95 Έοέν τον επροδώοαμεν, διά νά τόνε οταυρώπης 

ούκ εΐοαι φίλος Καίοαρος, αν τον έλευθεοώοης.

Ό ποραλυιος λέγει ιού Πιλάιου

Χρόνους είχα σαρανταοκτώ είς άρρωοτία περίοοα,
(f. 90V) εκ τον καιρόν τά ρούχα μου | δλοτελ'ις έλύοα'

και δντεν Ιδιάβην ό Χριοτός, δ λόγος του μ5 έποϊκεν 
100 κ’ ένεοηκώθην 6 ελεεινός καί η άρρωοτία με άφήκεν 

και προπατώ, δοξάζω τον θεόν μου και πατέρα, 
έτζι σάν είμαι αμαρτωλός νύκτα και την ημέραν.

Ό τυφλός λέγει τοΰ Πιλάτου

(f. 9ir) Τυφλός έγύριζα ποτέ με | τον μεγάλον πόνον, 
ούδεν έθώρουν πούπετα, ηκουγα λόγον πόνον.
********* *

Έτερος παράλυτος λέγει τοΰ ΙΙιλάιου

105 Ζουγκλός κορμός έκείτομου νύκτα καί την ημέραν,
και είς την υγείαν οί χάρες του πιστεύοντας μ’ έφέραν. 

Ή ιιίματορροοΰσα λέγει ιού Πιλάτου

Δώδεκα χρόνους έτρεχε τό αϊμαν από μένα’
(f.givj τομού ’πιαοα τό χέρι του, δλα ηοαν γιατρεμένα.

*Α θέλετε καί πλεότερον τό ’καμεν ό Χριοτός μας,
110 άνέοτηοε τον Λάζαρον, οπού ’τον δάσκαλός μας.

Ό Κεντιιρίων λέγει πρός ιόν ΙΙιλάιον

Τοΰ τα τάκούγεις, κάτεχε, δλ3 είναι μαθητές του 
γιαΰτος τά μάγια τά καμνε, ηγυυν τές αρετές του.
**********
**********

desunt reliqua

94 όπρόοον || τά cod.’ : κά cod. || 95 ante εσεν add λοιπόν cod., quod 
delevimus || 97 περίσια |j 98 έλυσαν || 104 μόνον post λόγον transposuimus 

II post versura 104 deest quidquid || 107 ετρεχα || 108 τό μοϋ πιάσα || 109 
post ϋελετε verbum ίδειν habebat codex, quod omittendum putavi- 
mus.
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V ω άν ν. ιΦ', 1 2

οί δέ ’Ιουδαίοι έκραυγασαν λέγοντες' εάν τοϋχον απόλυσής, οΰκ 
ει φίλος τοϋ Καίσαρος.

/Icta Pilati. A, cap. VI-VIII

(Evangelia apocrypha . .. roc. Const, de Tischendorf, 
editio altera, Lipsiae, 1876, p. 237 - 240)

cap. VI. 1. Είς δέ των ’Ιουδαίων παραπηδήσας ήξίου τον 
ηγεμόνα λόγον είπεΐν. λέγει ό ήγεμών. εϊ τι -θέλεις είπείν, είπε. 
ό δε Ιουδαίος εφη' έγώ τριάκοντα οκτώ έτη εν κλίνη κατεκείμην 
εν οδύνη πόνων' και έλϋόντος τοϋ ’Ιηοοϋ πολλοί δαιμονιζόμενοι 
και ποικίλαις νόσοις κατακείμενοι έθεραπεύθησαν ύπ’ αύτοΰ' καί 
τινες νεανίσκοι κατελεήσαντές με έβάστασάν με μετά τής κλίνης 
καί άπήγαγόν με προς σύτόν. καί ίδών με ό Ίησοϋς έσπλαχνίσθη 
καί λόγον είπέν μοι' άρον σου τον κράββατον καί περιπάτει. καί 
ήρα τον κράββατόν μου και περιεπάτησα' λέγουσιν οί ’Ιουδαίοι 
τφ ΙΙιλάτα.)· έρώτησον αυτόν ποια ημέρα ήν οτε έθεραπεΰθη. λέ
γει ό θεραπευθείς' έν σαββάτψ. λέγουσιν οί ’Ιουδαίοι' μη ούχ 
ούτως έδιδάξαμεν δτι έν σαββάτω θεραπεύει καί δαίμονας εκ
βάλλει;

2. Καί άλλος ’Ιουδαίος παραπηδήσας λέγει' έγώ τυφλός έγεν- 
νήϋην, φωνήν ήκονον και πρόσωπον ονκ έβλεπον' καί παράγον
τος τοΰ Ίησοΰ έκραξα φωνή μεγάλη' έλέησόν με, υιέ Δαυίδ, καί 
ήλέησέν με καί έπέθηκεν τάς χεΐρας αύτοΰ επί τούς όφθαλμοτίς 
μου, καί άνέβλε-ψα παραχρήμα. καί άλλος ’Ιουδαίος παραπηδήσας 
είπεν' λεπρός έγενόμην καί έθεράπευσέν με λόγφ.

cap. VII. Και γυνή τις, δνομα Βερνίκη, από μακρόθεν κρά- 
ζουσα είπεν' αίμορροονσα ήμην, και ήψάμην τοΰ κρασπέδου τοΰ 
ίματίου αύτοΰ, και έπτάλη [scribe : έστάίΐη] μου ή ρνοις τοΰ αί
ματος ή δι’ ετών δώδεκα, λέγουσιν οί ’Ιουδαίοι' μόνον [scribe: 
νόμον] έχομεν γυναίκα είς μαρτυρίαν μή ύπάγειν.

cap. VIII............. άλλοι δέ είπον δτι τον Λάζαρον τεθνηκότα
ήγειρεν έκ τοΰ μνημείου τετραήμερον.............

Cf. Acta Pilati Β (graece), cap. VI - VIII (ed. T ischendorf. 
p. 297 - 299) et Gesta Pilati (latine), cap VI - VIII (ibid., p. 354 - 
357)·

VI. 1. fidelius versui 105 in B : έτερος είπε· κολλάς ήμην, καί ΐδών 
αυτόν έβόησα' έλέησόν με, κύριε καί λαβόμενός με τής χειρός, ευθύς ήγέρ- 
θην άλλος είπεν' έγώ λεπρός ήν, καί ίάσατό με μόνον διά λόγον.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η. 9
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Γ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Ξεύρετε, μα&ητάδες μου . . . Άπό τούς οι. 1-4 φαίνεται πώς λείπει ή 
επιγραφή, πού θά ήταν άσηιαλώς «'Ο Χριοτός πρός τους μαΰητάδες», όπως ιή 
συναντούμε πριν από ιό στ. 19.

7 - 8. Όπως ήταν στό χειρόγραφο ό στ 7 (καί αυτά που κάμνη οιόν λαόν, 

τά Σάββατα νά πιάνη) δέν είχε κανένα νόημα. Μέ τις διορθώσεις πού θεωρήσα
με αναγκαίο νά κόμωμε (στοκ ναόν. .. νά πηαίνρ) πιστεύομε πώς άποκαταστά- 
θηκε τό χωρίο. "Ο υπαινιγμός γιά τά Σάββατα κλπ γίνεται στήν ευαγγελική 
περικοπή Ματθ. ιβ , 1 - 13.

8. Διωρθώσαμε εδώ γιά λόγους μετρικούς τό καθημερινά) τού χειρογράφου 
σέ χα&ημερνό (τό ίδιο κάμαμε καί στό σι. 46). Τό κα&ημερνό, πού άπανιφ συ
χνά σιά κρητικά κείμενα, τό βρίσκομε άλλως τε καί στό στίχο 57.

35 - 36. Μεταξύ των δυό αυτών στίχων είναι βέβαιο πό>ς υπάρχει χάσμα. 
Τό μαρτυρεί ή άνομοιοκαταληξία καί ή έλλειψη λογικής συνοχής. Οί στίχοι 
πού έχουν παραλειφθή θά ήταν αρκετοί : ’Αντιστοιχούν στήν ευαγγελική περι
κοπή Ματθ. κς·', 34 - 44, πού περιλαμβάνει τό τέλος τής απάντησης τού ’Ιησού 
στον Πέτρο πού έμεινε ατέλειωτη στό στ. 35 («εκ ταύτρ τβ νυκτ'ι πριν άλέκτο- 
ρα ψωνηοαι τρίς άπαρνήajj /ί*») y(x[ ιήν προσευχή τού Χριστού στή Γεθσημανή^ 
πού τή συνεχίζουν οί στίχοι 37 κ. έξ. "Οσο γιά ιό στ. 36, πρέπει ν’ άναφέρεται 
κι’ αυτός στήν προσευχή αυτή, αλλά δέ βρήκαμε ακριβώς παράλληλό του ευαγ
γελικό χωρίο.

52. Ό στίχος αυτός, όπως παραδίδεται άπό τό χειρόγραφο («χρηαζόμενον 
λνε σήμερον ό πούμε πρίκες τούτων») είναι εντελώς ακατανόητος "Οσο τολμηρή 
κι’ άν φανή, νομίζομε πώς ή μόνη διόρθωση πού θ’ άποκαθιστοϋσε τό νόημα 
(καί τήν ομοιοκαταληξία) θά ήταν ή εξής: σήμερον χρειαζόμενον τό πού μ* έποΐ- 
κες ήτον. Πρβλ. καί τούς στ. 59 - 60, όπου διατυπώνεται τό ίδιο νόημα μέ 
διαφορετικά λόγια.

55 - 56. Καί έδώ υπάρχει ασφαλώς δεύτερο χάσμα, αφού καί τό νόημα 
διακόπτεται καί ή ομοιοκαταληξία λείπει' άπό ιό στίχο μάλιστα 56 σώζεται 
μονάχα τό δεύτερο ήμιστίχιο, πού μ’ αυτό αρχίζει τό φ. 86r. Είναι πολύ πι
θανό πώς άπ’ έδώ παράπεσε ένα φύλλο, αφού μάλιστα, όπως φαίνεται καί στή 
φωτογραφία, τό φύλλο 86r είναι έπιδιωρθωμένο στό εσωτερικό περιθώριο μέ 
μιά χάρτινη ταινία. "Αν είναι έτσι, τότε δέ θά λείπουν περισσότεροι άπό 10 
στίχοι, όσους θά χωρούσε ένα φύλλο τοϋ χειρογράφου. Τό χάσμα πάντως είναι 
μικρό, γιατί τό ευαγγελικό χωρίο πού αντιστοιχεί σ’ αυτό είναι όλο κι’ όλο ιό 
Ματθ. κς·', 53 · 55.

57. Ή διόρθωση τού λαόν οέ ναόν (πρβλ. καί τήν όμοια διόρθωσή μας στό 
στ. 7) είναι βέβαιη, άφοΰ τό αντίστοιχο χωρίο τοϋ Ματθαίου (κς·', 55) έχει : 
«εν τω ίερφ».

63. Μπροστά άπό τό στίχο αυτό πρέπει βέβαια νά υπήρχε άρχικά ή έπι 
γραφή «Ό Πιλάτος πρός τους Ιουδαίους», όπως υπάρχει καί πριν άπό τούς στ. 
83 καί 89.

69 - 70. Πιστεύομε πώς ό άντιγραφέας στό τέλος τού στ. 70 έπανάλαβε άπό 
παραδρομή τό τέλος τού προηγούμενου (μιααεύουν), άντί νά γράψη πιστεύουν, 
όπως θά είχε τό αρχικό κείμενο.
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88. Τό όπονπρεται τοΰ χειρογράφου θέλει βέβαια διόρθωση. Δέ θά μάς 
Ικανοποιούσε ή εύκολη διόρθωση όπου ’πριηε. Γι’ αυτό προτιμήσαμε νά διορ- 
θώσωμε όπου ’ψιαιοε, πού εΰοδώνει απόλυτα τό νόημα' πρβλ. καί τό ιρταιαμέ- 
νος τοΰ στ. 56.

104. Μετά τό στίχο αύτό υπάρχει ασφαλώς τρίτο χάσμα, ίσως ενός μόνο 
δίστιχου Έχουν παραλειφθή τά λόγια τοΰ τυφλού πού άναφέρονται στόν τρό
πο τής θεραπείας του από τό Χριστό.

109. Μετά τό ά θέλετε υπάρχει στό χειρόγραφο μιά λέξη μέ 4 γράμματα 
πού δέ διαβάζεται στή φωτογραφία, γιατί φαίνεται σά μισοσβημένη (είναι 
ίσως: ίδεΐν). Ούτε τό νόημα πάνιως τή χρειάζεται, ούτε τό μέτρο τήν ανέχε
ται καί γι’ αυτό τήν (οβελίσαμε

Δ' ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ*

a 109: άν.
άδιάγερτος 28 : άγύριστος, άμετάτρε- 

πτος.
αίτιά (ή) 63, 73: αδίκημα, αμάρτημα, 
αλί 22 ; αλλοίμονο, 
άλλήλως (των) 30 : μεταξύ των. 
άμη 22, 51, 59: άλλά. 
άνέ 82 : άν. 
αν Ιν καί 62, 79: άν. 
άναπεύομαι 37 : ξεκουράζομαι 
αντάμα 30 : μαζί. 
άπιλογοϋμαι 77, 82: αποκρίνομαι. 
άτός του 48, 51 : μόνος του. 
αντο 54 αυτό. Βλ. καί : γιαντος καί 

διαταϋτος.

γδέχομαι 26: περιμένω, 
χιά* 86: ή.
γιαίνω (μτβ.) 8 : θεραπεύω. 
γιάντα 80 : γιατί (έρωτημ.). 
γιαντος 112: γι’ αυτό. 
γοργόν 5, 14: γρήγορο. 
γροικώ 82 : αντιλαμβάνομαι.

δαμ'ι 78 : λίγο.
δαοκαλιά (ή) 64, 74 : διδασκαλία. 
διαταϋτος 71 : γι' αυτό. 
δύνομαι 55: μπορώ.

είντα (έρωτημ.) 81, 89: τί. 
εν 21, 93 καί εναι 28, 52, 64*, 74, 75 : 

είναι. Βλ. καί : αν έ'ν καί. 
ε'τζι 26, 102: έτσι. 
έτότε 3 : τότε. 
ετούτος 45: αυτός.

ζούγκλάς 105: ανάπηρος. Ή λ. καί 
στό Dncange, Glossar. rued, 
inf. Graecit., στ. 465, καθώς καί 
μέ τόν τύπο ζαγλάς (στ. 456) Οί 
δυο αυτοί τύποι σώζονται καί σή
μερα, μαζί μέ τούς τύπους ζαγ- 
κλός ("Ηπειρ.), ζεγκλάς (Κεφαλ- 
λην.), ζονγλός (Κρήτ., πλχ.). Ό 
Στ. Ξανθουδίδης, Λέξεις 
Έρωτοκρίτου, «Λεξικογραφ. Άρ- 
χεΐον» σ. 143 - 146 (παράρτ. 
«Άθηνάς», τόμ. 26 (1915)) ετυμο
λόγησε τό ζούγκλάς άπό τό ουγ- 
κλάιο καί τό ζουγλάς άπό τό ζου
λώ' (πρβλ. καί Ν. Π. Ά ν δ ρ ι- 
ώ τ η, Ετυμολογικό Λεξικό τής 
κοινής νεοελληνικής,’Αθήνα, 1951, 
σ. 71). Σωστότερα όμως ό Β α σ. 
Φάβης, Άνάλεκτα Φιλολογικά, 
«Άθηνά», τόμ. 53 (1950), σ. 280- 
281, σχετίζει τή λέξη μέ τά άρ-

*) "Οπου σημειώνεται άστερίσκος (*), πρόκειται γιά λέξεις ή τύπους πού 
δέ βρίσκονται ξάκριβώς έτσι στό χειρόγραφο, άλλά προέρχονται άπό διόρθωση 
τοΰ εκδότη.
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χαια ζάγκλον οΰσ. —ζαγκλόν έπίίΚ 
πού σημαίνουν σκολιός, στρεβλός.

θαρρετά (έπίρρ.) 20: μέ θάρρος. 
θωρώ 104: βλέπω.

ίτις 77 : έτσ^

χά&α 83 : κάθε.
καθημερνο 8*, 46*, 57 : καύ-ημερνά. 
κάμωμα (τό) 92: πράξη, έργο. 
καταβάλλω 81 : κατηγορώ, διαβάλλω. 
κατέχω 15, 35, 111 : ξέρω. 
κομπώνω 49: ξεγελώ. 
κόμπωαις (ή) 14: απάτη. 
κριτήριον (τό) 4, 36 : βασανιστήριο, τι

μωρία.
κρούω 58, 80: χτυπώ.

λαβοινω 29 : χτυπώ, τραυματίζω. 
λύω (άμειάβ.) 98 : λυο'ινω, φθείρομαι.

μακρέα 78 : μακριά. 
μαλλιος 34: απεναντίας, 
μετ’ (έμέν, αδτο) 19, 54 : μέ. 
μιοοεύω 69 : φεύγω, απομακρύνομαι. 
μίαοος (τό) 19 : πιάτο. Στα μεσαίων, 

κείμενα άπαντφ σέ άρσεν. γένος, 
ό μίαοος (μίναος)' βλ. Ducan- 
g e, Glossar. med. inf. Graec. 
στ. 935, λ. μίναος καί Φ. Κού
κο u λ έ, Γεύματα, δείπνα καί 
συμπόσια ιών Βυζαντινών, ΕΕ 
ΒΣ, τόμ. 10 (1933), σ. 112 (=Βυζαν- 
τινών βίος καί πολιτισμός, τόμ. 5, 
έν ΆΟήναις, 1952, σ. 152).

»ά-|-αίτ. 13: ιδού, πάρε.

ξεκαθαρίζω 71 : εξετάζω άνακρίνω.

όλοτελϊς 98 : όλότελα. 
όμπρος 94 : μπροστά. 
οντεν 99 : όταν.
άρδινιάζομαι 13: ετοιμάζομαι. 
ονδέν 10, 81, 104 : δέν. 
ονδεποαώς 38 : καθόλου.

παγαίνω 39; πηγαίνω. 
πειράζομαι 27, 33 : δοκιμάζομαι. 
περιπλέκομαι (μτβ.) 40 : αγκαλιάζω 
πηαίνοι* 7 : πηγαίνω. 
πολλά (έπίρρ.) 45 : πολύ. 
πούπετα 104 : πουθενά. 
πούπετες 18: πουθενά. 
προπατώ 101 : περπαιώ.

'Ρα/ιβί 41 : 'Ραββί (έβρ ).

αάν (μέ ρήμα) 64 , 74, 102 : καθώς. 
αιάζω 68: διορθώνω. 
αιμώνω 37 : πλησιάζω. 
οκόλη (ή) 9, 10 : ημέρα αργίας. 
σμίγω (άμτβ.) 30 : ενώνομαι.

τίποτες 39 : τίποτε.
τό - τον (άνοφορ.) 1, 28, 40, 75: αυ

τό - αυτόν πού. 
τόμον 108: μόλις.

χρειαζάμενος 52 , 59 : άναγκαιος.

ψηφώ 8, 10 : σέβομαι.

ώγιά (μέ ύποτ.) 6, 59 : γιά (άπό τό : 
ώς όιά).

Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ— OR. PARLANGELI
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Ξαναδιαβάζοντας τελευταία τα κρητικά δράματα εσημείωσα ωρι- 
σμένες παρατηρήσεις. ’Από αυτές δημοσιεύω παρακάτω δσες νομίζω 
οτι βοηθούν ουσιαστικά στην αποκατάσταση ή στην καλύτερη κατανόη
ση των κειμένων αυτών.

Α' ΕΡΩΦΙΛΗ, έκδ. Ξανθουδίδη, Πρόλ. Α', στ. 2: σαν άποξετε- 
λειώοωπι. Είναι περίεργο πώς ό Ξανθουδίδης δέχθηκε στο κείμενο α
κολουθώντας τό Σάθα τό λόγιο τύπο τής υποτακτικής αορίστου. Ή έκ
δοση τοΰ 1772, πού φυλάσσεται στο Ιστορικό Μουσείο Κρήτης κα'ι 
πού τη συμβουλεύθηκα, έχει άποζετελειώσουσι, σύμφωνα, πιστεύω, μέ 
την αρχική έκδοση τοΰ Γραδενίγου τοΰ 1676, την όποιαν ακολουθεί. 
Αυτή ή γραφή είναι ή μόνη σωστή, γιατί αυτός είναι ό δημοτικός και 
κρητικός τύπος τής υποτακτικής αορίστου. ΙΙβ. στον ϊδιο πρόλογο στ. 
9: γροικήηουσι, στ. 63: ρίξουαι, Πρόλ. Χάρου, στ. 34: κάμονσι, κα'ι 
όχι γροικήπωσι, ρίξωσι, κάμωαι!

Πρόλ. Α' στ. 71 : μυΰ κόφα. Σιό σημείο αυτό τή μόνη σωστή 
γραφή δίνει ή έκδοση Σάθα, πού δμως δεν τήν ακολούθησε ό Ξανθου
δίδης χωρίς και νά άναφέρη τήν παραλλαγή στις σημειώσεις. 'Ο Σά- 
θας ακολουθώντας τήν έκδοση 1772 έγραψε: μου κόψ’ (θά μπορούσε 
νά γραφή καί μουκοψ') δηλ. «μοΰ έκοψε», μέ υποκείμενο τό μόνο δυ
νατό καί λογικό υποκείμενο τής φράσης: ’Εκείνη, ή Τύχη (στ. 69).

Γίαχ) ιρηλλς τπΐ ηεΰυμιΐς πάσα καιρόν ίκράτου 
μά κείνη χάμαι το’ ερριξε και τά φτερά, που αώνα 
σ’ δρος νά μ’ άνεβάσουαι ψηλό που τ’ Έλικώνα, 
μοϋκοψ’, δνταν άρχίοαοι κα'ι χαμηλοπετοΰοα...

'Η παθητική έννοια, πού έδωσε στον ενεργητικό τύπο τοΰ ρήμα
τος κόβω ό Πολίτης («Ελληνικά», 12, 1951, σελ. 148) εξηγώντας τήν 
υποθετική φράση «τά φτερά κόψαν», «τά φτερά κόπηκαν» δέν είναι 
δυνατή. Εντελώς διαφορετική είναι ή περίπτωση φιλούσαν, Έρωφ. Β 
149, πού αναφέρει, καί πού είναι συχνή στα κρητικά κείμενα" εδώ τό ρή
μα είναι αλληλοπαθές. Τό ίδιο πρωτάκοτιστη καί στά κρητικά καί στά 
Ιλληνικά γενικά είναι ή μέση σημασία τοΰ ανεβάζω : ανεβαίνω, πού 
υποστηρίζει (αύτ.) ό Πολίτης γιά τό χωρίο Έρωφ. Α 599. Ή σωστή 
γραφή είναι εκείνη, πού ακολούθησε ό Γραδενΐγος, ό Σάθας καί όΒέης,
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κα'ι πού την άποκατέστησε και στο κείμενο τοΰ Ξανθουδίδη δ Δεινά- 
κης («Κρητικοί Μελέται», Α', 3, σελ. 99):

μά τά βερτόνια αυτά τά χρυσωμένα 
στον ουρανό όντα &έλ·ης ανεβάζεις.

‘Ο διασκελισμός τών τρίστιχων είναι βέβαια μικρότερη αδυναμία 
από τό βιασμό τοϋ νοήματος τής λ. ανεβάζω.

Πρ. Β' 383 :

Πόσους πολέμους και μαλιές μέ τον ΙΙέρσο ’χα κάιιει 
Καί πέρα τής ’Ανατολής τό βασιλιόν άντάμη :

Είναι φανερό δτι πρέπε. νά γράψωμε: μέ τών Περσώ: (ένν. τό 
βασιλιά). Και τό νόημα καί τό μέτρο γίνονται έτσι κανονικώτερα. Ή 
σειρά των λέξεων στο Χορτάτζη συχνά απομακρύνεται από τό φυσικό.

Β' ΣΤΑΘΗΣ : Διαβάζοντας τό «Στάθη» παρατήρησα δτι όσοι 
ασχολήθηκαν μέ την υπόθεση τοΰ έργου δεν πρόσεξαν ένα κενό πού 
υπάρχει στο κείμενο, καί γι’ αυτό δέν άντιλήφθηκαν ένα ούσιαστικο)- 
τατο στοιχείο τής πλοκής. Ή ίιπόθεση τοΰ Στάθη είναι πιό πολύπλο 
κη ακόμη απ’ δσο πιστεύεται καί μέ λίγα λόγια έχει ως εξής : 'Ο Στά 
θης, κυπριώτης, φεύγει από την κατακτημένη Κύπρο (πιθανώτερο αυ
τό παρά από τη Μπογδανιά) μέ τό γιό του Χρυσή, πέφτει στά χέρια 
πειρατών καί τον χάνει. 'Ο Στάθης ελευθερώνεται (δχι δμα>ς καί τό 
παιδί) καί έρχεται στό Κάστρο. 'Ο Ζακυνθινός έμπορος Γαβρήλης, πα
λιός φίλος τοΰ Στάθη, ταξιδεύοντας λίγο αργότερα σιή Μονεμβασί(( 
βρίσκει ένα φίλο του Τούρκο, πού είχε αγοράσει τό παιδί από τούς 
πειρατές, τό αναγνωρίζει (από τό συνοδό τοΰ παιδιού δούλο τοΰ Στά
θη, πού είχε κι αυτός αιχμαλωτιστή καί αγοραστή από τον Τούρκο) 
καί τό παίρνει μαζί του στη Ζάκυνθο, δπου τό ανατρέφει αλλάζοντας 
τό δνομά του σέ Χρύσιππο. 'Ύστερα από καιρό δ Χρύσιππος έρχεται 
μεγαλωμένος στό Κάστρο νά σπουδάση, κιά, ή αδελφή του κόρη τοΰ 
Στάθη Φαίδρα τον ερωτεύεται χωρίς βέβαια νά ξέρη δτι είναι αδελφός 
της. Αύτό δέν τό υποψιάζεται ούτε δ πατέρας του δ Στάθης.

Ό Χρύσιππος δμως αγαπά καί ετοιμάζεται νά πάρη τη Λαμπροϋσα 
καί στέλνει σ’ αυτήν την προξενήτρα Άλεξάντρα. 'Η Λαμπροϋσα είναι 
κόρη ενός ηλικιωμένου γιατρού χήρου (Ντοτόρε), πού αγαπά καί θέ
λει νά πάρη τη Φαίδρα, χωρίς αυτή νά τον θέλη. Τή Φαίδρα αγαπά 
καί δ φίλος τοΰ Χρύσιππου νέος Πάμφιλος. 'Ο Χρύσιππος ξέροντας 
τήν αγάπη τής Φαίδρας γι’ αυτόν καί θέλοντας νά εξυπηρετήση τον
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φίλο του Πάμφιλο, τής τον στέλνει τις νύχτες κι αυτή 
νομίζοντας πώς είναι δ Χρύσιππος τον παντρεύε
ται ανεπίσημα αλλάζοντας μαζί του δαχτυλίδικρυ- 
φ ά από τον πατέρα της. 'Ο πατέρας της Στάθης δέχεται την 
πρόταση τοΰ γέρου γιατρού νά πάρη τη Φαίδρα, όταν όμως την πιέζει 
νά δεχθή, ή Φαίδρα άρνιέται καί ομολογεί την αγάπη της προς τό Χρύ
σιππο καί το δεσμό της μ’ αυτόν, (πιστεύοντας πάντα ότι δ νυκτερινός 
επισκέπτης της είναι δ Χρύσιππος). ’Επειδή ταυτόχρονα διαδίδεται 
ότι ό Χρύσιππος παντρεύεται τή Λαμπροΰσα, δ Στάθης τον καταγγέλ
λει στο Δούκα τής Κρήτης για ν’ άποκαταστήση τήν τιμή του (Β 
307 - 8). 'Ο Δούκας τον φυλακίζει καί πρόκειται νά τον αναγκάσουν 
νά πάρη τή Φαίδρα, μέ τήν όποια όλοι πιστεύουν ότι είχε συνδεθή.

Τότε φθάνει δ Γαβρήλης από τή Ζάκυνθο μέ τήν απόφαση ν’ άπο- 
καλύψη στο Στάθη ότι δ Χρύσιππος είναι γυιός του. Αυτό γίνεται καί 
δ Δούκας ελευθερώνει τό Χρύσιππο, γιατί δεν είναι βέβαια δυνατόν νά 
πάρη τήν αδελφή του, καί γιατί φανερώνεται ότι ό Πάμφιλος καί όχι 
δ Χρύσιππος ήταν αρραβωνιαστικός καί εραστής τής Φαίδρας. Τό έργο 
τελειώνει μέ τούς γόμους τοΰ Χρύσιππου μέ τή Λαμπροΰσα καί τού 
Πάμφιλου μέ τή Φαίδρα, (πού ή αγάπη της γιά τό Χρύσιππο γίνεται 
τιάρα αδελφική). Γύρω από τά κύρια αυτά πρόσοτπα παρουσιάζονται ό 
Μπράβος, πού κι αυτός ένδι,αφέρεται γιά τή Φαίδρα καί τις τρώει από 
τό Στάθη, (γιατί είχε ζητήσει νά μπή στο σπίτι τους), δ Δάσκαλος, οί 
δούλοι, οί δούλες, καί οί μεσίτρες. Τό στοιχείο, πού δεν προσέχτηκε 
είναι οί σχέσεις τού Πάμφιλου μέ τή Φαίδρα, ή υποκατάσταση δηλα
δή τού Πάμφιλου στη θέση τού Χρύσιππου.

"Οτι ή υπόθεση είναι έτσι φαίνεται από τό εξής: Στήν Πρ. A 37 
εξ. ό Χρύσιππος απαντώντας στον υπηρέτη του Άρέτα, πού τού είχε 
υπενθυμίσει τον αρραβώνα του μέ τή Φαίδρα, λέει:

Τοϋτο (δηλ.„δ αρραβώνας) δεν rjiove πητε α’εμάς και οφαλμα πιάνει
καλά και <3έ μπορεί ποτλ ν’ άφορε^ϋ πώς οφάνει

δηλ. ποτέ δέν άρραβωνιαστήκαμε εμείς (δ Χρύσιππος καί ή Φαίδρα) 
καί κάνει λάθος, αλλά δέ μπορεί νά τό καταλάβη. Αυτό δείχνει 
ότι δέν είναι αυτός άρραβωνιασμένος μέ τή Φαίδρα, καί ότι ή Φαί
δρα κατά λάθος τον θεωρεί μνηστήρα της, ένφ πρόκειται γιά ένα άλλο.

Ποιος είναι αυτός δ άλλος μάς λέει καθαρά ό ποιητής στήν Πρ. A 
299 έξ., όπου δ Πάμφιλος λέει ότι κανένας «ποθητός» (εραστής) δέν 
έχει τήν δική του τύχη, τή νύχτα νά είναι αέ τό κορίτσι του καί νά 
τον αγαπά καί τήν ήμέρα νά μήν τον θέλη. Είναι φανερό ότι εδώ ό 
Πάμφιλος μιλεΐ γιά τις μυστικές σχέσεις του μέ τή Φαίδρα, πού τις
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ευκολύνει ό Χρύσιππος στέλνοντας το φίλο του άντίς αυτόν, χωρίς ή 
Φαίδρα νά νιώση την υποκατάσταση. "Οτι έτσι είναι φαίνεται και από 
τά λόγια τοϋ Στάθη προς τον Πάμφιλο (Γ 459) μετά την αποκάλυψη:

Πάμφιλε, αίαωσ’ εδεπά μη δε άαορής, παιδί μου, 
τη Φαΐντρ* αν ίπαντρεύτηχες δίχωστας τη βουλή μου, 
πώς νά ’χω παραπόνεοι καμμιάν αντίδικά που

και απ’ δαα λέει ό Άρέτας στο Στάθη (Γ 151) ότι δεν τ ο ΰ φ τ α ί ε ι 
ό Χρύσιππος, (αλλά κάποιος άλλος, πβ. καί Γ 181).

Αυτό είναι τό μεγάλο μυστικό, πού ετοιμάζεται νά πή στον Άρέτα 
ό Χρύσιππος στην Πρ. Α 40 εξ. δταν τοΰ λέει «γροίκησε τό κουρφό 
μου». Τό μυστικό αυτό όμως δε λέγεται στο κείμενο, πού έχομε (τον 
έρωτα της Φαίδρας προς τον Χρύσιππο τον ήξερε ό Άρέτας, άρα δεν 
είναι αυτό τό κουρφό), και γι’ αυτό είναι εντελώς βέβαιο οτι τό κεί
μενό μας έχει ένα κενό ύστερ’ από τό στ. 44. "Οτι τό μυστικό είπώ 
θηκε δείχνει ό Άρέτας στην Πρ. Β 238, όπου λέει : «όλα μου τά’π' ό 
Χρύσιππος». Τό κενό διαπιστώνεται καί από τό οτι ώ; τό στ. Α 44 
μιλεΐ ό Χρύσιππος γιά τή Φαίδρα, ενώ στον αμέσως επόμενο στ. 45 
μιλεΐ γιά τη Λαμπροΰσα:

Τή ίλέληση τσή κορασας ή Άλεί-άντρα ορίζει.

Ή κοραοά αυτή είναι ή Λαμπροΰσα καί όχι ή Φαΐδρ ι, άφοΰ στη 
Πρ. Β 232, ή Αλεξάνδρα μιλεΐ στη Λαμπροΰσα (καί όχι στη Φαίδρα) 
γιά τό Χρύσιππο. (Πβ. καί τά λόγια τής προξενήτρας Β 261 - 2 προς 
τον Άρέτα, πού έχει πάει νά έκτελέση την παραγγελία τοΰ Χρύσιππου, 
πού τοΰ δόθηκε στην Πρ. Α 49).

"Ετσι στο στ. Α 48 πρόκειται όχι γιά τον πατέρα τής Φαίδρας, πα
ρά γιά τον πατέρα τής Λαμπρούσας, ιό Ντοτόρε, πού αγαπά καί θέλει 
νά πάρη τή Φαίδρα, καί ή σωστή γραφή είναι :

γιατί τή Φαίδρα ν’ Αγαπά κ’ λκεϊνος εχει γνώμη

καί δεν έπρεπε νά διορθωθή από τον Ξανθουδίδη (Byz. Neugr. Jahrb. 
2, (1921) σελ· 72) ν’ αγαπώ. (Φανερά δ Ξανθουδίδης ένόμιζε ό Χρύ
σιππος μιλεΐ γιά τό Στάθη). Ό στίχος σέ συνδυασμό με τον προηγού
μενο σημαίνει: «καί ό πατέρας της (τής Λαμπρούσας) μοΰ τήν υπόσχε
ται, γιατί καί κείνος είναι αποφασισμένος (αυτό σημαίνει εχει γνώ
μη) νά αγαπά καί νά πάρη τή Φαίδρα». Τί σημαίνουν αυτά φαίνεται 
από τά λόγια τοΰ Ντοτόρε στήν Πρ. Α 282 - 5, όπου λέγει ότι ό Στά- 
θης γιά νά τοΰ δώση τή Φαίδρα έχει θέσει ως όρο (σύβααη) νά παν-
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τρέψη πρώτα ό γιατρός τή Λαμπροΰσα. Αυτό ιόν δρο αφορούν και τά 
λόγια τού Στάθη στην Πρ. A 219 έξ., δπου λέει δτι ανυπόμονε! νΰ 
μάθη τό συνοικέσιο τοΰ Χρύσιππού μέ τή Λαμπροΰσα για νά «ξετε- 
λειώπη την παντρειά τση Φαίντρας» μέ τό γιατρό. Είναι λοιπόν φανε
ρό δτι σ’ αυτό τό χωρίο ακόμη ό Στάθης δεν έχει μάθει από τή Φαί
δρα τις δήθεν σχέσεις τοΰ Χρύσιππου μ’ αυτήν, άρα στο στ. A 221 
πάλι ή ερμηνεία και γραφή τοΰ Ξανθουδίδη (αυτόθι) τον άλλο (δηλ. τό 
δεύτερο γάμο) είναι σφαλμένη. Στο σημείο αυτό πρέπει, νομίζω, νά 
γραφή τοϋ Χρύσιππον τό γάμο (μέ ατελή ρίμα).

“Ας προστεθή ο’ αυτά δτι ή Φαίδρα δέν είχε μόνο άρραβωνιαστή 
κρυφά από τον πατέρα της : ό Στάθης λέει ρητά δτι ή κόρη του έχει 
διαφθαρή (έχάλασέν τη> Β 301), κι αυτό βέβαια δέ μπορεί νά έγινε 
από τό Χρύσιππο! "Οτι δ Πά,ιφιλος είναι ό ένοχος φαίνεται και από 
τά λόγια τοΰ Δασκάλου Γ 245 - 6, δτι δ Πάμφιλος ζήτησε από τό 
Λοΰκα νά έλευθερώση τό Χρύσιππο και νά τιμωρήση αυτόν.

Ή υποκατάσταση τοΰ εραστή φαίνεται βέβαια απίθανη γιά τις ση
μερινές θεατρικές αντιλήψεις, δμως αποτελεί γνωστό μοτίβο τής κω
μωδίας στην ’Αναγέννηση. 'Υποκατάσταση τής ερωμένης έχομε κα'ι στο 
γνωστό δημοτικό τραγούδι τοΰ Μαυριανοΰ.

"Οτι δ Ξανθουδίδης δέν πρόσεξε τό στοιχείο αυτό φαίνεται από τις 
παραπάνω επεμβάσεις κα! ερμηνείες του στο κείμενο. Τό ίδιο μπορού
με νά ποΰμε γιά τον L,ambertz, πού αφιέρωσε ένα άρθρο στο Στάθη 
καί τό Γύπαρη, («Byzantinische Zeitschrift», 41. (Χ941)· σελ. 319 
έξ.) και πού γράφει (σελ. 326): «Chrysippos selbst hat sich zwar, 
verleitet durch die grosse hiebe der Phadra zu ihm, mit ihr ver- 
lobt aber er liebt die Eaprussa» κ.λ.), γιά τον Μ. Μανούσακα, (Πβ. 
περίληψη τοΰ δράματος, πού δίνει στά «Κρητικά Χρονικά», Α', 
(1947), σελ. 55) και γιά τό Βαλέτα (άρθρ. Στάθης, ΜΕΕ).

"Ομως τό κενό στη διήγηση τοΰ Χρύσιππου προς τον Άρέτα δέν 
είναι τό μόνο στο «Στάθη». Τό χωρίο Γ 483 - 496 μιλε! καθαρά γιά 
τό ξύλο, πού έφαγε δ Μπράβος από τό Στάθη καί μιά τέτοια σκηνή 
δέν υπάρχει στο έργο. Είναι φανερό δτι δ Μπράβος αγαπώντας τή 
Φαίδρα κι αυτός, είχε προσπαθήσει νά μπή στο σπίτι της καί δ πατέ
ρας τηί τον έπιασε καί τόν έδειρε. Τήν επιθυμία του αυτή τήν ξέρομε 
από τά λόγια τής Φλουροΰς, πού έχει άναλάβει νά τόν μπάση στο σπί
τι τής Φαίδρας, Β 71 έξ. (Μποΰρδος, δπως τόν έχει άποκαλέσει ή Ά- 
λεξάντρα Β 66, είναι δ Μπράβος, — αυτό τό πρόσεξε δ L,ambertz—, 
δπως φαίνεται καί από τά λόγια τής ίδιας A 81 - 82), καί αυτή τήν 
επιθυμία εξέφρασε ό Μπράβος στή Φλουροΰ στή σκηνή A 170 - 176. 
(Τή σκηνή αυτή υπαινίσσονται τά λόγια τής Άλεξάντρας Β 65 - 66),
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Εντελώς ανάλογη είναι ή περιπέτεια τοΰ Καπετάν Τζαβάρλα στο Φορ- 
τουνάτο, πού μπήκε στο σπίτι τής Μηλιάς καί τον έδειραν.

Είναι τώρα πιθανό τα κενά αυτά νά όφείλωνται σέ προχειρότητα 
ή και σέ σκόπιμη παράλειψη τών αντιστοίχων σκηνών από τον κρητι- 
κό διασκευαστή τον πιθανού ιταλικού προτύπου τού Στάθη; Πιστεύω 
όχι, γιατί το δράμα γίνεται έτσι πραγματικά ακατανόητο, ενώ ό ποιη
τής του φαίνεται αρκετά ευσυνείδητος από την καλή ποιότητα τού ύ
φους κσί τών στίχων του. Πρόκειται λοιπόν γιά στίχους τοΰ έργου πού 
έχουν έκπέσει στην αντιγραφή, ή γιά μια ασυνείδητη σκηνική συντό
μευση, πού δεν εύθύνει τον αρχικό συγγραφέα.

”Ας σημειωθή τέλος ότι ό τίτλος «Στάθης», πού έβαλε στο έργο 
ό Σάιθας είναι αυθαίρετος. Καταλληλότερος θά ήταν ό τίτλος «Χρύ- 
σ ίππος» από το ό'νομα τού χαμένου παιδιού, πού έχει καί τον κυ- 
ριώτερο ρόλο. Άπό τό αντίστοιχο πρόσωπο ονόμασε «Φορτουνάτο» 
την κωμαιδία τοΰ Φώσκολου ό Στέφανος Ξανθουδίδης.

ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ ΑΛΕΞΙΟΥ
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ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΑ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑΣ 
ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΗ*

1 898

4α.—Handbuch der neugriechisclien und deutschen Umgangsprache von 
K. Petraris (Karl Steiner), Leipzig 1898, σελ. 425. Συνεργασία εις ιό κείμε 
νον τού όλου βιβλίου, (ϊνευ ιδιαιτέρας μνείας τοϋ ονόματος. Τό νεοελληνικόν 
κείμενον έξεδόθη καί εις αγγλικήν καί γαλλικήν γλώσσαν παρά τιΐι αΰτφ έκδο
τη (Otto Holtzes Nachfolger).

1910

35α.— Μετάφρασις εκ της ελληνικής εις την Γερμανικήν τοΰ διη
γήματος τοΰ Κλέωνος Ραγκαβή «Ριατόρη». εν «Zeitgeist» τοΰ Berli
ner Tageblatt, 2 Μαΐοιι (Montags - Ausgabe).

1912

44α.—Otto Badke, Neuere Sprachen 22, 2 σελ. 140.
44β. —-G. Sachse έν Monatsseh , fiir hoh' Schulen τομ. 11 (1913). Otto 

Badke, έν περιοδ. Neue Sprachen τόμ 22, 2.
45.— Κρίοις νπό Karl Dietrich έν BZ, 23 (1914) σ. 289.

1913

48α.— August Heisenberg BZ, 22, 240, ίδέ καί 21, 076.

1914

54α.— August Heisenberg, BZ, 23, (1914) σ. 429.
56α.— J. Anisdorf, Blatter fiir das bayer. Gymnasial - Schulwesen 1915 

(Heft 7/8). Deutsche Literaturzeitung 19x5.
55β.—Joseph Amsdorf έν Blatter f. d. bayer. Gymnasial Schulwe

sen, τεύχος 7/8 (έτος 1915). Deutsche Literaturzeitung άρ. 14 (1915).
58α.— Ματθαίος Αεβαρής καί τό εν Ρώμη ’Ελληνικόν Γυμνάοιον. 

Άθην,ΐ, τόμ. 26, σ. 8 L - 102. (Πρβλ. August Heisenberg BZ 23, 440).
1919

62.— Πρβλ. καί ΒΖ 23 (1914) σ. 283.
104.— Stephanos Xanthudidisf (σΰνομος νεκρολογία) Vossiche 

Zeitung 30 Sept. (Sonntagsaugabe).
19 29

10ί— Πρβλ. August Heisenberg BZ 31 (1931), 124.

1930

108.— Πρβλ. καί August Heisenberg BZ 31 (1931), 127.

*) Βλ, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Ζ', ρ. 36
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121α.— Dimitrios Pappoulias f. Νεκρολογία εν Vossische Zei- 
tung 16 Αύγουστου (Morgenausgabe) άνωνύμως.

1933

126α.—Σιμός Μενάρδος f. Νεκρολογία ΠΑΑ, 8 σελ. 260-262.
Πρβλ. Ίω, Συκουτρήν, Άθηνά 45, 29ϊ, εξ. zul A. Heisenberg ΒΖ.

1934

130.- Πρβλ. Franz Dolger ΒΖ, 181.

1 938

148α.— «'// ’Εταιρεία Κρητικών Σπονδών τη ’ Αϋήνηαιν 'Αρχαιο
λογική ’Εταιρεία εν πράττειν». συγχαρητήριον γράμμα σ. 1 - 2 έπ’ εύ- 
καιρίοι τής εκατονταετηρίδας τής Άρχ. 'Εταιρείας.

1941

163α.— Βιβλιοκρισία, Ioachitn Η. Schultze, Neuciriechenland, Eine 
Landes Karte Ostmakedoniens und westthrakiens. Gotha 1937 σελ. 1 · 447 
μετ’ εικόνων. (Erganzgsheft No 232 zu «Petermanns Mitteilungen): Άρ- 
χεΐον Οικονομικών καί Κοινωνικών ’Επιστημών 1938 σελ. 35*. Εκτενής τοΰ 
αυτού βιβλίου άνάλυσις καί κρίσις ύπό τόν τίτλον ε Γεωπολιτική ’Ανατολικής 
Μακεδονίας καί Ανιικής θρήκης* ύπό Δημητρίου Καλιτοουνάκη έν τφ ανωτέρω 
Άρχείφ, κτλ, 1941, σελ. 3* - 14*. (ό άριθ. 148 τής βιβλιογραφίας Ιωάν. Κα- 
λιτσουνάκη μεταθετέος Ας 153α).

140 Συμπληρωματικά Βιβλιογραφίας Ίωάννου Καλιτοουνάκη

1 94 3

153α.—Παρουσίασις τ<ον εξής βιβλίων:
α'. Έρρ. Σκάσση, Λατινική Γραμματική (Άθήναι 1940) ΠΑΑ 

σ. 125 - 129.
β'. Ή ΰναία τον ’Αβραάμ. Κριτική εκδοσις ύπό Γ. Μέγα (Άθ. 

1943). ΠΑΑ σ. 129 - 131.
γ'. Νικολ. Τωμαδάκη 1) <5 Σολωμός καί οι ’Αρχαίοι (Άθ. 1943) 

και 2) ό ’Ιωάννης Βηλαράς (Άθήναι 1943) ΠΑΑ σ. 213 - 219.
δ'. Άδ. Harnack, Δεκάλογος περί τών έν τοις βιβλίοις οημειώ- 

οεων (μεχάφρασις έκ τοΰ Ar. Wissenschaft und L,eben τόμ. A', 
1911, σ. 161 έξ. ΠΑΑ σελ. 217 - 218.

1948

170α.— Λογοδοσία Ίωάννου Καλιτοοννάκη ώς προέδρου τής 'Α
καδημίας κατά τό 1947. ΙΙΑΑ τόμ. 23 σελ. 3 - 6.

/ 950

188α.— Γερασίμου Π. Άλεβιζάτου. Αί πρώται επιδημίαι εύλο-
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γίας εν Ευρώπη και ό κατά Θουκιδίδην (Β’ 47 · 53), λοιμός των ’Α
θηνών. Άθήναι, (σελ. 356) σελ. 4.

1953

193. — Ή εκατονταετηρ'ις τοΰ Προέδρου τον Φιλολογικού Συλλόγου 
Ίπποκρ. Σ. Καραβιό, σελ. 20- 21.

194. — Ιΐίος ό ΙΙΥ (Πάπας Ρώμης) έν Έγκυκλ. Λεξικφ «Ήλιου» 
τόμ. 15 σελ. 914 · 917.

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ I A Α ΣΥΝΑΝΕΓΝίϊΕ ΚΑΙ ΣΥΝΕΙΡΓΑΕΘΗ

Ελληνική Βιβλιοθήκη. ’Ακαδημία ’Αθηνών
1) Ιΐλάτωνος Συμπόαιον, Κείμενον, μετάφρασις καί ερμηνεία υπό Ίω. Συ- 

κουτρή Ά0-. 1934 οελ. 239 (πρβλ. σελ. 13*). έκδοσις δεύτερα βελτίων (επιμε
λείς Ίω. Καλιτοουνάκη) Ά9-. 1950 σελ. 244 (συμπλήρωσις τόϋ κριτικού υπο
μνήματος κτλ).

2) Άριοτοτέλονς περί ποιητικής μετάφρασις ύπό Σίμου Μενάρδου, εισαγω
γή, κείμενον καί ερμηνεία Ίω. Συκουτρή Άθ. 1937 (πρβλ. σελ. 13*).

3) Πλουτάρχου των επτά οοφών ονμπόοιον, κείμενον μετάφρασις καί ερμη
νεία ύπό ’Εμμανουήλ Δαυίδ. ΆίΚ 1936 (σελ. 2*).

4) Θεοφράοτου χαρακτήρες, κείμενον μετάφρασις καί ερμηνεία ύπό ’Εμμα
νουήλ Δαυίδ. Ά9\ 1940 (σελ. 3* καί 140).

ΒΙΒΛΙΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΣΥΝΑΝΕΓΝΩΣΕ ΚΑΘ’ ΟΝ ΧΡΟΝΟΝ ΕΤΥΠΩΝΟΝΤΟ

Magda Η. Ohnefalscli - Richter, Griechische SiUen unci Ge- 
brduche auf Cypern Berlin 1913, σελίδες 369, (μνεία έν σελ. 8 τοΰ 
Προλόγου) (IV. Oberhummer έν Pauly*-Wissowakroll τομ. 12στήλ. 
79, άρθρον Kypros).

Das Drachenwunder des heiligen Georg in der griecliischen 
und leteinischen Ueberlieferung von Job. B. Aufhauser, Leipzig 
1911 (σελ. VII τοΰ Προλόγου).

Miracula S- Georgii recensuit Joannes B. Aufhauser Lipsiae 
1913 (Teubner) (σελ. XV τοΰ Προλόγου).

Plutarchi Moralia ediderunt W. Nachstadt, W· Sieveking I. 
Titchner Lipsiae. II 1925 (Teubner) (σελ. XXXI τσΰ Προλόγου).

Ή δίκη τοΰ Σωκράτους, συνέγραψε Περικλής Κ. Βιζουκίδης, τά 
δέ προλεγόμενα ’Ιωσήφ Kohler. Berlin 1918 (σελ. 16).

Marie Vogel και Victor Gardthausen, Die griechischen Schrei- 
ber des Mittelalters und der Renaissance Λειψία, 1909, σελίδες 
508 (μνεία έν σελ. X τοΰ Προλόγου).
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ΣΥΓΧΑΡΗΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΙΣ ΑΡΧΑΙΑΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΝ ΓΛΩΣΣΑΝ

Ένιολή τής Συγκλήτου του Πανεπιστημίου συνέιαξε εις άρχαίαν ελληνικήν 
γλώοοαν συγχαρητήρια γράμματα εις έορτάζοντα ξένα Πανεπιστήμια ώς τό Πα· 
νεπισιήμιον τοϋ Amsterdam (1932), Dorpat (1932), Warzburg (1932), Har
vard έν ταϊς Ήνοιμέναις Πολιτείαις (1936), τής Χαίδελβέργης (1936), Λονδί
νου (1936), Λιυζάννης (1937), Γοτίγγης (1937), Σόφιας (1939), Princeton Ήν. 
Ιίολιτ. (1947), κ.λ.

Έκ μέρους τής Ακαδημίας συγχαρητήρια γράμματα διά τό ΙΙανεπιστήμιον 
Princeton (1947), τό Λαβάλειον ΓΙανεπιστήμιον έν Quebec τού Καναδά (1952), 
τό έν Νέφ Ύόρκη Ιΐιινεπιστήμιον Columbia (1954)

Ψηφίσματα έπί επιτίμιο διδακτορική άναγορεύσει εντολή τοΰ Πανεπιοτη- 
μίου διά τόν Στρατάρχην Montgomery τοΰ Άλαμέϊν (1946), διά ιόν Καθηγη
τήν Werner Jaeger τοϋ Πανεπιστημίου τοϋ Harvard (1948), κ.λ.

Κατά τάς έοριάς τφ 1937 τής Έκατονταετηρίδος τοϋ 'Αθηναϊκού ΙΙανεπι- 
σιημίου ώς Κοσμήτωρ τής Φιλοσοφικής Σχολής άνηγόρευσεν επιτίμους διδά
κτορας τής Φιλοσοφίας τούς έξης επιφανείς λογίους Καθηγητάς κατά τό πλεϊ- 
στον Πανεπιστημίων: Bern. Rust ‘Υπουργόν τής Παιδείας τής Γερμανίας, 
Thomas Allen καθ', έν ’Οξφόρδη (Βασιλικόν Κολλέγιον), Drag. Anastasijevic 
καθ'. Βελιγράδιον, Nieolae Banescu καθ-. Cluj, Fred. Ch. Bartlett Κανταβρι- 
γία, Josef Bidez Βελγ. Άκαδημ., Emile Brehier καθ. Παρίσιοι, L· Brehier 
καθ. Clermont-Ferrand, Ernst Buschor Μονάχον, Will. M. Calder Έδιμ- 
βοΰργον, Edward Capps έν Princeton, Arm. Carlini Πίζα, Luigi Castigli- 
oui Μιλάνον, Ed. Claparede Γενεύη, E. Darko καθ. Debrecen, R. M. Daw
kins ’Οξφόρδη, Franz Dolger Μονάχον, Eng. Drerup καθ. έν Nijmegen 
Όλλανδ., Sam Eitrem έν Όσλο, Bodgen Filov Σόφια, O. Sehissel von 
Fleschenberg Γράτς, A. Gemelli Μιλάνον, G Gerola διευθ. Μουσείου έν 
Βενετίρ, Henri Gregoire Βρυξέλλαι, Carsten Hoeg Κοπεγχάγη, Mehmed 
F'uad Kopriilu έν Stambul, F. Kriiger Λειψία, Bruno Lavagnini Παλέρμον, 
Hans Lietzmann Βερολίνον, Victor Martin Γενεύη, Paul Mazon Παρίσιοι, 
G. Meautis έν Neuchatel, R. Meister Βιέννη, S, G. Mercati Ρώμη, Jul. 
Moravcsic Βουδαπέστη, P. von der Miihll Βασιλεία, Carl Murchison έν Clark, 
John N. L. Myres ’Οξφόρδη, J. A. Nilsson έν Lund (Σουηδ.), R. Paribeni 
Μιλάνον, L. Pernier Φλωρεντία, Hubert Pernot Παρίσιοι, P. Petersen Ίένα, 
E. Pfuhl Βασιλεία, Ch. Picard Παρίσιοι, G. Przychocki Κρακοβία, L· Ra- 
dermacher Βιέννη, D. Str. Robertson Καντεβριγία, Leon Robin Παρίσιοι, 
Gerli Rodenwaldt Βερολίνον, Gerhard Rohlfs Τυβίγγη (νϋν έν Μονάχοι), 
Μ. Postovcev έν Πανεπιστ. Yale (Ήνωμ. Πολιτ), Ρ. Roussel Παρίσιοι, Ed. 
Schwyzer Βερολίνον, Ed. Spranger Βερολίνον, Joh. Sundwall έν Aebo 
(Φινλ. H. Thiersch Γοτίγγη, Ε. Lee Thorndike Πανεπ. Columbiai(N0a Ύόρ
κη) Alex. Vasiliev Καθ. Πανεπ. Wisconsin (Madison) καί C· W. Vollgraff 
Ουτρέχτη.
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Mich. Ventris-J. Chadwick, Evidence for Gi'eek 
Dialect in the Mycenaean Archives, «Journal of Helle
nic Studies» LXX1II (1953), PP· 84- 103.

John Chadwick, Greek Records in the Minoan Script, 
«Antiquity» N° 108 Dec. 1953, p. 193 ss.

Mich. Ventris, A Note on Decipherment Methods, ibid, 
p. 200 ss.

Mich. Ventris, King’s Nestor Four - handled Cups, 
Greek Inventories in the Minoan Script, «Archaeology» 
Spring 1954.

Carl Blegen, An Inscribed Tablet from Pylos, «Άρ- 
χαιολ. Έφημερίς», τόμος εις μνήμην Γ. Οικονόμου, σσ. 
59 - 62.

Τό πρόβλημα τής άποκρυπτογραφήσεως και άναγνώσεως τής Μι- 
νωικής Γραφής έτέθη επί δλως διόλου νέων βάσεων διά των ανωτέρω 
δημοσιεύσεων των Mich. Ventris, John Chadwick, Carl 
Blegen, άλλ’ έκτος τοότου προέβαλε πλέον απολύτως δικαιολογημέ
νη ή έλπ'ις οτι προσεγγίζομεν ήδη προς την τελικήν λύσιν. Πολλοί επι
στήμονες μεγάλου κύρους, μελετήσαντες έπισταμένως την χρησιμοποι- 
ηθεΐσαν μέθοδον και τα διά ταύτης έπιτευχθέντα αποτελέσματα δεν 
έδίστασαν νά άποφανθοΰν κατηγορηματικών οτι τό πρόβλημα έλύθη 
πλέον καί οτι απλώς ζήτημα χρόνου θά ήτο ή μεταγραφή και ερμη
νεία τών πινακίδων τοϋ Γραμμικού Συστήματος Β τόσον τής Κνωσού 
δσον καί τής Πύλου. ’Άλλοι, παρά τάς επιφυλάξεις των, ώμολόγησαν 
οτι έπετελέσθη λίαν σημαντική πρόοδος, διά τής οποίας έπλησιάσαμεν 
δχι ολίγον προς τήν λύσιν Καθολική δμως είναι ή άναγνώρισις οτι ή 
προσπάθεια τοΰ "Αγγλου έπιστήμονος Mich. Ventris διά τήν α
ποκρυπτογράφησή τών πινακίδων είναι ή μάλλον σοβαρά μεταξύ δλων 
τσιν μέχρι σήμερον γενομένων, ακόμη καί εκ μέρους εϊδικώ>ν αρχαιο
λόγων. 'Η άναγνώρισις αύτη είναι αρκετή διά νά περιβάλη μέ αΐγλην 
τον νεαρόν αρχιτέκτονα, καί νά στρέψη προς αυτόν τήν προσοχήν τοΰ 
επιστημονικού κόσμου. 'Η συμβολή σήμερον πολλών άλλων επιστημό 
νων, διαφόρων ειδικοτήτων, δημιουργεί έτι άγαθοτέρας ελπίδας.

Ή παρούσα κριτική γράφεται διά νά ύπογραμμισθή έτι μάλλον ή
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σοβαρότης τής γενομένης εργασίας κα'ι δια νά συσιήση δπως αύτη πα- 
ρακολουθηθή μετά χής επιβαλλόμενης επιστημονικής συνέσεως, ΐνα μή 
πρόωροι ενθουσιασμοί παρασύρουν εις παραεεκινδυνευμένα ή λίαν 
πρόωρα συμπεράσματα. Ένδείκνυται χώρα περισσότερον παρά ποτέ νά 
γίνεται ακριβής άνσμέτρησις των υφισταμένων δυσχερείων καί νά ύπο- 
βάλλωνται τά εκάστοτε προκΰπτοντα αποτελέσματα εις αυστηρόν επι
στημονικόν έλεγχον.

Εις τούς ελληνικούς επιστημονικούς κύκλους την προσπάθειαν του 
V. κατέστησεν έπακριβέστερον γνωστήν ή μελέτη τοΰ Καθηγητοΰ Σπ. 
Μαρινάτου, Το πρώτον φώς εκ τών μνημείων τής Κρητομυκηναϊ- 
κής γραφής, τελευταίως δημοσιευθεϊσα έν «Έπετηρ. Εταιρείας Βυ
ζαντινών Σπουδών» ΚΓ\ σ. 139 κ. εξ. Έκεΐ αναλύεται ή χρησιμοποι 
ηθεΐσα μέθοδος καί συγκεφαλσιοΰνται τά συμπεράσματα, δίδονται τά 
μάλλον χαρακτηριστικά καί πειστικά δείγματα άναγνώσεως πινακίδων 
κα'ι εξηγούνται οί λόγοι διά τούς οποίους ό συγγραφεύς πιστεύει δτι 
ή αποκρυπτογράφησή είναι πλέον γεγονός.

Ό V. ήκολούθησε τάς εξής βασικάς γραμμάς :
1) Αί πινακίδες τής Κνωσού κα'ι τής Πύλου είναι γεγραμμέν ιι εις 

μίαν καί τήν αυτήν γλώσσαν και μέ τό αυτό ακριβώς σύστημα γραφής, 
ακόμη και εις τάς λεπτομέρειας του.

2) Έπΐ τοΰ παρόντος δυνατότης διά τήν αποκρυπτογράφησή θά 
παρείχετο μόνον αν ή γλώσσα αύτη ήτο ή ελληνική, έστω εις λίαν αρ
χαϊκόν στάδιον.

3) Τούτου τιθεμένου υπό μορφήν εργαζόμενης ύποθέσεως θά ήτο 
δυνατόν νά άναζητηθούν κα'ι νά άναγνωρισθοΰν διάφορα γραμματικά 
στοιχεία (καταλήξεις γένους ή κλίσεως, προθήματα ή συνδετικά μόρια) 
βάσει στατιστικών πινάκων, οΐτινες θά έδείκνυον τήν συχνότητα εκά- 
στου σημείου ως καταληκτικού, προθηματικού, μέσου, ως καί τά συ
νήθως όμοΰ άπαντώντα καί τά ουδέποτε συζευγνυόμενα σημεία.

4) Θά έδει κατά τήν εργασίαν ταύτην νά ληφθή ύπ’ δψει δτι ή ά- 
ποδιδομένη γλώσσα πιθανώς ήτο ακατέργαστος ως λίσν αρχαϊκή κα'ι 
άτελώς υπό τών γραφέων αποδιδόμενη διά συλλαβαρίου προελληνικής 
προελεύσεως. Θά έπρεπε νά άναγνωρισθοΰν βαθμηδόν οί δεσπόζοντες 
κατά τήν άπόδοσιν ορθογραφικοί κανόνες ή ίδιορρυθμίαι.

5) Ή δι’ εξισώσεων ομάδων σημείων παρακολούθησες τής μετα
βολής τών κλιτικών καταλήξεων, τών προθεματικών ή τής εναλλαγής 
ενδιαμέσων σημείων θά ήδύνατο νά δώση: α) σειράς συλλαβών μέ τό 
αυτό σύμφωνον αλλά μέ διάφορον φωνήεν (εκ τής παρακολουθήσεως 
κλίσεοτς)' β) σειράς συλλαβών μέ τό αυτό φωνήεν αλλά διάφορον σύμ
φωνον (εκ τών αυτών καταλήξεων εις διάφορα ονόματα)- γ) άντιστοί-
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χους προθεματικάς συλλαβάς· δ) ισοδύναμα σημεία γράφοντα την αυ
τήν συλλαβήν.

6) Ή άντικατάστασις τά>ν άνευρισκομένων συλλαβών είς λέξεις τών 
πινακίδων θά απέδιδε νέας συλλαβάς καί αυταί κατ’ άλυσιν άλλας.

7) Εις την άναζήτησιν τών πιθανών λέξεων καί άναγνώρισιν ώρι- 
σμένων καταλήξεων πολύτιμον βοήθειαν θά προσέφερον τά ιδεογράμ
ματα τών πινακίδων, τά όποια εδιδον τό γενικόν περιεχόμενον καί 
καθώριζον ωρισμένας κατηγορίας λέξεων (λ. χ. έπαγγελμάταιν, υλών, 
τοπωνυμίων, ονομάτων άνδρών καί γυναικών, ζώων κλπ). 'Η ταξινό- 
μησις τών πινακίδων είχε γίνει ήδη υπό προηγηθέντων είς την έρευ
ναν ερευνητών.

8) Πολύτιμον βοήθειαν επίσης θά παρεΐχον λέξεις καί τύποι τής 
'Ομηρικής Γλώσσης, άφοΰ είς ταύτην ήτο πιθανόν νά διεσώθησαν 
πληρέστερον τά άρχαϊκώτερα ελληνικά στοιχεία.

9) ’Απαραίτητον ακολούθως θά ήτο αί ούτω καθοριζόμεναι φωνη
τικοί άξίαι νά έφαρμοσθοΰν προς έλεγχον επί πολυαρίθμων πινακί
δων καί είς τό περιεχόμενον των νά καταβληθή προσπάθεια όπως άνα- 
γνωσθή ελληνικόν κείμενον λογικόν, πιθανόν καί σύμφωνον μέ τά 
προ τής άποκρυπτογραφήσεως δεδομένα διά τής ταξινομήσεως στοι
χεία. Ουτω θά έγίνετο ή βάσανος τής άκολουθηθείσης μεθόδου καί 
τών αποτελεσμάτων της.

'Ο V- έφήρμοσε τάς ώς άνω βασικάς γραμμάς μέ άκραν έπιστημο- 
νικότητα, φυσικά πάντοτε έν πλήρει συνειδήσει ότι έξετέλει πειραμα
τισμόν, διά την έκβασιν τοΰ οποίου δεν ήδύνατο ούδέν ασφαλές νά 
προεικάση. Κατά την πρόοδον τής εργασίας έπείσθη ότι ήτο ανάγκη 
νά παραμερίση δύο ουσιαστικά εμπόδια τά όποια κατ’ άρχάς τόν είχον 
έκτρέψει από τόν δρόμον τής άναγνωρίσεως είς τά κείμενα τής Κνω
σού καί Πύλου τής ελληνικής γλοίίσσης. 1) Ή όμοιότης στοιχείων τού 
Κυπριακού Συλλαβαρίου μέ τά κρητικά συλλαβογράμματα δέν έπρεπε 
νά ληφθή ύπ’όψει. 2) ’Έπρεπε νά παραδεχθή ότι τά κύρια καταληκιι- 
κά σύμφωνα ν, ς, ρ τών ελληνικών λέξεων δέν άπεδόθησαν κατά την 
γραφήν.

Κατά τό στάδιον τής προεργασίας ό V., έξαιρετικώς ήσκημένος είς 
τάς μεθόδους άποκρυπτογραφήσεως κρυπτογραφημάτων έν καιρφ πο
λέμου, κατέστρωσεν επιμελούς πλήρεις στατιστικούς πίνακας συλλαβών 
καί άλλους πίνακας εξισώσεων. Έτελειοποίησεν επίσης την ταξινόμη- 
σιν τών πινακίδων βάσει τών ϊδεογραμμάτοον, καί βάσει τούτων συνέ
ταξε πίνακας πιθανών ονομάτων, τοπωνυμίων, επαγγελμάτων, υλών, 
ζωων, βιοτεχνημάτων κατά εϊδη, προϊόντων κλπ. καί καθώρισε τάς 
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η. 10
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ενεργητικής καί παθητικής μετοχής, τή πιθανά ρήματα καί προσδιο 
ριστικά επίθετα. Ακολούθως άπεφήσισε νή κατατάξη τής άναγνωρι- 
ζομένας συλλαβής είς «έσχάραν», καί δη καθέτως τής μέ τό αυτό φω
νήεν, όριζοντίως τής μέ τό αυτό σύμφωνον. Φυσικά κατ’ αρχής θά ά- 
νεγνώριζε τής συλλαβής των 5 κυρίων φωνηέντων, είτα των ήμιφώνων 
καί ακολούθως—κατά τάς αρχάς τής οποίας ειχεν ήδη καθορίσει—τής 
συλλαβής μέ τό αυτό φωνήεν αλλά διάφορον σύμφωνον (χωρίς ακόμη 
νά γνωρίζη ποιον είναι τοΰτο) καί τάς συλλαβής μέ τό αυτό σύμφω
νον αλλά μέ διάφορον φωνήεν (χωρίς πάλιν νά γνωρίζη ποιον ήτο 
τοΰτο).

'Ο καθορισμός τοΰ Α ήτο σχετικώς ευχερής : Τό σημεΐον τοΰτο ήτο 
συχνόν ως αρχικόν καί είς μίαν ωρισμένην περίπτωσιν άνεγνωρίσθη 
ως στερητικόν. Τα σημεία τών Ε καί Υ καθωρίσθησαν από την κατά- 
ληξιν επαγγελμάτων Ε-Υ (=-εύς), πληθ. - ε - Ε (-εις)' τοΰ / από 
τάς καταλήξεις τής δοτικής - ε- Ι,-ο-Ι. Μέ την παρατήρησιν δτι αί 
όμηρικαί καταλήξεις τών γενικών είς - οιο καί εις - ήΐ'ος θή έπρεπε 
νή είχον γραφή ώς -ο-jo καί -ε-Fo ώρίσθησαν τή ήμιφωνικά ση
μεία τών JO καί FO*. Τώρα δεν ήτο δύσκολον μέ την βοήθειαν τών 
καταλήξεων εις τά διάφορα ονόματα να καθορισθοΰν αί σειραί εκά- 
στου φωνήεντος καί ήμιφώνου καί νή τοποθετηθούν εις τάς καθέτους 
στήλας τής «Εσχάρας». Ουτω αί συλλαβαί μέ Ε άνεζητήθησαν είς τάς 
καταλήξεις επαγγελμάτων είς - ενς, αί συλλαβαί μέ Α είς τά πιθανά 
θηλυκά ονόματα είς - α, αί συλλαβαί μέ Ο είς τά αρσενικό είς - ος 
(=*ο), αί συλλαβαί μέ I εις τά πιθανά εθνικά εις - ίος (-*Ι-ο), τά 
όποια ειχον ήδη διακριθή είς τά λεγάμενα triplets *. Αί σειραί τοΰ Υ 
δέν ήτο δυνατόν έξ αρχής νά καθορισθοΰν έλλείιρει χαρακτηριστικών 
καταλήξεων είς - νς. ’Ακολούθως άνεγνωρίσθησαν αί σειραί τών συμ
φώνων (χωρίς, ως εϊπομεν, νά καθορίζεται έξ αρχής ποιον ακριβώς 
ήτο τό φωνήεν) από τούς διαφόρους τύπους κλιτικών καταλήξεων τοΰ 
αυτού ονόματος. Καί αί σειραί αΰται έτοποθετήθησαν είς τάς οριζον
τίους γραμμής τής εσχάρας.

Άπέμενε νΰν τό δυσκολώτερον, να καθορισθοΰν ώρισμέναι φωνη
τικά! άξίαι τών διατεταγμένων προκαταρκτικώς είς την «έσχάραν» 
σημείων. Εδώ έχρειάζετο πολύ μεγάλη προσοχή, διότι εσφαλμένος κα
θορισμός καί μιας έστω φωνητικής αξίας θά ειχεν ως αποτέλεσμα νά 
συμπαρασύρη είς την όχι ορθήν άναγνώρισιν τών κατά σειράς αξιών

*) Διά τεχνικούς λόγους τό δίγαμμα αποδίδεται ενταύθα διά τού F καί ιό 
ήμίφωνον ι "ώς j.

') Πρόκειται περί τριάδων λέξεων διαφερουσών μόνον κατά τήν κατάλη- 
ξιν είς τάς οποίας ό V. άνεγνοόρισε τοπωνύμια μέ τά εθνικά τους.
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και νά φέρη είς πλήρες αδιέξοδον κατά την άλοσιν τών αντικαταστά
σεων διά την άνεύρεσιν τών υπολοίπων. Όμολογουμένως ή αναζήτη
σες αυτή έγένετο μέ συνδυαστικήν ικανότητα άπαράμιλλον καί οξυδέρ
κειαν δχι την τυχοϋσαν' ή εργασία εις τό σημεΐον τοϋτο φέρει την 
σφραγίδα τής μεγαλυφυΐας.

Αί πρώται φωνητικά! άξίαι συλλαβών μέ σύμφωνα αί όποιαι άνε · 
γνωρίσθησαν ήσαν αί πα, μα, τε έκ τών λέξεων πα - τε (πατήρ), μα - τε 
(μήτηρ) εις πινακίδα δούλων τής Πύλου' βάσει τούτων καθωρίσθη- 
σαν ακολούθως αί σειραί τών π, μ, τ. Μέ τάς συλλαβάς ε καί τε γνω
στός ήδη, άνεγνωρίσθη ή λέξις ε-κο-τε (ε'χοντες), ώς άντιτιθεμένη 
μέ έπίιθετον έχον τό στερητικόν α-, Ούτω καθωρίσθη ή συλλαβή κο 
καί διά ταύτης ή σειρά τοϋ κ. Αί φωνητικαί άξίαι με, νο καί να άνε- 
καλύφθησαν διά τήε ύποθέσεως δτι μία συχνή κατάληξις δύο συλλα
βών ήτο ή κατάληξις τής μέσης καί παθητικής μετοχής εις - μένος, 
-μένα. Έκ τούτων έγένοντο γνωστά! αί σειραί τοϋ μ καί ν. Τέλος, 
άφοϋ διεπιστώθη δτι μία κατάληξις ένεργούντων προσώπων ήτο ή ελ
ληνική · τήρες (-τε-ρε) καθωρίσθη καί ή συλλαβή ρε καί διά ταύτης 
ή σειρά τοϋ ρ. "Οτι τά αυτά σημεία άπέδιδον καί τάς συλλαβάς μέ λ 
έφαίνετο άποδεικνυόμενον άπροσδοκήτως έκ τής άναγνώσεως τής λέ- 
ξεως πο-ρο (= πώλος) εις πινακίδας ίππων έκ Κνωσοΰ. Τό πράγμα 
ακολούθως έπεβεβαιώθη. Έκ τών αθροιστικών είς τό τέλος τών λο
γαριασμών : το-οο-δε, το-οα-δε τόσαυί(δε), τόοοαί(δε) καθωρί- 
σθησαν αί σειραί τοϋ τ, ο καί δ καί διεπιστώθη ή ιδιορρυθμία δτι 
ένφ διά τάς άλλας συλλαβάς μέ ψιλά, μέσα ή δασέα άφωνα έχρησιμο- 
ποιοϋντο τά αυτά σημεία, ύπήρχεν ιδιαιτέρα σειρά σημείων διά τάς 
συλλαβάς μέ ά. ’Άλλη ιδιορρυθμία έβεβαιοϋτο μετ’ολίγον, όταν διά 
τών αντικαταστάσεων τών άνευρεθεισών αξιών έζητήθη νά κατθο- 
ρισθοϋν αί λέξεις, τών έλειπουσών συλλαβών βαθμηδόν έξευρισκομέ- 
νων διά συνεχούς άλύσεως αντικαταστάσεων. Άπεδείχθη δηλ. ή χρη- 
σιμοποίησις χειλοφώνων · υπερωικών κΈ, yF, %F, δηλουμένων δι’ 
ιδιαιτέρων σημείων. Ή εύρυτέρα εφαρμογή τών αξιών τούτων έλυσε 
πλήθος από ανυπερβλήτους δυσχερείας.

“Οταν τέλος αί ούτω καθορισθεΐσαι φωνητικοί άξίαι έφηρμόσθη- 
σαν επί τών κειμένων τών πινακίδων τοϋ Γραμμικού Συστήματος Β 
τόσον τής Κνωσοΰ δσον καί τής Πύλου, τά άποτελέσματα έφάνησαν 
τόσον ενθαρρυντικά ώστε ό V. καί ό Chadwick έκρινον έπιβεβλημένον 
νά άνακοινώσουν έπισήμως δτι εύρίσκοντο είς τήν οδόν τής τελικής 
άποκρυπτογραφήσεως. Ό V. δμως δέν είναι τόσον κατηγορηματικός 
είς τήν διαβεβαίωσιν δτι ή λύσις έπετεύχθη καί υπογραμμίζει μάλιστα 
δτι εύρίσκεται είς τό πειραματικόν στάδιον' ευρίσκει πάντως δτι ώρι-
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σμένα αποτελέσματα δυσκόλως θά ήτο δυνατόν νά αποδοθούν εις 
απλήν σύμπτωσιν καί καταλήγει (Antiquity, έ. ά. σ. 204): «'Υπάρχει 
κάποια αμφιβολία δτι το ϋπάρχον υλικόν τοϋ Γραμμικόν Συστήματος 
Β είναι αρκετόν διά την τελικήν άπόδειξιν λύσεως τοΰ προβλήματος, 
άλλ’ ουσιαστικήν βάαανον υπόσχονται αί είσέτι αδημοσίευτοι πινακίδες 
τής Πύλου, αί άνακαλυφθεϊσαι υπό τοΰ Blegen ιό 1952 και 1953. Έν 
πάοη περιπτώαει δεν προβλέπω σοβαρόν ανταγωνισμόν από άλλην συ- 
ναγωνιστικήν προσπάθειαν άποκρυπτογραφήσεως, όχι από έπαρσιν, 
άλλά διά τήν ακόλουθον προνομιοϋχον θέσιν: αν αί πινακίδες είνι ι 
εις ελληνικήν γλώσσαν, δυσκόλως θά ήτο δυνατόν νά ίρμηνευθοϋν δια- 
φόρως άπό δ,τι έπροτάθη· άν δέν είναι, ή γλώσσα των πιθανώς θά 
είναι αδύνατον νά γίνη γνωστή υπό τάς νπαρχούσας προϋποθέσεις».

Ό καθηγητής Σπ. Μαρινάτος (ένθ’άνωτ.) είναι πολύ μάλλον κατη
γορηματικός, διότι τά έπιτευχθέντα αποτελέσματα και πολλά είναι και 
σύμφωνα προς δ',τι προσεδοκώμεν. ’Αναμένει βελτίωσιν και συμπλή* 
ρωσιν των αναγνώσεων και περαιτέρω επεξεργασίαν είς τό κεφάλαιον 
των αποδόσεων καί ερμηνειών των λέξεων καί προτείνει ως παραδείγ
ματα ωρισμένας νέας ερμηνείας' θεωρεί πάντως τό πρόβλημα ήδη λε- 
λυμένον.

Τά αποτελέσματα δύνανται νά συγκεφαλαιωθούν είς τά ακόλουθα:

Α) Άναγνώρισις χαρακτηριστικών κατηγοριών 
λέξεων.

1) Σειραί ενδιαφερόντων τοπωνυμίων, μεταξύ τών οποίων πολλά 
γνωστά καί αναμενόμενα, άλλα άγνωστα άλλά πιθανά καί πειστικά. Ή 
σειρά έκ τών triplets, τά οποία έξ αρχής εθεώρησεν δ V. ως τοπωνυ
μία με τά εθνικά των, είναι ή μάλλον ενδιαφέρουσα ως δίδουσα τά 
Κνωσός, Φαιστός, Άμνισός, Λΰκτος καί Τύλισος. Ή συχνή μνεία τής 
Πύλου (πυ - ρο) είς τάς πινακίδας τής Πύλου είναι λίαν σημαντική. 
2) Σειραί κυρίων ονομάτων, μεταξύ τών οποίων πολλά γνωστά είς τον 
επικόν καί μυθολογικόν κύκλον' έκ τούτων άλλα είναι ελληνικά, άλλα 
φαίνονται προελληνικά. Έκ τών ελληνικών λ. χ. ενδιαφέροντα είναι 
τά Β'αρναταΐος, Άμαρύντας, Άντάνωρ, πολλά είς - εΰς μεταξύ τών 
οποίων τό Θησεύς, καί πολλά άρχόμενα άπό Ευ-, ώς τά Εϋπλους, 
Εύδαμος. Τά πλέον ενδιαφέροντα είναι τά ονόματα θεών, διότι φαί
νονται άποδεικνύοντα τήν ύπαρξιν σχεδόν ολοκλήρου τοΰ ελληνικού 
πανθέου. 3) ’Ονόματα επαγγελμάτων τά όποια εμφανίζουν τάς συνή' 
θεις ελληνικός καταλήξεις είς - εΰς (- ε - υ), - οϋχος (-ο - κο), - ουργός 
(-Fo-κο), - δόμος (-δο·μο), - τήρ (-τε) καί θηλ. - τείρα (- τι - ρα), 

τας (-τα). 4) Λέξεις υλικών αγαθών (πρώτων υλών, βιοτεχνημάτων»
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προϊόντων, ζώων κλπ.), όπως τά χρυσός, χαλκός, φάρεα, σπέρμα, πώ
λος, σίαλος (χοίρος). 5) Προσδιοριστικά έπίίίετα καί έιθνικά αρσενικό 
καί θηλυκά- τά τελευταία καταλήγουν εις - ιος, - ια. 6) Μετοχαί ενερ
γητικοί ή μέσαι καί παθητικοί, δπως α! αραρχηα, έών, απέοντες, Ιόν- 
τες, κεκειμένα, κτιιιένα, όρόμενος. 7) Ρήματα χαρακτηριστικά ως τά : 
έπιδέδαστο, ένέεναι, έχοναι, εϋχετο, έχεεν (=έχειν).

Β) Άνάγνωσις χαρακτηριστικών κειμένων.

1) Μία των πινακίδων τής Πόλου αέ ιδεογράμματα σκευών, τρι
πόδων καί ποτηρίων είναι ή μάλλον πειστική’ έδημοσιευθη τό πρώ
τον υπό τοΰ Μπλέγκεν δταν ήδη ειχον δοθή υπό τοΰ V. αί φωνητικοί 
άξίαι καί τά πρώτα κείμενα πινακίδων. Εις την πινακίδα τούτην αί 
λέξεις τρίποδε (δυικός) καί τρίπους (τι- ρί-πο- δε καί τι - ρι-πο), συ
νοδεύονται μέ τά ιδεογράμματα τοΰ τρίποδος καί τούς αριθμούς 2 
καί 1, αι λέξεις δέπας καί δέπαε (δι-πα, δι-πα-ε), μέ ιδεογράμ
ματα ποτηρίων μέ τούς αριθμούς 1 καί 2’ χαρακτηριστικά επίθετα τά 
οποία άνεγνώσθησαν τετρονης (κΕε - το - ρο - Fe), τριονης (τι-ρι-ο-Fs) 
καί άνούης (a - νο - Fa) ερμηνεύονται ως σημαίνοντα: μέ τέσσαρα ώτα, 
μέ τρία ώτα καί άνευ ώτων, άντιστοίχως μέ τά ιδεογράμματα- τέλος εμ
φανίζονται αι λέξεις μείζονες (με-ζο-ε) καί μειον (με-Fi-jo) σχετι- 
ζόμεναι μέ τά ποτήρια. 2) ’Άλλη πινακίς έκ Πόλου μνημονεύει ναυ
τολογίαν κωπηλατών διά μετάβασιν εις Πλευρώνα : έρέται Πλευρώ-
ναδε Ιόντες (ε-ρε-τα πε - ρε - ν - ρο - να - δε i-jo-τε). 3) Εις άλλην 
πινακίδα τής Πόλου άπαριιβμοΰνται δορκεΐαι (δο-κε-ja) (λέξις αγνώ
στου έννοιας) μέ αναγραφήν τής ίδιότητος τοΰ πατρός καί μητρός ως 
δούλων ή χαλκέων (εις στίχος: δούλος πατήρ, μάτηρ δε diFta δούλα: 
δο-ε-ρο πα-τε, μα-τε δε δι-Fi-a δο-ε-ρα). 3) Αί πινακίδες 
τών χαλκέων έκ Πόλου είναι από τάς μάλλον ενδιαφέρουσας- μία έχει 
έπίτιτλον τών δυο μερών της, τά όποια περιέχουν ονόματα : Χαλκήες 
τλασίαν εχοντες' καί: τοασοίδε ατλάσιοι χαλκήες (κα - κε-Fe τα-ρα- 
οι -ja ε - κο - τε το - σο - δε α - τα - ρα - σι -jo κα - κε- Fe). 'Ως ήρμή- 
νευσεν ό καθ. Μαρινάτος γίνεται λόγος περί χαλκέων έν απασχολήσει 
καί χαλκέων άέργων. Άλλη πινακίς όμιλε! περί δούλων χαλκέων καί 
χαλκέων ποτνιαείων (;) καί άλλη καταλήγει : τοσόςδε έπιδέδαστο χαλ
κός πάναι (το - σο - δε ε - πι - (δε) - δα - το κα κο πα-σι), συγκεφα- 
λαιοΰσα ουτω την ποσότητα τοΰ κατανεμηθέντος χαλκού. 5) Etc πινα
κίδας προϊόντων γίνεται λόγος περί προσόδων έξ αγροκτημάτων : δνα- 
τα εχοντες κεκειμενάων κτοινάων (ο - να - τα ε - κο - τε κε - κε - με - 

να-ο κο-το-να-ο) καί συχνά ακολουθεί τό Ιδεόγραμμα τοΰ σίτου 
καί ή ποσότης, ής προηγείται τό : τόασον σπέρμα (το - σο πε - μα). Τά
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αγροκτήματα ταϋτα προσδιορίζονται ενίοτε ως άνήκοντα είς τον δή. 
μον (παρδ δάμφ), είς ιερά ή ως άποτελούντα τέμενος βασιλικόν (Fa- 
νάκτερον τέμενος) ή δημόσιον (λαΡαγέσιον). 6) ΕΙς πινακίδα ποιμνίων 
εκ Πύλου άναφέρεται ποιμήν βάσκων εις περιοχήν Ασιατίας τα ποί
μνια τοΰ Θαλαμάτου : ποιμήν Ασιατίας όπ'ι Θαλαμάταο κΡετρόποδφι 
δρόμενος (πο-με α- σι -]α - ιι-Ja ο-πι τα-ρα - μα - τα - ο κΡε-το- 
ρο-πο-πι ο-ρο-με-νο). 7) Είς πινακίδα οπλών γίνεται λόγος εισ
φοράς χαλκοϋ υπό διαφόρων τάξεων, μέ περιέργους τή αλήθεια ονο
μασίας, (προκορέστηρες, κλαΡιφόροι, δπιγΡοϋχοι, δπισκαφήες, δάμαρ- 
τες, κορεστήρες) διά κατασκευήν οπλών: ώς δώσονσι.. χαλκόν vaFiov 
σπαϋ·αίοις κΕε άγχεσαι κΡε αΐξμάνς (jo - δο-σο- σι... κα-κο va-Fi- 
jo na - τα -jo - ι - κΕε ε ■ κε- σι - κΡε αι- κα- σα - μα). 8) Είς πινακίδας 
αρμάτων, εις τινας των οποίων ό δεύτερος στίχος άναγινώσκεται ως 
πρώτος, άναγινώσκονται ολίγοι όροι σχετιζόμενοι μέ τήν μορφήν καί 
τά τμήματα τοΰ άρματος. Τά άρματα (ίππίαι — ι - κΡι - α) χαρακτηρί
ζονται φοινικίαι (πο-νι-κι-ja) και μιλτόεσσαι (μι - το - Fe - σα-ε) 
καί αναγνωρίζονται τμήματα αυτών έκ ξύλου έρινεοΰ (Fι - ρι - νι - jo) 
ή κυδωνιάς (κυ - δο- n-ja) ως ό άμπυξ (ο-πο-κΡο). 9) Τέλος λίαν 
ενδιαφέρουσαι είναι αί πινακίδες ένθα άναφέρεται σειρά ονομάτων θε
οτήτων τοΰ έλληνικοΰ πανθέου. Σπουδαιότερα είναι ή έκ Κνωσού V 52, 
άτυχώς ελλιπής, περιέχουσα τά ονόματα τών τθεοτήτων 5Αθήνας Ποτ- 
νίας, Ένυαλίου, Παιάονος καί Ποσειδώνος (α-ια-να πο-τι-νι-ja 
1 ε-νυ-Fa-ρι-jo 1 πα-ja-Fo...no - σε - δα....). ’Άλλη σχετική πι- 
νακίς, ίσως προσφορά αγγείων υπό λατρευτών, ως έκ τών ίδεογραμ 
μάτων εικάζεται, περιέχει σειράν ονομάτων θεών μεταξύ τών οποίων 
αναγνωρίζονται (κατά δοτικήν τά : "Ηρα, Ζευς, 'Ερμής, AiFia, Ιίοτ- 
νία, ΓΙοσιδαέων καί Ποσιδαεία (ε-ρα, δι-Εε, ε-μα-α, δι-Fi-ja, 
πο-τι-νι-ja, πο - σι - δα- ι - jo και πο - σι - δα - ε-ja). 'Ωρισμέναι 
πινακίδες τής Κνωσού αναφέρουν προσφοράν μέλιτος είς τήν θεάν 
Είλειθυίαν έν Άμνισφ (Α-μι-νι-σο Ε-ρε-υ-τι-ja με - ρι) καί 
τήν φράσιν συνοδεύει τό ίδεοόγραμμα άμφορέως μέ αριθμούς.

Ώς παρατηρεί τις αι αναγνώσεις έγένοντο αφού διεπιστώθη ή ε
φαρμογή ωρισμένου ορθογραφικού συστήματος μέ τούς ακολούθους 
γενικούς κανόνας: 1) Ούδεμία διάκρισις γίνεται μακρών καί βραχέων.
2) Τό υ τών διφθόγγων γράφεται μέ χωριστόν σημεΐον, ενώ τό ι τών 
διφθόγγων δέν γράφεται ή κατθιστφ ήμιφωνικήν τήν έπομένην συλλα
βήν φωνήεντος (μέ j). 3) Μέσα, δασέα καί ψιλά θεωρούνται είς τήν 
γραφήν ισοδύναμα' μόνον αί συλλαβαί μέ δ γράφονται μέ ιδιαίτερα 
σημεία. 4) Τά λ, μ, ν, ρ, σ παραλείπονται πριν από άλλο σύμφωνον 
καί επίσης δταν είναι τελικά. 5) Τά άφωνα προ συμφώνου γράφονται
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δι’ ιδιαιτέρου σημείου άποδίδονιος συλλαβήν μέ φωνήεν τό αυτό τής 
άκολουθούσης συλλαβής. 6) Τά διπλά δμοια σύμφωνα θεωρούνται ως 
απλά. 7) Τά διπλά σύνθετα ξ, ψ σύμφωνα γράφονται άναλελυμένως 
(το ζ, φαίνεται δχι). 8) 'Ως έλέχθη, συλλαβαί διά τοϋ λ καί ρ γράφον
ται μέ εν σημεϊον. 9) Μέ ιδιαίτερον σημεϊον επίσης γράφονται αί 
ύπερωϊκαί. Ευκόλως κατανοεί τις διατί γραφή μέ τοιαύτην ορθογρα
φίαν είναι τόσον δύσκολον νά άναγνωσθή καί ερμηνευθή.

Γ) Συμπεράσματα ό)ς προς την γλιόσσαν.
'Η στενή αναλογία τοΰ κλττικοΰ καί των τύπων των ονομάτων, ή 

όμοιότης τοΰ λεξιλογίου μέ τά αντίστοιχα τής 'Ομηρικής διαλέκτου, ή 
έμφάνισις πολυαρίθμων τύπων καί ιδιορρυθμιών γνωστών έκ τοΰ κύ
κλου τών ’Αχαϊκών (Άρκαδο-Κυπριακών κυρίως) διαλέκτων χαρακτη
ρίζουν τήν γλώσσαν τών πινακίδων τής Κνωσοΰ καί Πύλου ως αρχαϊ
κήν αχαϊκήν. Καί τοΰτο δέν εμφανίζεται νΰν ώς άπροσδόκητον τουλά
χιστον διά τά μυκηναϊκά κέντρα τής κυρία)ς Ελλάδος. Ή γλώσσα ό
μως κατά τήν ομολογίαν πάντων τών ειδικών φαίνεται μάλλον ακα
τέργαστος, έμφανίζουσα πολλάς ανωμαλίας καί άτελείας. Προελληνικά 
έξ άλλου στοιχεία άφθονοΰν.

Δ) Γενικώτερα συμπεράσματα διά τήν ό ρ γ ά ν ω σ ι ν 
τής κοινωνίας καί πολιτείας, διά τήν μορφήν τής 
θρησκείας’ ιστορικά διδάγματα.

Μέ τόσον σποραδικά καί ασαφή στοιχεία όμολογεΐται δτι είναι 
πρόωρον νά εξαχθούν συμπεράσματα ευρύτερα' ήδη δμως διετυπώθη- 
σαν γενικά τινα, μάλιστα υπό τοΰ Chadwick, («Antiquity», ibid.), 
σχετικά μέ τήν όργάνωσιν ενός τιμαριωτικού συστήματος εις τό οποίον 
τά βασιλικά γένη, τό ίερατεΐον καί ό δήμος ώς σύνολον έχουν διαχεί- 
ρισιν τών κυριωτέρων φεούδων. Ή διαφοροποίησις τών επαγγελμά
των, προηγμένη εις σημεϊον μάλλον άπροσδόκητον, εμφανίζει άρτιον 
κοινωνικόν μηχανισμόν, πολύ μάλλον άνεπτυγμένον τοΰ περιγραφομέ- 
νου εις τά ομηρικά έπη. Εις τον μηχανισμόν τούτον αί γυναίκες εμ
φανίζονται ώς ένεργώς συμμετέχουσαι, δλως δέ έξέχουσα είναι ή θέσις 
αυτών εις τό ίερατεΐον. Ή βιοτεχνία, χρησιμοποιούσα ποικίλας πρώ- 
τας ϋλας, φαίνεται προηγμένη, καί ή συμμετοχή τών βασιλικών εργα
στηρίων μέ τούς πολυαρίθμους δούλους φαίνεται επίσης πιστοποιουμένη. 
’Οργανωμένη είναι ή εισφορά εις είδος γεωργικών ή κτηνοτροφικών 
προϊόντων. Αί βασιλικαί άγέλαι βόσκονται εις ώρισμένας περιοχάς.

Άναστάτωσιν εις τά κοινώς παραδεδεγμένα βάσει τών αρχαιολογι
κών ανακαλύψεων φέρει ή άποκάλυψις δτι οί ’Αχαιοί ήσαν εγκατεστη
μένοι εις τήν Κρήτην, έχοντες εν Κνωσφ έγκατεστημένην δυναστείαν,
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ήδη από τά μέσα τοΰ ΙΕ' αίώνος π. X. Οι Μινωίται εμφανίζονται 
ύποτεταγμένοι. Επικοινωνία και συναλλαγή υπήρχε μέ τά κέντρα τής 
ηπειρωτικής Ελλάδος. Τό Βασίλειον τής Πύλου, μέ έδραν τοΰ βασι- 
λέως τό νϋν άνασκαπτόμενον άνάκτορον, δπου άνευρέθησαν αί πινακί
δες, φαίνεται έν των σημαντικωτέρων. Συνηλάσσετο τοΰτο μέ πολλάς 
άλλας πολιτείας, άλλα παραδόξως δέν εμφανίζονται μέχρι τής ώρας 
σχέσεις μέ ξένας επικράτειας.

Καί εις έ'να κόσμον ό'στις εμφανίζεται τόσον ελληνικός δέν άποτ0- 
λεΐ έκπληξιν τό δ,τι συναντά τις ολόκληρον σχεδόν τό ελληνικόν Πάν- 
θεον. “Οτι εΐς την κνωσιακήν Άμνισόν συναντώμεν την λατρείαν τής 
προελληνικής Είλειθυίας άποδεικνόει βεβαίως ώρισμένον συγκρητισμόν 
των ελληνικών μέ τάς προελληνικάς θεότητας.

Ή ανωτέρω άνάλυσις ήτο ανάγκη νά γίνη διά νά τονισθή ή σο- 
βαρότης τής γενομένης προσπάθειας διά την λύσιν τοΰ τόσον σημαν
τικού αλλά δυσκόλου προβλήματος καί νά καταφανή δτι αί ελπίδες διά 
την πλήρη άποκρυπτογράφησιν είναι λίαν άγαθαί. Είχε σκοπόν επί
σης νά καταστήση μάλλον προσιτά τά μέχρι σήμερον δεδομένα, ιδιαι
τέρως είς τούς ελληνικούς επιστημονικούς κύκλους, άφοΰ αί μελέται 
τών άσχοληθέντων μέ τό θέμα ούτε εύχερώς προσιταί είναι ούτε συ
στηματικά! καί συγκεφαλαιωτικοί. Είναι δμως νΰν αν ίγκη νά προχω 
ρήσωμεν είς μίαν εύρυιέραν κριτικήν διά τής οποίας θά ύπογραμμι- 
σθοΰν ωρισμέναι επιφυλάξεις, αί όποΐαι, πιστεύω, θά θέσουν τάς προ
σδοκίας μας επί ενός στερεωτέρου εδάφους.

“Ιδού αί κυριώτεραι δυσκολίαι:
1) Σχέσις γραμμικού Συστήματος Β μέ Γραμμι

κόν Σύστημα Α.
Πάντες οί μελετηταί καί ιδιαιτέρως οί “Έβανς καί Pugliese - Ca- 

ratelli διεπίστωσαν δτι τό Γραμαικόν Β Σύστημα αποτελεί έξέλιξιν 
τού Α μέ προσθήκην ωρισμένων σημείων καί άχρήστευσιν άλλων. 50 
σημεία είναι κοινά καί οπωσδήποτε αποδίδουν όμοιας φωνητικάς α
ξίας’. “Όχι έπιπολαίως έξηκριβώθη δτι πολλά συμπλέγματα σημείων 
άποδίδοντα λέξεις προσηγορικάς ή κύρια ονόματα απαντούν καί είς τά 
δύο συστήματα και δτι πολλαί καταλήξεις καί προθήματα φαίνονται 
κοινά. Άναγκαΐον συμπέρασμα γενικώς γενόμενον αποδεκτόν ήτο δτι 
τό σύστημα Α καί τό σύστημα Β άπέδιδον τήν αυτήν γλώσσαν Μέ * *)

’) Evans, Palace of Minos, IV p. 682. Pugliese-Caratelli, 
Le iscrizione preelleniche di Haghia Triada in Greta «Mon. Ant.» XL 
(194S), p 491 ss.

*) Evans, αυτόθι σ. 684: · More than this, the language itself is iden-

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/04/2024 14:24:36 EEST - 3.145.176.2



Βιβλιοκρισίαι 153

την άναγνώρισιν νϋν τής ελληνικής γλώσσης εις τάς πινακίδας τοΰ Συ
στήματος Β φθάνομεν εις την ατοπον παραδοχήν δτι ή ελληνική γλώσ
σα ωμιλεΐτο ως επίσημος γλώσσα εν Κρήτη από τής Παλαιοανακτορι- 
κής Εποχής (Γραμμικοί Α πινακίδες άνευρέθησαν εις παλαιοανακτο- 
ρικά στρώματα τών ’Ανακτόρων Φαιστού καί Μαλίων). Θά ήτο δυνα
τόν νά γίνη δεκτόν ότι ό Μινωικός Πολιτισμός ήτο δημιούργημα τών 
'Ελλήνων; Καί ποιων Ελλήνων; ”Η μήπως έσφαλλον εις τάς παρατη
ρήσεις των οί κύριοι μελετηταί;

2) Σχέσις Κρητικής καί Κυπριακής Γραφής.
Γενικώς επίσης εγένετο παραδεκτόν ότι ή Μινωική Γραφή εδωκε

γένεσιν εις τήν εκ τούτου άποκληθεϊσαν Κυπρομινωικήν Γραφήν, τής 
οποίας άρχικώς ολίγα δείγματα υπήρχαν είς πηλίνας τίνος σφαίρας, 
χρυσοϋν δακτύλιον καί κύλινδρον *) *' τελευταίως άνευρέθησαν καί εκτε
νέστεροι πινακίδες είς Έγκώιιην τής Κύπρου5 καί έπεβεβαίωσαν τάς 
απόψεις τών Έβανς καί Caratelli ως προς τήν στενήν σχέσιν τών δύο 
γραφών. Παρά τήν σχηματοποίησιν πολλά σημεία αναγνωρίζονται 
ως τα αυτά, τή άληθείςι δέ θά ήτο πολύ παράξενον, γνωστής οΰσης τής 
στενής σχέσεως Κύπρου - Κρήτης, αν τούτο δεν συνέβαινε. Τοΰ Κυ- 
προμινωικοϋ συστήματος γραφής έξέλιξις είναι τό συλλαβάριον τής Κύ
πρου, τό όποιον έχρησιμοποιείτο μέχρι τών ελληνιστικών χρόνων 6. Έκ 
τούτου φαίνεται λίαν απίθανος ή παραδοχή δτι ούδεμία άπολύτοτς αν
τιστοιχία φωνητικών αξιών υπάρχει μεταξύ τοΰ μινωικοΰ καί τοΰ κυ
πριακού συλλαβαρίου.

3) Δυσχέρειαι έκ τής παραδοχής τής Ελληνικής 
ώς γ λ 0) σ σ η ς τών πινακίδων.

Αν η υποθεσις δτι ή ελληνική γλώσσα ήτο ή επίσημος γλώσσα 
τών μυκηναϊκών Βασιλείων κατά τον ΙΔ' καί ΙΓ' π. X. αιώνα, οπότε 
καί οι τύποι τών Μεγάρων είναι αχαϊκοί, ευσταθή, είναι άντιθέτως 
πολύ δυσκολον νά γίνη παραδεκτόν δτι ή γλώσσα αύτη κατέστη επίση
μος γλώσσα εν Κνωσφ από τά μέσα τουλάχιστον τής ΙΕ' π. X. εκα-

tical», Caratelli, αυτόθι σ. 502 - 503: ·έ chiaro che il ricorre di gruppi eom- 
ptetamente identici o aoenti le stesse uscite...tanti in iscrizioni della Linear A 
quanto in tabelle cnossie della Linear B deve attribuirsi ad identitd di lin- 
quaggio nelle due fasi (MMIII - MRI e MBIT) che quei documenti rappre- 
sentano».

*) Evans, αυτόθι σ. 758 κ. έξ. Scripta Minoa II σ. 73. Cara
telli, αΰτ. σ. 463.

") Porph. Dikaios, A second inscribed clay tablet from Enkomi, 
♦ Antiquity» XXVII (1953) pp. 233 - 7.

“) ’ISiq: Scripta Minoa, II σ. 73.
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τονταετηρίδος·. Τοϋΐο ιθά έσήμαινεν ότι δημιουργοί τοΰ πολιτισμού τής 
τελευταίας ανακτορικής φάσεως ήσαν οι Αχαιοί καί τότε θά έδει νά 
δοθή ικανοποιητική άπάντησις εις τά κάτωθι ερωτήματα : α) Πώς ό 
ΥΜΙΙ πολιτισμός αποτελεί άμεσον καί άνευ διακοπής εξέλιξιν τοΰ 
προηγηθέντος ΥΜΙ; β) Πώς ή φάσις αύτη εμφανίζει χαρακτηριστικά 
κρητικά, τά όποια σαφώς την διαστέλλουν από την αντίστοιχον μυκη
ναϊκήν; Τά κυριώτερα τών χαρακτηριστικών τούτων είναι εκδηλα εις 
τήν αρχιτεκτονικήν, τον παραστατικόν κιίκλον με τάς πάντοτε ειρηνι
κός σκηνάς, εις τήν θρησκείαν ήτις είναι επίσης γνησίως μινωική. 
Τά χαρακτηριστικά άλλως ταντα εφερον ως κυρία επιχειρήματα εναν
τίον τής θεωρίας τοΰ ’Έβανς περί τής γενέσεως τοΰ μυκηναϊκού πολι- 
τισμοΰ δι’ εκτεταμένου μινωικοΰ άποικισμοΰ οι ασχολούμενοι μέ τον 
τελευταΐον πολιτισμόν επιστήμονες. ’Αχαϊκά στοιχεία αποδεικνύοντα 
ελληνικήν έγκατάστασιν μεγάλης κλίμακος επί τής Κρήτης συναντώμεν 
μόνον βραδΰτερον (ΥΜΙΙΙ μέγαρον'Αγίας Τριάδος, ιερά μυκηναϊκοΰ 
τόπου, κεραμεικήν τής μυκηναϊκής κοινής) κατά τήν εποχήν τής Άνα- 
καταλήψεως. γ) Διατί ή καταστροφή τοΰ 1500, ή οποία θά έσήμαινε 
τήν άλωσιν τής Κνωσοΰ υπό τών ’Αχαιών άφησε πολύ ολίγα ίχνη είς 
τήν Κνωσόν, ενώ άντιθέτως ή καταστροφή τοΰ 1400, ή οποία είναι ή 
τελική τών ’Ανακτόρων, είναι ολοκληρωτική, χωρίς νά δόναται πλέον 
νά άποδοθή εις εύλογον αιτίαν; δ) Πώς θά ήδόνατο νά έρμηνευθή ή 
πλήρης έγκατάλειψις τόσων μινωικών πόλεοιν καί τών πλουσίων περιο
χών των περί τό 1500 (πρβλ. απουσία ’Ανακτορικού Ρυθμοΰ καί Σύ
στημα Γραμμικόν Α μέχρι τέλους), αν γίνη δεκτόν ότι επί μίαν εκα
τονταετίαν προ τής πτώσεως τής Κνωσοΰ αί άχαϊκαί Δυναστεϊαι ήσαν 
κυρίαρχοι έν Κνωσφ; ”Αν πάλιν αί άλλαι περιοχαί έσυνέχισαν τήν μι- 
νωικήν ζωήν των μέχρι τοΰ 1400 π. X., πώς δεν ήλθον είς σόγκρουσιν 
μέ τούς πολεμιστάς ’Αχαιούς, οΐτινες μετά τήν άλωσιν τής Κνωσοΰ ιθά 
ήσαν κατά πολύ ισχυρότεροι;

4) ’Ατέλεια τοΰ συστήματος γραφής.

Ή γραφή, ως εμφανίζεται άποδίδουσα μέ τήν λίαν ιδιόρρυθμον 
ορθογραφίαν της τήν ελ?εηνικήν γλώσσαν, αποτελεί σύστημα ατελέστε
ρου παντός άλλου μέχρι σήμερον γνωστοΰ είς τούς μεγάλους κύκλους 
πολιτισμών. ’Ακόμη καί είς τήν άπόδοσιν τών σημιτικών κειμένων τοΰ 
φοινικικοΰ - εβραϊκού κύκλου ή δήλωσις τών συλλαβών βάσει τοΰ συμ
φώνου των δημιουργεί πολύ μικρότερα προβλήματα άναγνώσεως, 
άφοΰ τά θέματα είναι τρισυλλαβικά καί τά σύμφωνα κατά κανόνα δη- 
λοΰνται. Τόσον άιελώς αποδιδόμενα κείμενα θά άπετέλουν—ως αποτε
λούν σήμερον καί δΡ ημάς, έπιμόχθως εργαζομένους—σειράν γρίφων
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των οποίων ή άνάγνωσις θά ήτο προβληματική' αρκεί νά σημειωθή δτι 
μικροί ιδίως λέξεις δύνανται νά άναγνωσθοΰν κατά δεκαπέντε εως εί
κοσι διαφόρους τρόπους. Παραμένει δέ αινιγματικόν διαιί θά έγρα
φαν κατ’ αυτόν τον τρόπον άφοΰ άπαξ προήχθησαν εις την κατ’ άνά- 
λυσιν άπόδοσιν των συλλαβών' άφοΰ άπέδιδον την συλλαβήν πτά ως 
πα - τα, διατι θά έγραφον την συλλαβήν μνα ως να καί τήν συλλαβήν 
στα ως τα; Ιδιαιτέρως κάμνει έντύπωσιν ή έκπτωσις τοΰ ι των δι
φθόγγων καί μάλιστα εις περιπτώσεις κατά τάς οποίας τό ι τής δι
φθόγγου χαρακτηρίζει διάφορον πτώσιν ή διάφορον αριθμόν’ συγχέ- 
ονται ουτω ενίοτε ό ενικός καί ό πληθυντικός, ή ονομαστική με τήν 
δοτικήν. Ή σαφής δέ άπόδοσις των τελικών ς, ν, καί ρ είς τήν κυ
πριακήν γραφήν προκειμένου περί ελληνικών κειμένων καθιστά του
λάχιστον λίαν περίεργον τήν παράλειψίν των είς μινωικά καί μυκη
ναϊκά κείμενα, άποδίδοντα επίσης ελληνικήν γλώσσαν. ’Ακατανόητος 
έξ άλλου είναι ή διά τοΰ αυτού σημείου άπόδοσις τών άντιστοίχων 
συλλαβών μέ λ καί ρ' 6 ρωτακισμός είς τόσον πράιϊμα ελληνικά κεί
μενα, μάλιστα συγγενή μέ τά'Ομηρικά καί Κυπροαρκαδικά, εμφανίζε
ται ως δυσπαράδεκτος.

5) Επισφαλής ή βάσις τής κατατάξεως τών ση
μείων κατά σειράς είς τήν «εσχάραν».

Ώς εσημειώθη ή κατάταξις τών οριζοντίων καί κατακορΰφων σει
ρών συλλαβών τής «έσχάρας», δηλ. τών συλλαβών μέ τό αυτό φωνήεν 
άλλά διάφορον σΰμφαινον καί τών συλλαβών μέ τό αυτό σύμφωνον 
αλλά διάφορον φωνήεν, έγένετο βάσει τών εξισώσεων. Είς τάς εξισώ
σεις δμως ώρισμέναι παραλλαγαί δύνανται νά όφείλωνται εις διαφο
ράς λέξεων καί δχι είς μεταβολάς καταλήξεων λόγιρ διαφορών γένους, 
άριθμοΰ, πτώσεων κλπ. ’Άν έξισωθή λ. χ. τό κα να - ρι μέ τό κα - ν«- 
λι είναι δυνατόν νά παρασυρθή τις είς κατάταξιν τών δύο συλλαβών 
είς τήν αυτήν στήλην, ένφ πρόκειται περί δύο διαφόρων λέξεων. Τού
το απλώς υπογραμμίζεται διά νά καταφανή δτι είναι δυνατόν νά έγέ- 
νοντο λάθη κατά τήν κατάταξιν τών συλλαβών.

6) ’Επισφαλής ή πρώτη άναγνώρισις τών φωνη
τικών άξιών τών συλλαβών.

Ο καθορισμός τών πρωτων συλλαβών μέ σύμφωνον πα, μα, τε, 
no, ρο, εβασίσθη εις μεγαλοφυείς συνδυασμούς, κατά τήν γνώμην μου 
όμως παν άλλο η ασφαλείς. Το κείμενον τής πινακίδος τών «δορκείων» 
δέν είναι καθόλου σαφές καί τό πατήρ, μάτηρ, ως τελικώς άπεδόθη τό 
σύνολον, δέν προσαρμόζεται καλώς. Επίσης παραμένει λίαν υποθετι
κόν καί δχι όλιγώτερον τολμηρόν τό no - ρο — πώλος τής πινακίδος
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895 των ίππων εκ Κνωσοϋ. Elc την πινακίδα ταΰτην εμφανίζονται 
ιδεογράμματα "ππων ακολουθούμενα υπό αριθμών' μόνον δυο έχουν 
προ αυτών τά ως no - ρο άναγνωσθέντα σημεία" ό μόνος λόγος δια τόν 
όποιον άνεγνώσιθησαν ώς no - ρο καί δχι no - λο είναι ότι τό δεύτε
ρον σημεΐον είχε κ *ταταγή με τάς συλλαβάς τής έσχάρας αί όποΐαι δι* 
όίλλους λόγους καθωρίσθησαν ως άποδίδουσαι τάς συλλαβάς μέ ρ. Ή 
έκκίνησις είναι επίπονος καί αισθάνεται τις εξ αρχής την ανησυχίαν 
ότι δεν θά φέρη εις αίσιον αποτέλεσμα, εφαρμοζόμενης τής άλΰσεως 
τών αντικαταστάσεων.

Αί καθορισθεΐσαι. άξίαι είναι 65 και απομένουν προς καθορισμόν 
23. Τό ποσοστόν οΰτω τών άγνάίστων αξιών είναι μέγα καί κατά την 
γνώμην μου πολύ δυσκόλως θά ευρίσκοντο φωνητικά! άξίαι δι5 όλα ή 
τά πλεΐστα υπόλοιπα σημεία. Αυτό όμως τό όποιον είναι τό πλέον α
νησυχητικόν είναι ότι ελλείπουν από τάς καθορισθείσας αί συλλαβαι 
μν καί ου, «ί όποΐαι εις την ελληνικήν δύνανται νά θεωρηθούν, ιδίως 
ή δεύτερα, συχναί.

Πάσαι αί ανωτέρω επιφυλάξεις, υπογραμμίζουσαι ωρισμένας δυ- 
σχερείας ή έφιστώσαι την προσοχήν επί τοΰ γεγονότος ότι ή αρχή τής 
άπόκρυπτογραφήσεως έστηρίχθη εις λίαν υποθετικά στοιχεία, δεν θά 
είχον βεβαίως καμμίαν απολύτως σημασίαν ώς προς τήν διαπίστωσιν 
ότι έπετευχθη ή άνάγνωσις, αν μετά τήν άντικατάστασιν εις τάς πινα
κίδας τών φωνητικών αξιών τά αποδιδόμενα κείμενα ήσαν κατά μέγα 
μέρος κατανοητά καί λογικά. Δυστυχώς δέον νά όμολογηθή ότι εις τό 
κεφάλαιον τοΰτο προκύπτουν αί κυριώτεραι δυσχέρειαι.

7) Μέγας ό αριθμός τών μή κατανοητών πινακί
δων.

“Αν ώρισμέναι τών πινακίδων παρέχουν λίαν ενθαρρυντικόν απο
τέλεσμα, άλλαι δέ, ποικίλαι καί όχι ολίγοι, πιθανόν καί δυνάμενον νά 
συμβιβασθή μέ τά πράγματα, δεν είναι ολίγον ανησυχητικόν τό γεγο
νός ότι μέγας αριθμός πινακίδων δεν αποδίδει κατανοητόν κείμενον 
ή παρέχει τοιοΰτον λίαν αμφίβολον ή αινιγματικόν. Προσπάθεια έκ 
μέρους μου μεταγραφής όγδοήκονια πινακίδων έκ τών μή άνακοινου- 
μένων υπό τοΰ V. απέδωσε σχεδόν καθαρώς αρνητικόν αποτέλεσμα, 
παρετήρησα δέ ότι καί επί πινακίδων εϊς τάς όποιας αναγνωρίζονται 
υπό τοΰ V. ώρισμέναι φράσεις πολλά παραμένουν αινιγματικά. Φυσικά 
τοΰτο δύναται νά άποδοθή είς τόν γριφοειδή χαρακτήρα τών κειμένων 
τά όποια γράφονται μέ τόσον ελαττωματικήν ορθογραφίαν, ώς έπίσηο 
είς τήν άρχαϊκότητα καί τό άκατέργαστον τής γλώσσης, είς τό συνε- 
πτυγμένον καί υπό μορφήν λογιστικής αναγραφής περιεχόμενον καί
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ακόμη είς τό γεγονός δτι εις πολλάς πινακίδας περιέχονται κυρία ονό
ματα άγνωστα, ών ή μεταγραφή δέν δΰναται νά έλεγχθή. Τό γεγονός 
δμως είναι δτι παραμένει αμφιβολία ισοσταθμούσα τουλάχιστον προς 
την ένθάρρυνσιν έκ των ολίγων άναγινωσκομένων πινακίδων, ήτις μά
λιστα επισκιάζεται έκ των λόγων τους όποιους θά αναφέρω ακολού
θως. ”Ας μή λησμονήται δτι άναλόγους δυσκολίας συνήντησαν οί μέχρι 
τοϋδε μεταγράτΙιαντες τά κρητικά κείμενα με ίδικόν των σύστημα φωνη
τικών αξιών, οϊτινες έπρόβαλον ώς κύριον λόγον τοΰ δχι ένθαρρυν- 
τικοΰ αποτελέσματος την ιδιορρυθμίαν τής γλώσσης καί τά κυρία ονό
ματα (πβλ. Hrozny, L,es Inscriptions Cretoises, Praha 1949). 
Ιδιαιτέρως ανησυχεί τις δταν μικραι φράσεις εξ ολιγοσυλλάβων λέ
ξεων, αΐτινες ασφαλώς δέν είναι κυρία ονόματα, δέν αποδίδουν κεί
μενον, διότι είς τάς περιπτώσεις ταύτας δέν υπάρχουν πολλαί διαφο
ρετικοί αναγνώσεις καί αί αποδιδόμενοι δύνανται έξαντλητικώς νά 
ελεγχθούν.

8) Κίνδυνος έκ τού λογικού σφάλματος τής λ ή- 
ψεως τού αίτουμένου (petitturn principii).

Είς πολλάς περιπτώσεις προκύπτει σαφώς ό κίνδυνος, νά άναγνω- 
ρίζωμεν ώς εύρημα δ,τι έξ αρχής υπό τού άποκρυπτογραφοΰντος έτέθη. 
Είναι άτοπον λ. χ. νά ένθουσιαζώμεθα από τόσας καταλήξεις εις ευς 
ονομάτων έπαγγελματιών αφού ή κατάληξις αύτη έξ αρχής -τέθη' είναι 
πολύ μάλλον φρόνιμον νά προσέξωμεν τό θέμα τών λέξεων τούτων, τό 
όποιον μάλλον σπανίως δίδει ενθαρρυντικόν αποτέλεσμα. Δέν είναι 
επίσης ορθόν νά βασιζώμεθα τόσον είς τά Κνωσός καί Άμνισός (τών 
πινακίδων τής Εϊλειθυίας), διότι τά ονόματα ταύτα, ώς όμολογεΐται7, 
εξ αρχής έτέθησαν τό (β' έκ τής τιποθέσεως δτι έπρόκειτο περί τοπω
νυμίου άρχομένου έξ A). To xFs-to-go-no (τετράπουν) άνεζητήθη 
και έτέθη ώς πιθανόν εις πινακίδα ποιμνίων. Γενικώς δμως ημείς δέν 
εΐμεθα πάντοτε είς θέσιν νά έλένξωμεν τί έξ αρχής έτέθη ώστε νά ά- 
ποφύγωμεν τό σφάλμα τής λήψεως τού αίτουμένου. Δέον δμως νά κα- 
ταστώμεν έκ τούτου μάλλον έπιιτυλακτικοί.

9) Καθαρώς υποθετική ή τελική άπόδοσις τών 
κειμένων.

Πολλοί διά νά κρίνουν τό έπιτευχθέν διά τοΰ καθορισμού τών φω-

’) Ventris, «Archaeology», αύτ. σ. 17. «Τη May 1952 I was toying 
with the value ko for the first sign of Kobcr’s triplet.... and tried the effect 
of reading them as KO - N 0 - S Ο — K η o s s 0 s and ko w 0 = Greek ko r- 
wos, boy». Ventris, «Antiquity», αΰτ. σ 202: «The decisive step was 
to identify the first word with Amnisos and to substitute values which 
would turn the others into Knossos, Tylissos, Phaistos and Lyktos».
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νητικοιν αξιών αποτέλεσμα βασίζονται μόνον εις την τελικήν ερμηνείαν 
τών κειμένων, την προκαταρκτικώς καί πειραμαχικώς υπό χών άπο- 
κρυπτογραφοΰντων παρεχομένην' ουτω π. χ. αντί να εξετάσουν άπ’ ευ
θείας τό αποτέλεσμα το όποιον θά ήτο δυνατόν να παρέχη ό στίχος: 
δ o-Fe-jo i-x.Fo-ε-κΡε Fi - ρι-νι-jo ο-πο-xFo κε- ρα-]α- πι 

o-m-t-ja-m, θεωρούν ως «ντε φάκτο» προελτθοΰσαν μετάφρασιν: 
ξνλινον ίππο.... και αντνξ (τοΰ άρματος) εκ ξύλου άγριοονκής ιύ ζεύγ
ματα εξ δοτού, καί τούτο μάλιστα χωρίς νά δώσουν ιδιαιτέραν προσο
χήν αν ή προτεινομένη μεταγραφή: δόρΡειος ίππο... Ριρινιός δμποξ 
κεραιάφι δπιιάψι είναι δυνατόν νά σταθή λογικώς καί γλωσσικώς. 
Θεωροί τοΰτο βασικόν σφάλμα τό όποιον έχει ώς αποτέλεσμα νά θεω- 
ρηθή τό ποσοστόν τών ήδη άναγινεοσκομένων πινακίδων σχετικώς μέ- 
γα. Τοΰτο είναι αντίθετον καί μέ τάς επιφυλάξεις αυτών τών μετά· 
γραψάντων καί μέ τήν σαφή δήλωσίν των δτι ή μεταγραφή καί μετά- 
φρασις έχει πειραματικόν χαρακτήρα. 'Ο ’ίδιος ό V. έτόνισεν οτι ή 
προσπάθεια προσκόπτει εις τό οτι πλήθος από πινακίδες άλλως από 
άλλους άναγινώσεονται. Γενικαίς ή τελική άπόδοσις τών κειμένων δεν 
είναι δυνατόν νά είναι παρά καθαρώς υποθετική άφοΰ εισέρχονται 
τόσα υποθετικά στοιχεία: α) αν ό καθορισμός τών φωνητικών άξιοιν 
έγένετο άνευ οίουδήποτε λάθους' β) αν αϊ μεταγραφαί τών προκυπτου- 
σών λέξεων είναι οί προτεινόμεναι (άφοΰ τόσα διά τής εφαρμοζόμενης 
ορθογραφίας παραλείπονται ή μεταβάλλονται)' γ) αν αί προκύπτουσαι 
νέαι λέξεις καί οί ιδιόρρυθμοι τόποι είναι πράγματι οί υπό τών γρα- 
φέων άποδοθέντες ή προέρχονται έκ σφάλματος' δ) αν ή παρεχόμενη 
ερμηνεία είναι δυνατόν νά ευσταθήση. "Οπου προτείνονται κυρία ονό
ματα ό έλεγχος είναι δύσκολος, διά νά μή εΐπω αδύνατος. Διά νά δώ
σω σαφεστέραν εικόνα τοΰ υποθετικοΰ τών πλείστων αποδιδόμενων 
κειμένων αναλύω τήν ακόλουθον πινακίδα τής κατηγορίας «χαλκοΰ» 
έκ Πόλου (βλ. είκ. I):8

jo-δο-σο-σι κο-ρε-τε-ρε δα^-μα-τεκΡε
πο-ρο-κο-ρε-τε-ρε-κΡε κα-ρα-F ι·πο-ρο·κΡε ο-πι-κΡο^-οκο-κΡε 
κα-κονα Fi-jο πα-τa-jo-ι-κΡε ε-κε-οι-κΡε α·κα-σα-μα ο-πι-κα-πε-

[ ε-Ρε-κΡε

ΠΙ;; κο-ρε-τε ΧΑΛΚΟΣ (ίδεόγρ.) 2/30 πο-ρο-κο-ρε·τε ΧΑΛΚΟΣ
[3/120

Τό αρχικόν jo, άποτελοΰν προθεματικήν συλλαβήν, ήρμυνευθη, πα
ρά τους ορθογραφικούς κανόνας οΐτινες έγένοντο δεκτοί, μέ τόν σύν
δεσμον ώς' τά δυο άλλα παραδείγματα jo -1 -]ε- οι (ώς Ιένοι}) καί

8) Βλ. μεταγραφήν ανωτέρω ο. 150.
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jo-α- οε- σο- οι (ά)ς έοήοονοι?) δεν δίδουν ίκανοποιητικώτερον απο
τέλεσμα 'Ολόκληρος ή πινακίς από τοϋ 4ου στίχου καί εξής επαναλαμ
βάνει τό κο-ρε-τε καί πο-ρο-κο-ρε- τε εις δυο στήλας μέ αντιστοί
χους ποσότητας χολκοΰ (ιδεόγραμμα)' ώστε αν πρόκειται περί είσφε- 
ρόντων χαλκόν αυτοί ανήκουν μόνον εις δυο τάξεις καί όχι εις τάς πε 
ρισσοτέρας τάς οποίας αναγνωρίζει ό V.' ούδεμία των ονομασιών τού
των [κορεστηρες, προκορεοτήρες, κλα/^ιφόροι, δπιοϋχοι, όπισκαφήες), 
είναι κατανοητή, αλλά, καί αΰται αύθαιρέτως έχουν καθορισθή. Ούτε 
τό οπαΰνίοις ούτε τό αΐξμάνς φαίνονται ελληνικοί τύποι, τό δέ δεύτε
ρον είναι καί άπίθανον διά την έννοιαν του. Ως προς την ορθογρα
φικήν απόδοσιν διερωτάται τις διατί τό ι τής δοτικής πληθυντικού εις
- οις αποδίδεται ενώ εις την κατάληξιν - οι τής ονομαστικής παραλεί- 
πεται. 'Ως αντιλαμβάνεται τις μόνον ενθαρρυντικόν απομένει το κα
κό να - /ά -jo άποδοθέν ώς χαλκός vafiog. Άλλ’ αν ό χαλκός είναι 
νήϊος (διά πλοΐα) τότε ποιαν θέσιν έχουν αί αίχμαί τών σπαθών (;) 
καί τών δοράτων; Ενοχλητικόν είναι ότι τό κ/-ε, τό όποιον αποτελεί 
συνδετικόν μόριον ισοδύναμον μέ τό εγκλιτικόν τε άπαντά, πολύ συ
χνά μάλ,στα, έπιρρηματικώς.

’Ακόμη τολμηρότερον, εις τάς πινακίδας τών αρμάτων αντιστρέφε
ται αυτή ή σειρά τών στίχων' καί ναι μέν υπάρχει πάντοτε πιθανή έξή- 
γησις ότι ενίοτε έγράφετο στίχος και άνω τούτου συνεπληρούτο άλλος, 
ενταύθα όμως ή διάταξις τών στίχαιν επί τής πινακίδος τήν αποκλείει.

Θά ήτο εύκολον νά καταδειχθή πόσον τό υποθετικόν στοιχείον ει
σέρχεται άφθόνως εις τάς όλίγας πινακίδας αΐτινες δίδουν αποτέλεσμα 
κατά τό μάλλον καί ήττον ικανοποιητικόν καί πόσον βιάζεται πολλά* 
κις ή ορθογραφία καί οί τύποι, αί λέξεις καί αί σημασίαι των, αλλά 
πιστεύω ότι ενταύθα δεν είναι ανάγκη νά γίνη μακροτέρα άνάλυσις. 
"Αν εις συνεχές κείμενον ή σύμπτωσις λέξεων κατά πιθανήν συνάρτη- 
σιν γεννρί τόσας αμφιβολίας είναι άφ’ εαυτού φανερόν ότι δεν είναι 
λογικόν νά προσδοκά τις αποτελέσματα εξ άναγνωρίσεως μεμονωμένων 
λέξεων' συλλαβαι ριπτόμεναι εις τήν τύχην μέ τήν κραιούσαν ορθο
γραφικήν ελευθερίαν θά ήδύναντο νά άποδιόσουν επίσης αξιόλογα α
ποτελέσματα. "Ωστε επί τούτων θά ήτο άτοπον νά προσπαθήση τις νά 
βασίση κρίσιν. Πολύ δέ όλιγώτερον όταν αί λέξεις αύταί είναι άήθεις 
ή δυσεξήγητοι. Τις λ. χ. θά ήδύνατο νά πεισθή ότι τό πι - ρι -jε- τε - ρε 
αποδίδει τό φριετήρες καί τούτο τό πριονιστα'ι; (υπενθύμιζα) ότι τό
- τερε τής καταλήξεως έχει τεθή εξ αρχής). Νά παρασύρεται δέ τις εκ 
περιγραφών τού 'Ομήρου εις άναγνώρισιν αναλογών εις πινακίδας λο' 
γιστικού αρχείου μού φαίνεται λίαν τολμηρόν : Επειδή ό Λυκάων μέ 
ξύλον άγριοσυκής κατεσκεύασεν άντυγα άρματος9, εις πινακίδα άρμα-

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/04/2024 14:24:36 EEST - 3.145.176.2



160 Βιβλιοχρισίοι

των τής Κνωσού τό Ft - ρι-νι-jo o-no-xFo γίνεται άιαυξ έξ Ιρι- 
νεοΰ' εις την πραγματικότητα δεν υπάρχει ούτε ερινεός ούτε ανινξ.
Αρκοΰμαι εις αυτά τα ολίγα διότι σκοπός μου δεν είναι νά κλονίσω 

τάς ελπίδας τάς οποίας πάντες τρέφομεν, άναμένοντες νά προχωρήση ό 
V. μέ την βοήθειαν των συνεργατών του προς την τελικήν λόσιν, άλ
λα νά υπογραμμίσω δτι δεν πρέπει νά λησμονώμεν δτι επί τού παρόν 
τος εΰρισκόμεθα προ ενός πειράματος, λίαν ενδιαφέροντος βεβαίως, μέ 
αμφίβολα όμως ακόμη αποτελέσματα.

10) Άνωμαλίαι γλώσσης.
Είναι τέλος ανάγκη νά σημειωδή δτι ή έκ τής άναγνοΊσεως τών 

πινακίδων προκύπτουσα διάλεκτος εμφανίζει παραδόξους καί κατά το 
πλεΐστον ανεξήγητους ανωμαλίας, όπως διορισμούς, λέξεις μέ ετυμολο
γίαν προφανώς διάφορον από τήν ήδη άνεγνωρισμένην και πολλάκις 
έπιστημονικώς άποδεδειγμένην, υστερογενείς τύπους, τελείως άπιθά 
νους λέξεις καί τύπους, ανεξήγηταν παράλειψιν τού F ή άντιστρόφως 
έμφάνισίν του είς λέξεις όπου δέν έχει θέσιν κλπ. ”Αν ή διάλεκτος αυ
τή κατατάσσεται είς τήν ομάδα τών αχαϊκών καί εμφανίζεται ως συγ
γενής τής άρκαδοκυπριακής, παραμένει δυσεξήγητος ή απουσία (ορισμέ
νων από τά πλέον χαρακτηριστικά τής όμάδος τών διαλέκτων τούτων 
καί άντιστρόφως ή έμφάνισις άλλων, τά οποία οΰδε'ις γλωσσολόγος θά 
έδέχετοως πιθανά διά τήν κατηγορίαν ταύτην10. Εις τό κεφάλαιον τούτο 
δμως δέν είναι σκόπιμον νά έπιμείνη τις διότι καί ή γλωσσολογία 
πολλά έδιδάχθη εκ τής άνακαλύψεως νέων κειμένων. 'Οπωσδήποτε 
δέον νά σημειωθή ώς περίεργον φαινόμενον δτι ή γλώσσα τών πινα
κίδων τής Κνωσού δέν (ραίνεται κατ’ ούδέν νά παραλλάσου από τήν 
γλώσσαν τών πινακίδων τής Πύλου, καίτοι ή μεταξύ τούτων άπόστα- 
σις δέν θεωρείται μικροτέρα τιΰν δύο αιώνων, καί τούτο μάλιστα καθ’ 
δν χρόνον επί μέν τής Κρήτης θά έδει νά είναι είσέτι κυρίαρχος ή ιιι- 
νωική γλώσσα παρά τφ λαφ, είς δέ τήν Ελλάδα ολόκληρον συνέβαι- 
νον συνεχείς ζυμώσεις τών προϋπαρχόντων μέ τά νέα έκ βορρά καί 
ανατολών στοιχεία.

Πάσαι αί ανωτέρω επιφυλάξεις, δσον σοβαραί καί αν είναι καί 
στηριζόμεναι καλώς είς τά πράγματα, δέν είναι ίκαναί νά μειοόσουν 
τήν σημασίαν ωρισμένων έκ τών αποτελεσμάτων τά οποία δμως, κατά 9

9) Ί λ ι ά ς, Φ 37 - 38 : ό δ’ έρινεόν δξεΐ χαλκφ τάμνε νέους δρπηχας, ί'ν άρ
ματος αντυγες εΐεν.

">) Σημειώ τήν τόσον συχνήν χρήσιν τοΰ δυικοϋ ΰστις όμως είναι άγνωστος 
είς τάς Ίωνικάς καί ’Αχαϊκός διαλέκτους. Πρβλ. Jeannaraki, Historical 
Greek Grammar, London 1897, σ. 101, § 229.
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την γνώμην μου, παρέχουν ενθάρρυνσιν διά την συνέχισιν της προ
σπάθειας χωρίς νά προσφέρουν από τοΰδε την βεβαιότητα ότι τό πρό
βλημα έλύθη. Δια νά εκτιμηθοΰν ταΰτα κατ’ ακρίβειαν θά έδει νά γί
νουν γνωστά πολλά είσέτι επι τής άκολουθηθείσης πορείας κατά την 
εφαρμογήν τών μεθόδων αποκρυπτογραφήσεως" θά ήτο επίσης ανάγκη 
νά γίνη επιμελημένη πσρσβολή και άνάλυσις. Ένταϋθα άρκοϋμαι νά 
διατυπώσω ώρισμένας απορίας ως προς τάς δόο κατά την γνώμην μου, 
αλλά και κατά την γνώμην καί τοΰ ίδιου τού V·, μάλλον αποδεικτι
κός πινακίδας, την πινακίδα τών τριπόδων καί την πινακίδα τών ονο
μάτων θεών.

Εις την πινακίδιι τών τριπόδων” (βλ είκ. 2) τό πρώτον σημεΐον

νακα τοΰ V. δέον νά με
ταγραφή εις να καί όχι 
άι(αίάνω κεραΐαι είναι 
οριζόντιοι καί όχι κάθε
τοι, υπάρχει δε καί τό 
μικρόν ζευγνυον γραμ- 
μίδιον)' τοΰτο όμως θά 
έπέφερε ουσιαστικήν 
αλλαγήν εις τό περιεχό- 
μενον, διότι αντί δίπα 
— δέπας θά άνεγινώ- 
σκετο ναπα (= ;)' αλλά 
καί ή έξίσωσις τοΰ δι - 
πα μέ τό δεπας είναι

20.
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Είκ 1.—Ή «πινακίς είσφορας'ϋχαλκοΰ» έκ Πύλου.
τολμηρή διότι οΰτε δε ■ 
ηα γριίφεται οΰτε τό ιδεόγραμμα παριστμ ποτήριον (είναι προφα
νώς αμφορείς τρίωτοι, τετράωτοι ή άνευ λαβών, γνωστών μινωι- 
κών σχημάτων). Ώς προς τους τΰπους θά παρετήρει τις ότι τό 
δίπαε δεν φαίνεται κανονικός δυικός, ότι τό μεζοε καί αν ακόμη 
ήτο δυϊκοΰ άριθμοΰ θά ήτο περίεργον ότι άπαντά ως προσδιορι
σμός τοΰ διπα άκολουθουμένου υπό ενός αγγείου, ότι οι τύποι τρί- 
ουες, τέτρουες, ανουες (οΰτα) δρθώς ό Μαρινάτος, άφοΰ τό δέπας είναι 
ουδετέρου γένους) δεν είναι δυνατόν νά έχουν πληθυντικόν ή δυικόν 
τριούεε κλπ., ότι εξ άλλου δεν αποδίδεται τρίονες αλλά τρίωες κατ’ 
άπίθανον τύπον (τό ν τής διφθόγγου κατά κανόνα αποδίδεται). "Ομως 
καί αί δυσκολίαι αυτσι δεν θά επρεπε νά θεωρηθούν ανυπέρβλητοι

”) Βλ. ανωτέρω σ. 149. 

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η.
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προ τοΰ γεγονότος τής λαμπρός αντιστοιχίας μέ τά ιδεογράμματα. Διε- 
ρωτάται τις μόνον αν κατά τον πρώτον προσδιορισμόν τών φωνητικών 
άξϊών τι και ρι δεν είχε ληφθή ύπ’ ό'ψιν ήδη τό τρι - μιας άλλης πι- 
νακίδος (δΰο δηλαδή σημεία σημαίνοντα τρία)' τό κΡετορο ιϊχεν ήδη 
προσδιορισθή έκ τών προτέρων, ώς εϊδομεν εις τό κΡετοροποπι (τε- 
τρόποδφι) τής πινακίδος τών ποιμνίων' αν λοιπόν ή πραγματική ση
μασία τοΰτου (όχι ή φωνητική αξία) ήτο ή τοΰ τέσοαρα θά ήτο κατα
νοητόν ότι έπανευρίσκεται ενταύθα προκειμένου περί χαρακτηρισμού

V'm rfim-uv

Είκ. 2." Ή «πινακίς τών τριπόδων» έκ Πύλοιι.

σκεύους μέ τέσσαρα ώτα. 'Ομολογώ ότι πάσα προσπάθεια διά τήν έξή- 
γησιν τής καταπληκτικής αντιστοιχίας δεν είναι δυνατόν νά εκμηδενί- 
ση τήν σημασίαν τής πινακίδος, ως ήρμηνευθη αύτη. Διά τούτο πι
στεύω ότι αποτελεί λαμπράν ελπίδα διά τό μέλλον.

Δυσκολεύομαι νά βεβαιώσω τό αυτό διά τήν πινακίδα τών ονομά
των τών θεών έκ Κνωσού 12 (βλ. είκ. 3), πρώτον διότι ή πινακίς είναι 
ελλιπής, παρέχουσα ελλιπή κατάληξιν τού na-ja-Fo καί τού πο-σε- 
δα. ’Έπειτα διότι οί αναλογικοί τύποι πο - οι - δα ι -jo, no - σι - δα-

i-je-v-ot καί πο- οι-δα-ε-ja εϊς άλλας πινακίδας δεν στηρίζουν 
τον τύπον πο - σε - δα (- ο) — Ποσειδών' είναι γνωστόν έξ άλλου ότι ό 
αρχαιότερος ελληνικός τύπος φαίνεται νά είναι τό Ιίοτιδας· εντελώς 
αμφίβολον είναι τό ελλιπές na-ja-Fo καί τό ε-νυ - Fa - ρι - jo, με* 
ταγραφόμενα ως Έννάλιος καί Παιάων. ’Απομένει τό α-τα-να-ηο- 
τι-νι-ja, τό όποιον εγράφη ως μία λέξις' ή άπόδοσις Ά&άνα Πό- 
τνια είναι λογικοφανής, αλλά δύναταί τις νά άποφανθή υπέρ αυτής κα- 
τηγορηματικώς; ηο-τι-νι-ja- Fe-jo άπαντά όμού μέ τό κα-κε-Ρε 
(χαλκείς) καί εις τήν περίπτωσιν αυτήν ή ερμηνεία δέν είναι εύκολος.

*') Βλ. ανωτέρω σ. 160.
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Ή έκ Πόλου πινακίς των χρυσών (;) αγγείων (ΚηΟ2) ήτις κατά τον 
V. δίδει πολλά ονόματα θεών παρέχει εντελώς υποθετικά ονόματα έν 
μέσψ πλήθους ακατάληπτων λέξεων' ΐνα επιβεβαιωθή ή άναγνώρισις 
ώρισμένων έξ αυτών θά ήτο απαραίτητον νά γίνη καταληπτόν το πε- 
ριεχόμενον τής μακράς ταυτης πινακίδος" δλως απίθανα φαίνονται το 
δι-υ-ja μεταγραφόμενον είς Δί-Fi-a, το δι-Fe μεταγραφόμενον 
Etc AiFei και το ι-ηε· με-δε-ja αποδιδόμενου δχι όρθώς ώς’Ιφιμή- 
δεια.

Καταλήγω έκφράζων την ευχήν δπως μή θεωρηθή ή ανωτέρω κρι
τική ως στρεφόμενη εναντίον τής προσπάθειας τοϋ V. καί τών συνερ
γατών του διά τήν άποκρυπτογράφησιν τών πινακίδων. Πιστεύω πάν
τοτε δτι διά τών χρησιμοποιηθεισών μεθόδων είναι δυνατόν νά προέλ- 
θουν λίαν σημαντικά αποτελέσματα καί νά άποδειχθή ουτω δτι ήκο- 
λουθήθη ή ορθή οδός. "Οτι δμως παρά τήν αγαθήν ταυτην προσδο
κίαν είναι ανάγκη νά παραμείνωιιεν επιφυλακτικοί μέχρις δτου προέλ- 
θουν πλέον πειστικά αποτελέσματα, ως ασφαλώς θά προέλθουν αν ά- 
κολουθώμεν ορθήν πορείαν, θεωρώ μετά τάς έκτεθείσας δυσκολίας επι
στημονικούς έπιβαλλόμενον. "Οτι από τής πρώτης δημοσιεύσεως τοΰ V. 
καί τής άνακοινώσεως υπό τοΰ Blegen τής σημαντικής πινακίδος τών 
τριπόδων δεν άνεκοινώθησαν νεώτερα πειστικά στοιχεία βεβαίως δέν 
είναι λίαν ενθαρρυντικόν18, ΐσα)ς δμως ιό νέον άφθονον υλικόν εκ 
Πόλου καί Μυκηνών παράσχη τήν τελικήν άπάντησιν εις τό ερώτημα : 
Έλυθη τέλος τό αίνιγμα τής Μινωικής Σφιγγός;

Ν. ΠΛΑΤΩΝ

19) Τήν γνώμην αυτήν έξέφρασεν καί ό καθηγητής Μαρινάτος είς τελευ- 
ταίαν επιστολήν του πρός εμέ παρά τήν πρό τίνος απόλυτον αότοΰ αισιοδοξίαν.
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FERNAND CHAPOUTHIER

Ερχόταν στην Κρήτη, τον περασμένο Αύγουστο, για νά συνέχιση 
τις έρευνές του στα Μάλλια, πού είχε αρχίσει είκοσι χρόνια πριν' αλλά 
ή άρρώστεια, πού επρόκει.το νά τόν φέρει λίγους μήνες αργότερα, στον 
τάφο, τόν περίμενε στη μέση τοϋ ταξιδιού.

Ό θάνατός του, στις 12 Δεκεμβρίου 1953, έστέρησε, τη Γαλλία 
από ένα, σημαντικό και νέον ακόμη μελετητή τής ελληνικής αρχαιό
τητας, έναν από τούς πιο εκλεκτούς πανεπιστημιακούς καθηγητές. Αλ
λά καί ή Έλλαδα χάνει στο πρόσωπό του όχι μόνο εναν εξαιρετικό 
ερευνητή ιού παρελθόντος της, αλλά καί ένα φίλο τής σύγχρονης μορ
φής της' ιδιαίτερα οδυνηρή είναι γιά τήν Κρήτη ή απώλεια τοϋ άνα- 
σκαφέα των Μαλίων και συγγραφέα πολλών έργων σχετικών μέ τό 
μινωικό πολιτισμό.

Ό F. Chapouthier είδε τό φώς σιό Bordeaux τό 1899. Άφοΰ, 
σά μαθητής, δημιούργησε ένα «θρύλο Chapouthier» στο λύκειο πού 
φοίτησε, μπήκε στά 1919 στην Ecole Nornale Superieure, σιό δνο 
μαστό ίδρυμα πού εκπαιδεύει τήν πνευματική αριστοκρατία τής Γαλ
λίας, δπου και έπρόκειτο νά ξαναγυρίσει και νά πεθάνει σάν συνδιευ 
θυντής.

Τό 1922, μόλις πήρε τόν τίτλο τού agrege es L,ettres, πέτυχε στον 
διαγωνισμό πού τόν έκαμε μέλος τής Γαλλικής ’Αρχαιολογικής Σχολής 
’Αθηνών. Κατά τό διάστημα τής παραμονής του στήν Ελλάδα—αφού 
έληξε ή θητεία του στή σχολή, τό 1926, έμεινε σάν καθηγητής τοϋ 
Γαλλικού ’Ινστιτούτου ως τό 1929—έσκαψε στούς Φιλίππους, στή 
Σαμοθράκη, στή Δήλο, κυρίως δμως στά Μάλια. Είδήσεις σχετικές μέ 
τις άνασκαφές αυτές έχουν δημοσιευθεΐ στο Bulletin de Correspon
dence Hellenique από τό 1924 και έπειτα. Άπό τόν ίδιο χρόνο άρχι
σε νά δημοσιεύει άρθρα, γιά διάφορα θέματα, στο ίδιο περιοδικό κα'ι 
αλλού.

"Οταν γύρισε στή Γαλλία, τό 1929, διορίστηκε υφηγητής τής έλλη 
νικής και λατινικής φιλολογίας στο Dijon. Το 1931 μετατεθηκε στο 
Bordeaux. Τό 1935 έγινε docteur es Lettres, μέ τά έργα του: Les 
Dioscures au service d’une Deesse και Exploration archeologique 
ά Delos: Le sanctuaire des Dieux de Samolhrace καί αμέσως προβι-
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βάστηκε σέ καθηγητή στο ίδιο Πανεπιστήμιο. Δυό χρόνια αργότερα 
μετατέθηκε στο Παρίσι, όπου δίδαξε, στην αρχή, αρχαία Ιστορία, καί 
από τό 1941 ελληνική φιλολογία καί ελληνικό πολιτισμό. Τό 1948 δι
ορίστηκε, επί πλέον, συνδιευθυντής στήν Ecole Nornale Superieure, 
ειδικά επιφορτισμένος μέ τήν διοίκηση τοΰ φιλολογικού τμήματος.

‘Ο F. Chapouthier, υπήρξε μιά πολύπλευρη καί πολυτάλαντη φυ
σιογνωμία. Πνεΰμα στερεό, διεισδυτικό, μέ κρίση λεπτή καί σίγουρη, 
άλλα καί ανήσυχο, ευκίνητο, γεμάτο περιέργειες, ασχολήθηκε μέ ποι
κίλα θέματα τής ελληνικής αρχαιότητας. Σαν αρχαιολόγος, μελέτησε 
μνημεία τής ιστορικής εποχής, κλασικά καί μετακλασικά, υπήρξε όμως 
καί ένας από τούς ειδικούς τής κρητικής προϊστορίας. Δίδαξε ποίηση 
καί τραγικούς’ κυρίως ασχολήθηκε μέ τον Ευριπίδη. Οί έρευνές του 
τον οδήγησαν σέ ζητήματα ελληνικής θρησκείας καί μυθολογίας. Πα
ράλληλα, ήταν ιδιοσυγκρασία έντονα συναισθηματική. "Ενοιωθε καί 
αγαπούσε τις τέχνες, προ πάντων τήν ποίηση, οί φίλοι του διηγούν
ται για τό πάθος του ν’ απαγγέλλει, σέ μικρές φιλικές συντροφιές, σέ 
περιπάτους, ποιήματα (κάποτε καί νέα ελληνικά). 'Ο ίδιος άλλωστε 
έχει γράψει ποιητικώτατες σελίδες, καί έχει συνθέσει επιγράμματα 
στήν αρχαία ελληνική. ‘Η ωραία μορφή τον ένδιέφερε δσο καί τό πε
ριεχόμενο, Αυτή τήν πνοή τήν είχε, φαίνεται, καί ή διδασκαλία του, 
πού συγκέντρωσε ένα πυκνό καί πιστό ακροατήριο — πρό π ίντων στα 
χρόνια τής κατοχής. Τρίτο χαρακτηριστικό γνώρισμα τής προσωπικό
τητάς του ήταν ή ανθρωπιά, μέ τήν πιο μεστή σημασία τού όρου, πού 
τήν ένοιωθε όποιος τύν πλησίαζε. Για τούς παλιούς φίλους του ήταν 
«notre Chapouthier», όπως είπε, στον επικήδειο του, ένας συμμα
θητής του. ’Αλλά τα ίδια συναισθήματα ένέπνεε καί προς τούς νεώτε- 
ρους, τούς μαθητές του, Γάλλους καί ξένους- στο πρόσωπό του έβρι
σκαν πολύτιμο οδηγό, πού έσπρωχνε τό ενδιαφέρον του, καμιά φορά, 
ως τα ατομικά προβλήματά τους.

Τό συγγραφικό έργο, πού αφήνει είναι πλούσιο καί ποικίλο. "Ενα 
σημαντικό τμήμα του άναφέρεται στή μινωική Κρήτη. “Ως τώρα έχει 
δημοσιεύσει τρεις εκθέσεις σχετικές μέ τις άνασκαφές τών Μαλίων. 
'Η πρώτη είναι μέ συνεργασία τού κ. Charbonneaux: «Fouilles 
ex6cut0es a Mallia: [er Rapport (1922-4924), Paris, 1928. 'Η δεύ
τερη μέ συνεργασία τού κ. Joly: Fouilles executees ά Mallia, deu- 
xtime rapport: Exploration du Palais (1925-1926], Paris 1936. 
Ή τρίτη, μέ τήν συνεργασία τού κ. Demargne: Fouilles executAes ά 
Mallia, Illeme Rapport: Exploration du Palais, bordure orienta
ls et septentrionale (1927, 1928, 1931, 1932], Paris, 1942. Τώρα 
τελευταία ετοίμαζε καί τήν τέταρτη έκθεση. Άπό τα λαμπρότερα εύρή-
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ματά του στα Μάλλια είναι δυο ξίφη, πού 6 ίδιος αποκατέστησε και 
δημοσίευσε ιιέ τον τίτλο : Deux epees d’ apparat, Paris, 1938. Τά 
δυο ευρήματα τοΰ δίδουν την ευκαιρία γιά γόνιμες παρατηρήσεις πά
νω στην μινωική μεταλλουργία. 'Ο κυβιστήρας, πού διακοσμεί τήν 
λαβή στο ένα από τά ξίφη, απασχόλησε τον συγγραφέα σά μορφή καί 
σά θέμα. 'Ο Chapouthier δημοσίευσε επίσης τις γραπτές πινακίδες 
πού βρέθηκαν στο ανάκτορο των Μαλλιών: Les Ecritures minoen- 
nes au Palais de Mallia, Paris, 1930, Σ’ ένα κεφάλαιο εξετάζεται 
ή θέση τής κρητικής γραφής ανάμεσα στις άλλες πού αναπτύχθηκαν, 
κατά τήν αρχαιότητα, γύρω από τήν ανατολική Μεσόγειο. ΟΙ πέντε 
αυτές εργασίες αποτελούν ισάριθμα τεύχη τής σειράς «Etudes Cre- 
toises» πού εκδίδει ή Γαλλική ’Αρχαιολογική Σχολή τής 'Αθήνας.

Στη μινωική γραφή ξαναγύρισε αργότερα δημοσιεύοντας τά ακό
λουθα άρθρα : Inscription hieroglyphAque minoenne grav4t sur un 
bloc de calcaire (B.C.H., 1938, a. 104), Inscription Minoenne sur 
une pastille d’ argile (Melanges Picard I, 1948, σελ. 166 · 169), 
Notes et discussion sur V ecrilure lineaire A (Rev. Ph 1949, 
σελ. 819), Remarques sur le dichiffrement des hieroglyphes mino- 
ens (Minos, I, 2, σελ. 71). ”Av καί ό ’ίδιος δέν έλαβε μέρος στήν κί
νηση πού έγινε τελευταία γιά τήν ανάγνωση τής μινωικής γραφής, 
παρακολουθούσε μ’ ενδιαφέρον τις προσπάθειες πού γίνονταν προς 
αυτή τήν κατεύθυνση. Τά τρία τελευταία χρόνια, πού είχα τήν τύχη νά 
τον βλέπω, τό θέμα τούτο επανερχόταν συχνά στήν ομιλία του. Τήν 
τελευταία φορά πού τον είδα τον ’Ιούλιο τοΰ 1953, μοΰ έλεγε πώς τον 
προσεχή χειμώνα θά έγραφε μιά mise - au - point τού ζητήματος.

’Άλλος τομέας τοΰ μινωικοϋ πολιτισμού, πού τον γοήτευσε καί δπου 
πολλά έχουν προσφέρει οί γνώσεις του καί ή ευαισθησία του, είναι ή 
σφραγιδογλυφία. Τά σχετικά άρθρα του A tracers trois gemmes 
prismatiques (Melanges Geot?, 1932. σελ. 183 - 201)· L’ Orient 
et la Crete Apropos d’un cylindre cr0tois (Άρχ. Έφημ. 1937, σελ. 
321 - 324), Glyptique minoenne et la Continuity de la civilisation 
minoenne BCH, 1946, σελ. 78 - 90), Sur une entaille minoenne 
inkdite REA, 1947, σελ. 22-24), De Vorigine du prisme triangu- 
laire dans la glyptique minoenne (BSA, 1951, σελ. 42) δια- 
κρίνοντσι γιά τις λεπτότατες στυλιστικές παρατηρήσεις του καί γιά τήν 
Ικανότητα, πού δείχνει στήν ερμηνεία μορφών δυσνοήτων. Τις πιο 
πολλές φορές, δπως φαίνεται άλλωστε καί από μερικούς τίτλους, άπ’ 
αυτούς πού άναφέραμε, χρησιμοποιεί τό υλικό πού τοΰ δίνει ή σφρα- 
γιδογλυφία, γιά νά προχωρήσει σέ συναγωγή γενικωτέρων συμπερα
σμάτων σχετικών μέ τήν εσωτερική ιστορία τού κρητικού πολιτισμού
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ή μέ τις'σχέσεις πού συνδέουν τον κρητικό πολιιισμό μέ την ανατολή.
Τό τελευταίο τούτο θέμα τον έχει άλλωστε απασχολήσει και σέ άλ

λα άρθρα του. ’Έτσι, παλιάτερα, δημοσίευσε A propos des decouver- 
tes de Byblos (RKA, 1930, σελ. 209 κ. εξ.) για νά τονίσει τήν επί
δραση τής Κρήτης στην Βΰβλο, πού είχε παραγνωρίσει ό αιγυπτιολό
γος Montet, στο έργο του Byblos et Γ Eyypte. Στον ίδιο τομέα α
νήκει καί μια από τις τελευταίες του εργασίες, πού είναι και από τις 
πιο ενδιαφέρουσες. Σ’ένα τάφο τού Tod, στην Αίγυπτο, βρέθηκε ένας 
θησαυρός από θαυμάσια ασημένια αγγεία, πού αιγυπτιολόγοι και ανα
τολιστές συμφώνησαν δτι δεν ήσαν αιγυπτιακής ή συριακής κατα
σκευής. Ό Chapouthier, στον όποιο ανέθεσαν τήν ανεύρεση τής πα
τρότητας, κατέληξε στο συμπέρασμα δτι πρόκειται πράγματι για έργα, 
πού ασφαλώς ανήκουν στο χώρο τής αίγαίας τέχνης, χωρίς, ωστόσο, νά 
μπορεί νά λεχθή μέ ασφάλεια δτι έ'χουν κατασκευαστή στην Κρήτη : 
είναι δυνατόν νά έχουν γίνει σέ κάποιο συριακό εργαστήριο, σύμφω
να μέ κρητικά πρότυπα. Τά συμπεράσματα τού Chapouthier στηρί
ζονται σέ λεπτότατες αναλύσεις και σέ προσεγγίσεις έμμεσες. Αυτή ή 
εργασία δημοσιεύτηκε στό Tresor de Tod (Documents de fouilles 
de P Institut franqais d’ archeologie orientale du Caire, τομ. VI, 
σελ. 21-35).

’’Αλλες διάφορες εργασίες σχετικές μέ τήν Κρήτη είναι: Une ar- 
doise d’ ecolier a T 6poque minoenne, REG, 1925, p. 42), La 
vaisselle commune et la vie de tous les jours a Tepoque minoen
ne (REA 1941, p. 5 - 15), δπου βρίσκει δτι ορισμένα οικιακά σκεύη, 
έχουν επιζήσει, ως τις μέρες μας, Une table ά offrandes au palais 
de Mallia, RCH, 1928, σελ. 292 - 332) : πρόκειται γιά μιά τράπεζα 
προσφορών προς τή Γή - Μητέρα.

Μέ σκοπιά τήν Κρήτη ό F. Chapouthier κρατούσε κάτω από τήν 
ματιά του δλη τήν ελληνική προϊστορία. Τά κεφάλαια πού έχει γρά
ψει στό Les premieres civilisations, πού αποτελεί τον πρώτο τόμο 
τής σειράς Peuples et civilisations, Paris, 1950 [Livre I, chap IX: 
La naissance de la civilisation egeenne—Livre II, chap. IV : La 
civilisation et le thalassocratie minoennes—chap. V: L’Hellade 
predorienne et P empire acheen—Livre III, chap. IV: l’invasion 
dorienne et la naissance des cites greques—chap. XI: La civili · 
sation en Grece d’ Homere aux guerres mediques] είναι καλο
γραμμένες, πυκνές σελίδες πού αποκαλύπτουν τις συνθετικές ικανότη
τες τοϋ αείμνηστου επιστήμονα. Θά ήτσν ευχής έργο νά γίνονταν ευρύ
τερα γνωστές στήν Ελλάδα.

Τό έργο τοϋ F. Chapouthier πού άναφέρεται στήν κλασσική και
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μετακλασσική Ελλάδα, εξ ’ίσου σημαντικό, δσο αυτό ανήκει στον το
μέα τοΰ μινωικοΰ πολιτισμού, περιλαμβάνει κυρίως, τή μεγάλη του 
εργασία, Les Dioscures au service d’ une IJeesse, itude d’ icono- 
graphie religieuse, Paris, 1935, οπού μελετά μια μεγάλη σειρά 
μνημείων τής ελληνιστικής και ρωμαϊκής εποχής, από τήν Ελλάδα 
καί την Μ. ’Ασία, που παριστάνουν τους Διοσκούρους συνδυασμένους 
μέ μιά γυναικεία θεότητα, τήν Ελένη, τήν Κυβέλη, τήν ’Ίσι κ ά. 
καί ζητά νά βρή τήν καταγωγή και τήν σημασία τοΰ είκονογραφικοΰ 
τούτου θέματος, πού άνταποκρίνεται σ’ ορισμένες θρησκευτικές καί 
φιλοσοφικές ιδέες τής εποχής πού δημιούργησε τά μνημεία τούτα. Τό 
βιβλίο συνοδεύεται από μιά σειρά άρθρα, συγγενικού περιεχομένου, 
δημοσιευμένα σέ διάφορα περιοδικά. Μιά άλλη ομάδα εργασιών του 
άναφέρεται σέ θέματα σχετικά μέ τις άνασκμφές του στά μέρη, πού ση
μειώσαμε πιο πάνω. Τά υπόλοιπα δημσσιεύματά του ποικιλότατα σέ 
περιεχόμενο είναι δύσκολο νά μπούν σέ συγκεκριμένες κατηγορίες. 
’Αναφέρουμε μόνο δτι τον τελευταίο καιρό οί εκδόσεις Bude είχαν 
αναθέσει στον Chapouthier τήν αποκατάσταση τού κειμένου των 
«Φοινισσών» (έχει δημοσιευθή στον τόμο V τού Ευριπίδη) καί τοΰ 
Όρέστη (πού είναι υπό εκτύπωση).

“Ας υπενθυμίσουμε τέλος δτι στον F. Chapouthier οφείλουμε τίε 
ωραιότατες σελίδες τού Εη Grece, Paris, 1932 και Τ°ύ Retour en 
Grece, Paris, 1938, σελίδά χαρακτηριστικές γιά τήν ευαισθησία του 
καί γιά τήν άνεση τής πέννας του, μέσα στις όποιες μάς δίνει τήν ει
κόνα τής σύγχρονης, Ελλάδος, δπως άποκαλύφθηκε στον ίδιο, σάν 
έφτασε στον τόπο μας, ποτισμένος από τήν κλασσική παιδεία.

ΑΓΝΗ ΞΕΝΑΚΗ - ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΟΥ

Τυπογραφικό έργαοιήριο Λ. Γ. Καλοκαιρινού, Ηράκλειον Κρήτης Άρ. 29— 1954
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